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TPAHC®OPMALIA NPELUEAEHTHOIO OBPA3Y “VAMPIRE”
(Ha maTepiani TBopiB B. CTokepa Ta C. Manep)

AnikeeBa 0.B. (XapkiB)
HaykoBu# kepiBHUK: KaHg. pinon. Hayk, aou. Hecdbbogosa O.14.

CrarTs IpHCBsYCHA MHUTAHHIO TpaHcdopMallii acleKTiB MpelneAeHTHOro obpasy
“VAMPIRE” B cydacHi#i MacoBiif KyIbTypi, 30KpeMa aHTJIOMOBHIH JHTBOKYIBTYPI.

KitouoBi cjioBa: acnekT NMpereJeHTHOCTI, IHTEPTEKCT, iHTePTEKCTYalbHICTh,
mpereieHTHHH o0pa3, TpaHcdopmalis.

AnnkeeBa 10.B. Tpanchopmanusa npeneaenTnoro oopaza “VAMPIRE”
(na matepuaye npomsBeaennii b. Crokepa Ta C. Maiiep). CtaThs nocasueHa
BOTpocy TpaHcPoOpMAIMU acleKTOB MpeleqeHTHOTO obpasza “VAMPIRE”
B COBPEMEHHOI MaccoBOM KyNMBbType, B YaCTHOCTH aHIIOSN3BIYHON JTHMHIBOKYIBTYPE.

KnioueBsbie c/ioBa: acrieKT MPeleA6HTHOCTH, HHTEPTEKCT, HHTEPTEKCTYaIbHOCTD,
IpelieieHTHLIH 06pa3, TpaHchopManus.

Anikeieva Y.V. Transformation of the precedent image “VAMPIRE> (based
on the works by B. Stoker and S. Meyer). The article investigates how the aspects
of the precedent image “VAMPIRE™ are transtormed in the modern mass culture,
in particular in the English linguistic culture.

Key words: aspect of precedence, intertext, intertextuality, precedent image, trans-
formation.

[TuraHHA IHTEPTEKCTYaTbHOCTI 1 MPEIICACHTHOCT] TEKCTIB HAOYIIO 3HATHOI
AKTYaIbHOCTI B CydacHii jmiHrBicTHI | 1—4; 6—10]. [TixBumicHA 3aiKaBICHICTD
MPOOJIEMATHKOK0 IHTEPTEKCTYAIbHAX B3a€MOAIN 3YMOBICHA 3aTalbHHUM
CIICCKOM 1HTEPECY 10 MPOOIEMH CIIBBITHECCHHS MOBH W KYJIBTYPH, 3311
BHpIIICHHS SIKOi TPeba ypaxyBaTH POib KyJIbTYPHHX 3HAHb B MOBJICHHEBIH
JSUTBHOCTI JIFOMMHY, 30KPEMa, POIIb MPEHEICHTHUX TEKCTIB Y KOMYHIKAIi.

[Nompu iHTEpEC TOCTIAHUKIB 10 BUBUCHHS IHTEPTEKCTYAJIbHOCTI 13 TO3HITH
Pi3HHUX MOBO3HABYMX JUCUHUILUIIH — JTIHIBOCTHJIICTHKH, JIHT BOKYJIBTYPOJIOTIi,
TEOpii TEKCTY — CIPABXHA MPHPOAA MIKTCKCTOBHX 3B’ S3KIB 3aTHINAETHCI
CBHOTO/HI Y 0araTb0X aCNeKTaxX BiIKPUTHM IMUTAHHIM, OCKLIBKH JOTETICP €THHOI
TEOpii IHTEPTEKCTYAIbHOCTI, SIKA YMOKIIHBIIOBANA O BCEOIMHII PO3IIISI TAKKX
3B’ A3KiB, HC iCHYE.

TakuM YHHOM, AKTYAABHICTH JOCITIKCHHS OOYMOBIIOETHCA HOTO
IHTCTPATHBHOK) CHPAMOBAHICTIO MO0 TOJIOKCHD MPOBi THAX JTIHTBICTHIHUX
JUCHUILIIH — JTIHTBOCTHIICTUKH, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, TEOpii TEKCTy — I
BHBYCHHS IPOOIEMH akTyamizamii OKpeMOro pi3HOBHAY NMPEICACHTHUX



(eHOMEHIB Ha MIaT(OPMi aHTPOMOICHTPHIHOI mapaaurMu. OO’ eKTOM
JOCITIKCHHA € TMPCICACHTHUI 00pas “JAMPIRE” B cydacHIH aHTTTOMOBHiH
JMIHTBOKYIBTYpi. [IpeIMETOM BHBUCHHSA BHCTYMAKOTH JIHTBOCTHIIICTHYHI,
(P)YHKIIOHATHHO-KOMYHIKATHBHI, CEMAHTHKO-KOTHITHBHI Ta CTPYKTYpPHO-
(opManbHI BIACTHBOCTI Takoro o0Opasy, AKi OOYMOBIIOIOTH HOTO
IHTCPTCKCTYANIBHY aKTyami3auiro. MeTa JOCTIKCHHS — BU3HAYHTH OCHOBHI
TpaHcdopmarii, IKUX 3a3HA€ MPeueACHTHUH obpas “VAMPIRE” upu
BCTAHOBJICHHI IHTCPTCKCTYAIBHIX 3B A3KiB, IIJIIXOM BHABIICHHA TA MOPIBHAHHA
HOT0 BHXIiTHAX TA 3MiHCHHIX ACTICKTIB MPCICACHTHOCTI. HaykoBa HOBH3HA poOOTH
MOIATAE Y BH3HAUCHHI 0COOMHUBOCTCH (popmMyBaHHA, TpaHCopmamii Ta
akTyaizanii 0a30BHX aCIEKTiB MpeneACHTHOCTI 00pasy “VAMPIRE” y miaxpoHii
SIK MPEUSACHTHOTO (DCHOMCHY 1 JIIHTBOKYIIBTYPHOTO KOHIICTITY /IS AHTJIOMOBHOL
JHTBOKYJIBTYPH 3 TIO3HIIH JITHTBOKYIBTYPOJIOTI Ta TEOPii IHTEPTEKCTYAIBHOCTI.

VY Teopii iHTCPTEKCTYANBHOCTI, CYYACHIH JTIHTBICTHYHIN THCIUILTIHI,
MIPUCBSUCHIN MOCTIAKEHHIO CHHTATMATHKH TA MApPAaIUTMATHKH TEKCTY,
OCHOBHHM TOHATTSM Ta IICPSAYMOBOIO BCTAHOBJICHHS MIKTCKCTOBHX 3B SI3KiB
BU3HAETHCS TpeneAcHTHHH (eHomMeH. CHMpardvnch HA BH3HAYCHHSA
npeneacHTHOTO TeKCTY FO. H. Kapaynosmm, B. B. Kpacuux, 1O. E. TIpoxoposrm
[2; 3; 5], Bu3HAMMMO MPEUCACHTHI (DCHOMCHH $IK TaKi, IO MAFOTh SHAUCHHS IS
Tiei yM iHMOI MOBHOI OCOOHMCTOCTI B Mi3HABAIBHOMY Ta CMOLIHHOMY
BITHOIICHHI, MAFOTh IIOHAJOCOOUCTICHHI XapakTep, TOOTO modpe Bimomi ii
JTIHTBOKYIBTYPHOMY OTOUYCHHIO, 3BEPHECHHS MO SIKHX BiJHOBIIOETHCA
HEOJHOPA30BO B IUCKYPCl TaHOi MOBHOI ocodmcrocTi. [IpeneaeHTHI (peHOMEHH
TCTCPOTCHHI 32 CBOEI0 MPHPOIOI0, TOMY CCPSA HUX MOYKHA BHUAUTHTH [7]
1) mpCLUCACHTHIH TSKCT;, 2) MPCUCACHTHI CHTYAT; 3) MPENCACHTHI 00pasH, sKi
1 € 00’ €EKTOM HAIOTO JOCIIIYKCHHSL.

[IpeuenenTHuit 00pa3 € HEBEPOATHLHUM YTBOPCHHSIM, SIKE CKIATAETHCS 3
OKPECMHX ACTICKTIB MPCICACHTHOCTI, 30KpeMa, 1) orromoriuamx (JELLO €
JELO); 2) swichux (JELLO € TAKE); 3) axuwionansrnx (AELO podurs IELLO)
[9]. Taki aciekTH IPEUEACHTHOCTI BEPOA3yIOThCS B METATEKCTAX i Yac
BCTAHOBJICHHS IHTCPTEKCTYAIIBHIX 3B SI3KiB IHTEPTECKCTYAIbHUMH CTPYKTYPAMHL.
[HTEPTEKCT MPELCACHTHOTO TCKCTY B MCTATCKCTI MOYKHA TIOTLTHTH HA IUTATH Ta
amo3ii, SKi BiAPI3HAIOTHCS 32 KPUTEPISIMH TIEPEKOY BAHHS BEPOATHHIX CTPYKTYP
MPSHIEACHTHOTO TCKCTY Ta TPa(ivHOi BUAIICHOCTI B MeTaTeKCTi. CaMe aHAi3
TAKOTO IHTEPTEKCTY MPEUEACHTHOTO 00pasy, 30kpema obpasy “VAMPIRE™,
crpusie 3’ ICYBAaHHIO HOTO aCTEKTiB MPENEACHTHOCTI Ta iX TpaHC(opMmarii B
TPOIICCT KOMYHIKAIIi,

[penecacaTamit 00pa3 “VAMPIRE” € ODHAM 3 CHIBHHX HPCICACHTHUX
00pa3iB Cy4acHOI aHITIOMOBHOI MAacOBOi JIIHTBOKYIBTYpH. OOpa3 BaMIripy €

CTAHOBJCHHA. Y AHIIIHCHKIH TIHTBOKYABTYPHIH Tpaammii e odpas Oymo
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3ano3mucHut 31 Cxigaoi €Bpory i Boepine 3ragano B X1 CTomiTTi aHIi HCbKAMHE
ICTOprKaMH i Jritomucipamu Bansrepom Mamom (Mapes abo Map) Ta Birssivom
HsroOyprekum (William of Newburgh). Takum YMHOM, aHTIHCHKHI Mi() PO
BaMIIiPiB, IPYHTY€ETHCS HA CX1THOCIIOB STHCBKOMY Ta PYMYHCBHKOMY (POTBKIOPI,
JIC BaMITipamMu OY/IH iCTOTH, IO BOMBAIOTH JTFOICH IIIIXOM BHIIMBAHHA 1X KPOBI
abo uepes yaymenua. Poman «Dracula» Bpema Croxepa (Abraham « Bram»
Stoker) € ocepearoM MepInoi BCCOITHOT aKTyami3auii MPeueaCHTHOTO 00pasy
“VAMPIRE” B monyJsIpHi# XynoxKHi# Titepatypi Bexmkoi bpuranii. Y cygacHin
AHITIOMOBHIH miTeparypi mperencHTHui 00pas “VAMPIRE” YTBOPIO€ CIO/KETHY
OCHOBY OJTHOTO 31 CBiTOBHX Oecrcenepis — “The Twilight Saga” C. Matiep.

AHai3 CTOBHUKOBHX AC(hiHILiH, MPEIICICHTHAX TCKCTiB TA MCTATCKCTIB, B
SIKHX AKTYaJIi3y€ThCA JOCTI KYBAHAH MPCICACHTHAH 00Pa3, BIABHB, IO IMCHEM
JIOCTIIKYBAHOTO MPEIUCACHTHOTO 00pa3y € IeKceMa “vampire” .

IMpuxnazg 1

.. 1. A vampire is 1.1 a creature in horror stories... (Collins Co-Built)

bazoBumMu acmekTaMu mpeuneAeHTHOCTI 00pa3y “VAMPIRE”,
VHIBEPCATBHUMH A4 BCi€i AHTJIOMOBHOI JTIHTBOKYJIBTYPH, a OTXKE ?
3a(hiKCOBAHUMH AHTJIOMOBHHUMH CJIIOBHHKAMH, € TaKi. 32 JAHAMH CJIOBHHKIB,
OHTOJIOTIYHHHA ACHCKT MPCUCACHTHOCTI WBOTO 00pa3y, KUl BH3HAYAE HOTO
BHIOBY KIACH(IKALIIO € TO3HAYCHHS HOTO K CYTHOCTI, IO BEPOATi3YIOThCA
nekceMaMu “heing” (1), “person” (3), “creature” (2).

Ipuxnan 2

...In popular folkiore, an undead being in human form that survives by
sucking the blood of living people, especially at night. (American Heritage)

OCHOBHHM SIKICHHM aCTICKT MPEIICACHTHOCTI, IO YTBOPIOE 00pa3 “VAM-
PIRE” € BIACYTHICTH B HBOMY JKHUTTS, INO BEpOANi3yIOThCA JEKCEMaMHU
“(un)dead” (1, 3). BogHouac, el mpeueACHTHUH 00pa3 BH3HAYAETHCA
TMCPEIYCIM CBOEK MiSNIBbHICTIO. TOK OCHOBHHUM AKIIOHATHHUM ACIECKTOM
MPCUCACHTHOCTI 00pa3y “VAMPIRE” € mATTA THOACHKOI KPOBi, IO
BEPOATTI3YIOTHCA CIIOBOCHOAYICHHAM “‘sucking human blood” (1). Bumineri
3a CIOBHHKAMH 0a30BI aCHEKTH HMPELUEACHTHOCTI 00pasy “VAMPIRE” MoxHa
npeacrasutu tak: VAMPIRE is am) (un)dead being which sucks human blood.

Y mporreci akTyamizanii Ta pO3BHTKY HBOTO MPCHCACHTHOTO 00pa3y, BUALICHI
aCIEKTH NMPEHEICHTHOCTI Ta 3ac00M iXHBOI BepOamizamii B METaTEeKCTax
TPaHC(HOPMYIOTHCS Ta JOMOBHIOIOTHCS B MPOIICCI KOMYHIKALIIT,

JliTeparypHuii MpoLeC € PISHOBHAOM MPOLCCY KOMYHIKAIIi1, B XOMi AKOTO
CTBOPIOETHCS XyAOKHIHM TBIp. B aHTmOMOBHMX XyAoxkHIX TBopax “Dracula”
b. Crokepa (1897 p.) ta “The Twilight Saga” C. Maep (2005 p.) 6a30Bi actiekTa
mpeneacHTHOCTI 00pasy “VAMPIRE” Tpanc(hOpMYIOTHCS HACTYITHAM YHHOM.
VY pomawni b. Crokepa “Dracula” iMmeHeM JaHOTO MPELEICHTHOTO 00pasy
BHCTYTAE Jtekcema “the Count”, sika XapakTepu3ye HOTO BHCOKHUIT COLiaTbHIH
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CTaTyC 1 BOYKIMBUH I AHTTIIHCHKOI JIHTBOKYJNBTYPH apHUCTOKPATH3M,
T AKPECTIIOE 1IHO3EMHE MOXOHKEHHS 1 PUXOBYE HOTO CYyTHICTH, Ta CK30THYHE
BIacHe iM 51 “Dracula™

IMpuxnazg 3

... the Count asked me many questions as to my journey... (B. Stoker).
ITpuxnan 4

... he replied, “I am Dracula, and I bid you welcome, Mr. Harker ...

(B. Stoker)

Ha BiaMiny Big 0a30BHX aCIEKTiB MPELUEACHTHOCTI 00pasy “VAMPIRE™,
BHIIJICHAX 34 QHTTIOMOBHHMH CJIOBHHKAMH, SIKiCHHH ACTICKT MPCHCACHTHOCTI
nporo odpasy B pomani b. Ctokepa peani3yeThcsi IPH IMOCEPETHHUIITBI
AKIIIOHAJIBHOTO:

IMpuxnan 5

Dracula appears in rust colored armor, a blood red kimono, and in the
dark clothes of a Victorian gentleman, each costume complimenting his
current form (5)

Taxum yuHOM, [Ipaxyna mocTae eIEraHTHOIO JIFOAHHOKO, SIKY XapaKTepU3ye
BUIOYKAHHH, X04a 1 JCIIO0 CTApPOMOTHHH ONAT. AKIIIOHANBHI ACICKTH
MPCUCACHTHOCTI 00pasy “VAMPIRE” B3aram TpaHCHOPMYIOTHCA Ta
posranykyroThcsi B pomaHi b. Crokepa: [pakyna mepeBaskHO pyxaeTses (“fo
leave™”, “to go™):

ITpuxnan 6

..again [ saw him [the Count] leave the castle by the same window

(B. Stoker)

IHmri axmioHAABHI ACHEKTH MPEUCACHTHOCTI oOpasy “VAMPIRE”
aktyami3yioteca b. CTOkepoM HACTYIHHM YHHOM: 1) pyXu pykamu, TijoM ( “fo
touch”, “to bow”); 2) cipuAHATTA Ta HATAHHA iHpOpMaii ( “fo read”, “to
say™). Ormxe, npeueacHTHul odpas “VAMPIRE” B pomani b. Crokepa
JICKCHKATTI3YE 0A30Bi ACTICKTH MPCICACHTHOCTI TAKUMH JIekceMamu:, VAMPIRE
= the Count, who appears and leaves.

Bognouac, sk mokasye cepis teopis C. Matiep “The Twilight Saga”, nua
CY4YaCHOI aHITIOMOBHOI JTIHTBOKYJIBTYPHOI CIIJTEHOTH BAMITIp — II€ TAIAHTHUH
Ta CAMOJOCTATHIN KPaceHb, BiH HE IT € IFOACHKY KPOB, a Xap4y€eThCs JTUINC
KPOB O TBAPHH.

ITpuxnan 7

Edward is undead, from a family of semi-nice vampires who live in the
forest, and who have vowed to be “vegetarians” ? that is, live only on
animal flesh (6).

V¥ ca3i C. Maiiep yci acmekTH HpeUeACHTHOCTI 00pasy “VAMPIRE”, a
0COOIHBO SIKICHI, HAA3BUYAHHO posraiyskeHi, Tak, Bammip Kamnen ( “Edward




Cullen™) posymuuii (“intelligent™), nobpwuit (“kind”). Bin cupuTHHH
(“smart”), muBuakwi ( “fast”) Ta cunpHAH ( “strong ).

ITpuxnan 9

You [Edward] are impossibly fast. And strong. (S. Meyer)

Orxe, me# BapiaHT mpeneacHTHOTo odpasy “VAMPIRE” Ta ioro
JICKCHKA T 3a1iF0 MOKHA PCACTABUTH TAKAM YHHOM:

VAMPIRE = Edward Cullen, who is undead, smart, fast, strong and kind.

TaxuM IHHOM, 32 OJHE CTOJITTS ACTICKTH MPCHCACHTHOCTI BAYKITHBOTO IS
AHTJIOMOBHOI JIIHTBOKYIIBTYPH 00pasy “VAMPIRE™ xapauHATIBHO 3MIHUIIUCS.
UynoBHCBHKO, SIKE )KHBE HECIPHPOTHHM “KHTTIM Ta CMOKYE KpOB,
MIEPETBOPHIIOCS HA XapU3MATHUHOTO FOHAKA, CEKC-CHMBOJA, SKHH BiTBHO
KOPHUCTYETHCA HAOyTKAMH MUBLITI3AMIT, HE I € IOACHKOI KPOB1 H a1anTyBaBCA
10 iXHBOTO cmoco0y XKUTTA. OTXKE, CHOCTEPITAETHCA MiaXpOHIYHA
TpaHC(HOPMALIFO IHOTO MPLICACHTHOTO 00Pa3y — BiJ UyTOBHCHKA IO B3PI
CY4YaCHOI MOJOZII’KHOI KyIbTYPH, SIKOTO XOYEThCA HACIIAYBATH, INO H
BiIOOPAKAETHCA HA MOBHHX 3aC00aX aKTyasizanii Iboro 00pasy.

[epcneKTHBHIM /TS TOAATBIIOI PO3POOKH OKPECICHOI MPOOIEMATHKH €,
30KpeMa, YTOUHCHHS OTPHMAHHUX PE3YyIbTATIB 32 PAXyHOK aHaIi3y
IHTEPTEKCTYalIbHOI akTyamizamii mpeuneaeHTHOro obpasy “VAMPIRE” Ha
Marepiai IHIIKX METATEKCTIB.
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BUKOPUCTAHHA ABTEHTUYHUX MATEPIATIB
HA 3AHATTAX 3 NPAKTUYHOI FPAMATUKMN

BabaeBa A.I. (XapkiB)
HaykoBu# kepiBHUK:
KaHg. pinon. Hayk, gou. YopHoBon-TkayeHko O.0.

VY cTarTi po3MIAAA€THCS 3HAUCHH S iIHHOBAIIHHIX METOIIB BUKJIAIaHHS IHO3EMHUX
MOB 13 BUKOPHCTAHHAM BiJICO3aMUCIB 9K HaWOUTHIN e(peKTUBHUX 3 YCIX aBTCH THYHUX
MaTepialliB Ta KpUTepii, 38 AKAMH iX CJiJi OOUpaTH 3 METOIO TOKpaIleHHs y400BOTO
mpoliecy Ipy HaBYaHH| IrpaMaTHKK aHIIHCHKOI MOBH CTY/ICHTIB AHTTTICHKOTO BILIUTCHHS
1T xypey daxynbTeTiB 1HO3EMHHX MOB.

Karw4oBi cioBa: aBTeHTHYHI MaTepiald, Biic03alucH, BiJleoMaTepiain,
IHHOBAIli{HI METONH, TPaKTHYHA TpaMaTHKA.

Ba6aeBa A.I. Hcnonb3oBaHne ayTeHTHYHBIX MaTePHAIOB HA 3aHSITHSIX IO
npaKkTHYecKoif rpaMMaTHKe. B cTaThe paccMaTpuBacTCs 3HaUCHUE HHHOBAIIMOHHBIX
METOJIOB IPeTIOJjaBaHU sl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB ¢ HCTIONL30BaHUEM BHCO3AIICEH KaK
Hanbomnee dpPEKTUBHBIX U3 BCEX ayTCHTHYHLIX MAaTepUalIoB U KPUTEPUH, COITTACHO
KOTOPLIM HY’KHO UX BRIOHPATh ¢ HETLIO YIyUIIeHHs yieGHOro poliecca py H3yIeHIH
rpaMaTHKH aHITHICKOTO s3blKa CTyJeHTaMM aHIIulickoro otaeneHus II kypca
(aKyIbTETOB HHOCTPAHHBLIX SI3BIKOB.

KnioueBble ci1oBa: ayTeHTHUHBIE MaTephalibl, BUJCO3aNNUCH, BUACOMaTepHAIbL,
WHHOBAaIlMOHHbIE METOABI, IpaKTHUecKas FpaMMaTHKA.
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Babaieva A.H. Applying authentic materials on the lessons of practical gram-
mar. The paper considers significance of innovative methods while teaching foreign
languages with the help of videos as the most effective authentic materials and the
criteria, according to which these materials should be selected in order to improve the
academic process of studying practical grammar by the second-year students of the
English department of Schools of Foreign Languages.

Key words: authentic materials, innovative methods, practical grammar, video
materials, videos.

B icTopii METOMKY BHKJIAJAHHI 1IHO3EMHHIX MOB 3aB)KIH ICHYBaJIa HU3KA
mpoOJeM, MOB 3aHMX 13 IUIIXaMH BHBUCHHSI MOBH. B yMoOBax mocTiitHOTO
IHTCHCHBHOTO PO3BHUTKY IIEPEIOBHX CYHAaCHHX TEXHOJIOTiH BHHHKA€e 0araro
Pi3HOMAHITHHX 3aC00iB Ta MUIAXIB OBOMOMIHHA AHTTIHCHKOK) MOBOIO, SKi
0a3y10ThCs HE TIIBKM HA MaTepiasax BITYM3HAHHX METOJWCTIB, ale W Ha
PO3POOICHIX METOAMKAX 3aKOPAOHHUX KpaiH. [TpoTarom 0ararbox pokiB BUCHI
MCTOIHUCTH PO3POOISMIOTH HOBI MIAXOMH I0 BHKIANAHHSA 1HO3EMHOI MOBH, 1
OTHUMH 3 HAHYCHIITHIMKNX 3 HUX € IHHOBALIHHI METOTH 13 BUKOPHCTAHHAM
ABTCHTHYHIX MaTepianis. B HamI yac BUKOPHCTAHHS ABTCHTUYHIX MaTepialis €
Jy>KE aKTYaIbHUM, aJKe BOHO OPIEHTOBAHO HA PEAJIbHE CIIIIKYBAHHS Ta HA
BUKOPUCTAHHA JIIHTBICTUYHUX KOHCTPYKHIHA 1 TPAMATHYHHX IPABHI, IO
BKUBAFOTHCSI HOCLIMH MOBH. KpiM TOTO, BHKOPHCTAHHS ABTCHTUHIX MaTepiaiB
[Ic HE 3a3HAJTO CBOTO IOBHOTO MacimuTaly B HAIIIH KpaiHi, a/uKe CyvacHa
CHCTEMA OCBITH IIE HE PO3pOOMIA KOHKPETHHUX METOAMK HABYAHHA Ta
TEOpPeTHYHOI 0a3W HA OCHOBI ABTCHTHYHHMX MAaTepiaiie, fKi Om Oyim
¢(h)CKTUBHAMH B TIPOIICCI HABYAHHS YYHIB BHIINX HABYATBHUX 3aKIAIB, IO
BIIACHE 1 CKIIAJIA€ AKTYAIBHICTh HAMIOTO AOCTKEHHI. O0° €KTOM JOCTIPKCHHS
€ MPOLCC BUKOPHUCTAHHA ABTCHTHYHIX MATCPIAJIiB HA 3AHATTAX 3 AHTTIHCHKOL
MoBH. [IpeaMeT TOCTiHKEHHS CTAHOBUTH METOTUKA (POPMYBAHHS rpaMaTHIHOI
KOMIICTCHIII| 32 JOMOMOTOF0 ABTCHTHYHHUX MATepiais.

Merot10 poOOTH € TEOPETHIHO OOTPYHTYBATH HEOOXITHICTh BUKOPUCTAHHS
ABTCHTHYHHX MaTepiaiiB Ha YPOKAX aHIIIHCHKOI MOBH.

3a BCO iCTOPIFO IFOACTBA Oyiia po3POOIICHA BEIHIC3HA KiTbKICTh HABYATBHIX
MeToniB. ANl mocTae mpoOIeMa BH3HAYCHHA, AKHH 'KC MCTON HABYAHHA €
HAHOLTBII (DCKTHBHEM. 3 POKAMM, TPATHITIHHI MCTOAHN BHKJIAJAHHS 1HO3CMHOI
MOBH, TaKi SIK TPAMaTHKO-TICPEKJIATHUH, TEKCTYaTbHO-TICPCKIIA THUHI, TPSIMUH,
HATYPATBHUH Ti 1HOII, BiIXOAATh HA APYTHH IUIAH, A[HKC BHHHKAIOTH HOBI,
1HHOBAMIiHI MCTOIH, K1 3ACTOCOBYIOTh ABTCHTHYHI MATCPIaH B MPOICCCl
HABYAHHSL.

CporTOozHI iCHY€ JEKiTbKa MiJXOMIB A0 BU3HAYCHHS CYTHOCTI MOHSTTS
asmenmuyni mamepiany. Kpmaescbka K. C. nae Take BU3HAUYCHHS ABTCHTHIHAM
MaTepianaM: Iie CIpaBXHi T TEPaTypHi, POIBKIOPHI, 00Pa30TBOPUI, My3HYHI




TBOPH, MPSAMCTH PCATbHOI MIHCHOCTI, Taki, Ak omar, McOmi, mocyx i ix
imocTpaTuBHI 300paxkeHHs [3, ¢. 13-15]. JlocmigHuug BHIIIAE MATCpiaTH
MOBCAKACHHOTO 1 MOOYTOBOTO XHTTS B CAMOCTIHHY TPyIy: TPYIY
MPATMATHYHAX MATCPiatiB (OTOIOMCHHA, AHKCTH-OMMUTYBATbHUKH, BHBICKH,
CTUKETKH, MECHIO Ta PAaXyHKH, KapTH, PEKIAMHI NPOCIEKTH 3 TYPH3MY,
BiAOYMHKY, TOBapiB, poOOYHMX BAKAHCIH, TOMIO), AKi 32 JOCTYMHICTIO i
MOOYTOBHM XapaKTEPOM 3aCTOCYBAHHS IIPEACTABILIFOTHCS JOCHTD 3HAYHUMHU
JUTA CTBOPCHHS TAK 3BAHOTO CEPEIOBHINA MPO’KUBAHHS HOCIIB MOBH, 1 BBAJKAE,
10 iX POJIb HA MOPSIOK BHUIIC ABTCHTHYHUX TEKCTIB 3 MAPYYHUKA, X04a BOHH
MOXYTb IIOCTYIIATUCA iM 32 00csroM. J10 IOHATTS npazmamuyni Mamepiany
BAPTO BITHECTH TAKOK AyTi0- TA AYII0BI3YaJIbHI MATEPIaH, TaKi, K iHQopMariiHi
pazio- i TeIEmporpaMu, 3BEACHHA HOBHH, IIPOTHO3 MOTOAM, 1H(pOpPMAaNiiHi
OTOJIOIICHHS IO PAZio B ACPOMOPTAX i HA BOK3AJIAX.

OmanM i3 HAMC(DCKTHBHI X BHAIB ABTCHTHYHIX MATCPIAJIiB € BIICO3ATIHCH.
BincorexHika 3a OCTaHHI POKH 3a3HAJA PAI YIOCKOHAJICHB 1 OTPHMAJIa IMHPOKS
MIOMIMPEHHA. Y PO3MOpsS/KEHHI BUKIaaaqis € DVD-mporpasaui, mudposi
BiICOKAMCPH, MYJIBTHMCAIMHI kiacH. Lle BiTkpHBAE BETHKI MCPCICKTHBH 1
MOYKITHBOCTI BAKOPHCTAHHA BiZICO HA MPAKTHYHAX 3AHATTAX. 3araIbHO BiIOMIM
€ TOH (DaKT, O BUKOPHCTAHHS BiACO3AMUCIB MiJ YaC MPAKTHIHHX 3aHATH 3
IHO3EMHOI MOBH CIIPHSI€E 1HAMBiAyami3amii HABYAHHI Ta IJBUILYE PiBCHb
MOTHBAIII{ PO3BHTKY MOBICHHEBOI TiSUTBHOCTI CTyACHTIB. CIIix 3a3HAYUTH, IO
3aCTOCYBAHHS TAKOTO BHAY AiSTTBHOCTI HA 3aHATTI — IC HC TUTBKH BUKOPHCTAHHSA
TI1e 0AHOTO Jykepena indopmanii. E(exTuBHICTE neperiay BiacoMaTepiais €
BHCOKOI0, 00 BOHH CIIPHSAIOTH PO3BUTKY PI3HHX THIIB NCHXIYHOI JisITBHOCTI
CTYZICHTIB Ta MOKPAIICHHIO YBaru Ta maM ari. Kpim toro, mix yac nepermsay
BiZeoMarepialdy B HaBYaJbHIN ayauTopii BHHHKAE arMocdepa CIiIbHOI
T3HABAIBHOI JisTEHOCTI.

o cTocyeTnbes Oe3mocepeHbOTO NEPETTLLAY BiAco(iabMiB IIPH BHBUCHHI
IHO3EMHHUX MOB, TO Ay’KEC BAXKIMBOIO € NMPABHIbHA PO3POOKA METOIHMKH
BHKOPHCTAHHS (DPATrMEHTIB XyIO/KHIX (DLTBMIB i TOMaTKOBUX MaTepiaiB. IcHye
HHU3Ka BAPIaHTIB BUKOPHCTAHHS BiJIcOMATEPiaiiB Pi3HOTO THITY HA 3aHATTAX 3
1HO3eMHOI MOBH. Bizeomarepiami MOXKHA MO3IJIUTH HA TAKI TPYIIH:

— IIOCTAaHOBOYHI HABYAIIbHI POJIHKH,

— MY3H4HI Ta PSKJIAMHI BiICOKIIIIIH,

— IIOBHOMETPAKHI XyIOKHI (DiI6MH 1 TEIecepianmy,

— IOAATKOB1 MaTepiay, y TOMY YHCII PEKJIAMHI TPEHICpH;

— BI/ICO3AIMCH Pi3HHUX BHCTYIIB;

— BIACONPOTPaMH U1 BHBYCHHS OKPEMHX ACTICKTIB MOBH.

OnHax, 1711 JOCATHEHHS HAWO1ThII01 €PEKTHBHOCTI HEOOX1/THO ITaM ™ SITATH
PO KPHUTEPii, 32 AKUMH CITiT 00HPATH ABTCHTHYHI MATCPiajIH;

— 3aCTOCOBAHHUH BiJCO MaTEPiajl MOBUHCH BIIIOBIIATH PIBHIO 3HAHD VUHIB;
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— HAOYHICTh IIOBHHHA BHKOPHCTOBYBATHCS B MIipy 1 IOKa3yBaTH ii ciix
TOCTYTIOBO 1 TINBKH Y BiAMOBITHHH MOMEHT YPOKY;

— CIIOCTEPEKCHHS IOBUHHO OyTH OpPTraHi30BAHE TAKMM YMHOM, IMOO yCi
VUHI MOTIIH J00pe OauuTH IEMOHCTPOBAHHH BiJICO MAaTEPIa;

— HEOOX1aHO YiTKO BUALTATH TOJOBHE, iCTOTHE,

— JETaJabHO MPOJYMYBATH IOSACHEHHS, IO JAFOTHCS B XO1 AEMOHCTpALii
BiJeoMaTepiaiy;

— JIEMOHCTPOBAHMH BIZICO MATEPial MOBHHEH OYTH TOYHO Y3TOLKECHHUH 3
JOCTIT)KYBAaHHM HABYAIFHUM MATEPIaIoM, BiIMOBIAATH BHBYAEMOMY.

[Tix gac pobotu 3 BiAcoMaTepiasaMH BHKIAJA4 MOKE 3aIPOIOHYBATH
VUHSIM BEJIHKY KiTbKICTh PI3HOMAHITHUX 3aBJAaHb, SIK HANPHKJIAJ KOPOTKE
BHKJIAJICHHSI OCHOBHOTO 3MICTY BiZico (hparMeHTa; 3aBIaHHA, CIPIMOBAHI HA
MOIIYK BHBYCHOTO MAaTEpiaiy; 3aBJAHHS, CHPSAMOBAHI HA PO3BHTOK
COIIOKYJIETYPHHX YMiHb; 3aBAAHHSA HA 3aTIOBHCHHS MPOITYCKIB B J1a71031 TA 1HIIII.

3rigHO 3 AIFOYOI0 MPOTPaMor0, B XapKiBCHKOMY HAI[iOHATbHOMY
vuisepcureri imeni B.H. Kapa3ina crynerram anrmiiceroro iminerss 11 kypey
(axynpTeTy 1HO3EMHHX MOB, Ha 3aHATTAX 3 MPAKTHYHOI TPAMaTHKH
TIPOTIOHYETHCS BUBICHHS MOJATBHUX JI€CTiB Ta KOHCTPYKLiit (Modal Verbs),
yMoOBHOTO crioco0y (Subjunctive Mood) ta mxusanus aprukiiB (Use of Ar-
ticles) B aHTIIHCHKIH MOBI1. 3a3BHHYAM CTYICHTIB BUATh 3a 3aTAJIbHO MPHHHATOO
MeTOANKO, 3a miapyunukamu B.JI. Kaymanckekoi «English Grammar»,
LTI Kpunosoi tra € M. Topmon «Modern English Grammar», JI.O. bapminoi
«Learning to Use Articles». CryaeHTaM 3aJar0Th YWTATH TAa aHANI3YBaTH
TCOPETHIHIH MATEPIaJ, a TOTIM HA 3aHATTSIX BOHH OOTOBOPFOIOTH LICH MaTepia
Ta POOATH BIPABH HA 3AKPIIUICHHS TOTO M IHOIOTO TPAMATHYHOTO SIBHIIA.
AJe, BpaxOBYIOYH YCi BUIIEC MCPCTIICHI ICPCBATH BUKOPHCTAHHS ABTCHTHYHUX
MartepiaiiB, 30KpeMa BizeoMmarepiais, Oyro O BIyIHHM JOMOBHUTH KJIACHIHY
METOAMKY BHKJIQJAAHHSI, 3aIPOIIOHYBABIIH CTYICHTAM YY0O0Bi BiJco3amuicH i3
TIOSICHCHHSIM Ti€i UM 1HIIOI TEMH.

Hanmpuknazn, mix yac BUBYAHHS YMOBHOTO CIOCO0Y, a caMe B/KHBAHHIA
KOHCTPYKUIi «/ wish ... », Iepea 03HAHOMIICHHSIM 3 TCOPETHYHHUM MaTepiaiom,
abo K MCIA HBOTO, aJIC MCPET OOTOBOPCHHAM CKJIATHOINIB TPAMATHIHOTO
ABHUINA, Oy7I0 OH TOUITFHO MPOACMOHCT PYBATH YIHAM HCBCITHKHIH BiACO3AITHC,
a caMe BiIEO-ypOK, B SIKOMY JOCBITUCHUH BUUTCIH-HOCIH MOBH TIOSCHIOE
BXXMBAHHS TAKOI KOHCTPYKIii. Take TIyMadeHH rpaMaTHYHOTO SIBHIIA € YKE
e(DeKTHBHIM, a/IKe, TIO-TIEPIIE, YIHI MAFOTh MOKIIUBICTD CITyXaTH HOCLSI MOBH,
TOOTO BiAYYBATH OCOOIMBOCTI BUMOBH Ta IHTOHAMI{ JFOAWHH Y MOBI, KA €
piznotO 1yt Hel. [To-apyre, SAKOIO TEOPis BHABHUIACS 3aHAATO CKIIATHOKO I
CHPHUHHATTS, HOCIH MOBH 3MOXE MOSICHATH TE K CAME IPAMATHYHE SBHILE, ajlc
B OLnbIm mipocTit popmi. [To-TpeTe, HOCIH MOBH MOSICHIOE HE TiABKH CTPYKTYPY
TPaMaTHYHOTO SBHINA, aJc i YMOBH, 3a IKMMH BOHO B)XKHBAETHCS. Bcee 11e BiH
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TIOSICHIOE AHTTIHCHKOF0 MOBOIO, IO MOTUBYE CTYJICHTIB Ta A€ iM MOXUIUBICT
CHPHUITHATH MaTepial TaK, K HOTO CHPHIMAIOTh HOCII MOBH, Oc3 omopu Ha
pizay MoBY. HoCiif MOBH Tako)K CXCMATHYHO MOSCHIOE, SIK 00HpaTH (hopMy
JIi€CTIOBA B aHi# KOHCTPYKII Ta SK MPABHIBHO OyyBATH PEUCHHSL.

ITix yac meperysiay bOTO0 BiICO BUKIAIAY MOKS 3yTIHMHATH HOTO, HABOAHTH
CXOXKI ITPHUKIIAIM TA IIPOCHUTH CTYICHTIB POAHAII3YBATH MPUKIIA, TIOSACHIOIOIH
HOTO TAKHM YHHOM, SIK BOHH OIOWHO TOYYJIH Y Bifeo (¢parMenTi. JlaHuid Bux
poboTtu Oyne CHpHATH MOTATBINIH BMOTHBOBAHOCTI CTYICHTIB V BHBUCHHI
TPAMATHUKH.

[Ticas BUBYCHHS HOTO IPAMATHYHOTO SIBHIIA MU BBAXKAEMO 32 JIOILIbHE
3aIPOMOHYBATH IIC OAWH BUI POOOTH 3 BHKOPHUCTAHHSIM ABTCHTHIHUX
MaTepiaiiB, aje Ha IEeH pa3 3 METOO IEPEBIPKH HABMYOK TA BMiHHA OIICPYBaTH
HUMH, NEPEBIPKH KOMIICTCHTHOCTI YUHIB 3HAXOAWTH BHBUYCHE IPAMATHYHC
SIBUIIC V TOBCSIKICHHOMY MOBJICHHI Ta I Yac CILIKYBaHHSI MOBOIO, IIO
BHUBYAETHCA, JIAHWMI THIT BIIPAB 1 3aBIAHD OPIEHTOBAHMI HA TIOMIYK TA (DiKCYBAHHA
BHBUCHHX IPAMATHIHUX SBHUII. Y JAHOMY BHITJIKY HE CTiTbKH (POPMYIIFOBAHHS
3aBJAHHI, K 3MICT BIIPABH 3a0€3MEUY€ Ty YH iHIMY CTYIHb €(EKTHBHOCTI Ta
BHUITPABIAHOCTI BUKOHAHHA 3aBAaHHA. [Ipuknaam BmpaB (WNCIA MEPErsaay
BiCO(parMeHTY):

- 3AMOBHITH MPOMYCKH B MPOMO3HUINAX IOTPIOHUMH CIIOBAMH 1 BHPA3AMH,

- 3aIHMOITH YCi MOJABHI i€CITOBA, SKi BKHBAJICA ¥ BiICOCHOIKETI,

- 3amuIITH JI€CNIOBA 3 HABEACHOTO HIDKYC CIIMCKY B TiH rpaMaTHYHIN
(opmi, B sAKiH BOHH OYITH BKHTI B TCKCTI.

3 oIy HA CKA3aHE BHINEC MOYKEMO 3POOHTH BHCHOBOK, IO iCHY€ O¢3.1iY
HCCTAHZAPTHUX (POpM POOOTH BHKJIAJa4a, MCTOIO IKHX € AKTHBI3yBaTH YBATY
Ta 1HTEpEC CTYACHTIB A0 BHBYCHHS IHO3EMHOI MOBH. AJIE METOJ MEPETIISIAY
BiJeoMaTepiaiB € ePeKTUBHOIO ()OPMOFO HABYAIBHOI JISUTBHOCTL, SIKA HE TUIBKH
aKTHBI3Y€E YBary CTYACHTIB, ajie i CIpHs€e BAOCKOHAJICHHIO IX TPaMaTHYHUX
HABUYOK, a TAKOK JONIOMATA€E KPAILE 3pO3yMITH BUBUYCHHH MaTepia.

[lepcheKkTHBOI0 PO3BUTKY MPOOIEMATHKH, II0 OOTOBOPIOETHCA Y CTATTI, €
PO3TIAL MOKIHBOCTCH BHPOBAIKCHHA iHHOBALIHHUX METOMIB ¥ MPOILECC
AKAICMIYHOTO HABYAHHA TA BUKOPHCTAHHSA ABTCHTHYIHIX MATCPIiaJIiB HA 3aHATTAX
3 NPAKTHYHOI IPAMATHKH.
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CTUNICTUYHI SACOBU IEKCUYHOI'O PIBHA
Y POMAHAX IBNIIHA BO

BarHiokoBa A.A. (JJoHeLbK)
HaykoBu# kepiBHUK:
KaH4. nead. Hayk, aoueHT Alyaonaanosa A.B.

Y KOHTEKCTI CTHITICTHYHIX 3ac001B JJEKCHUHOTO PiBHS BUCBITIIOIOTHCS METapopH,
METOHIMII Ta CHHEKAOXH, BKUTI Y BHOpaHUX XyOXKHIX TekeTax [Bnina Bo. PosmisayTo
HOHSTTS «CTHIICTHKA», «00pa30TBOPYI MOBHI 3ac00n», «Tporni». CHCTEMaTH30BaHO
BiiOpaHi OJAWHUII Ta 3po0JEeHO BHCHOBKH INMOJO YacTOTHOCTI iX
BXKHUBaHHS Y NIPOAHAI30BAHUX TEKCTaX.

Karouosi ciioBa: Metadopa, METOHIMIS, CHHEKAI0XA, CTUTICTHKA, TPOITH.

Barnokosa A A. CTIUIHCTHYECKHE CIIOCO0BI JIEKCHYECKOTO YpoBHH B poMaHax
HBauna Bo. B KOHTEKCTE CTHIIMCTAUCCKHX CPEACTB JICKCUYCCKOTO YPOBHS OCBCHIAKOTCSI
MeTaCl)OpLI, MCTOHHMHWH U CUHCKJIOXH, UCITOJIb30BAHHEIC B I/136paHHLIX XYAOKCCTBCHHBIX
TekeTax MiBmna Bo. PaCCMOTpeHO TIOHATHUA «CTUJTUCTUKAY, ((I/I306paSI/ITeJ'ILHLIe cpeAcTBa
SI3bIKA», (TPOIIBD». CI/ICTeMaTI/ISI/IpOBaHLI OTO6paHHLIe CAUHUILI U CACIIAaHBI BLIBOJBI
OTHOCHUTCJIBHO YaCTOTHOCTH UX yHOTpe6.]'IeHI/I$I B IpoaHaJIN3UPOBAHHBIX TCKCTAX.

KiioueBrle cjioBa: MeTacbopa, MCTOHUMHS, CHHCKI0XA, CTUJIIUCTUKA, TPOIIbI.

Bagnuykova A.A. Stylistic methods of lexical level in Ivlin’s Vo novels. The
article is devoted to stylistic means of lexical level such as metaphors, metonymies and
the synecdoches used in the chosen novels of Evelyn Waugh. It is considered the
concepts “stylistics”, “language means of image”, “figures of speech”. Selected units are
systematized and conclusions concerning rate of their use in the analyzed texts are made.

Keywords: figures of speech, metaphor, metonymy, stylistics, synecdoche.

CTHIICTHKA € YACTHHOK MOBO3HABCTBA, II0 3aMMAETHCS JOCIII IKCHHIM

CTHIILOBOI PI3HOMAHITHOCTI MOBH, CTIJTIICTHUHHUX IIPHHOMIB, BUPA3HUX 3aC00IB
Ta iX BIUTMBOM HA CHPHITHATTS TEKCTY PEIUITIEHTOM.
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JIiHrBiCTHKA 1 TEOPist MOBH HA CYYJaCHOMY €Talll PO3BUTKY MPEICTABICHA
PAAOM TEOPETUYHHUX JOCIIIKEHB, SKI TPAKTYIOTh PI3HOMAHITHI ACHEKTH
CKCIPCCHBHUX 3aC001B aHTTIHCHKOT MOBH. AJIC OLTBIMCTE 3 HIX 3aCHOBAHA HA
aHa;i3i TBOPYOCTI NMPEACTABHUKIB KIACHYHOI XYJOXKHBOI JiTEpaTrypH,
3aIHINAFYH TBOPYICTH BETHMKOTO IUTACTY MHChbMEHHHKIB 0€3 HAJICKHOI YBATH.
Came TOMY aKTYaJIbHICTh HAINOTO JOCIIIKEHHS 3YMOBICHA HEOOXITHICTIO
aHAMI3y XyIOKHBOI MOBH AHITIHCHKOTO NMHChbMCHHHUKA-CATHPHKA CEPEIHHU
MHHYJIOTO CTOIITTs [BI1iHA BO, TBOPUICTH SIKOTO € MATOOCIIPKEHOIO TA BUKJIUKAE
IHTEPEC Y HAYKOBIIB HOTO CIAJIIMHH, 30KPEMA B ACMEKTI BHKOPHCTAHHA
CTHJIICTHYHHX 3aC00IB Y TBOPYOCTI MHUChbMEHHUKA. OO0’ €KTOM HAIIOI YBATH €
CTHITICTHHHI 3aco0m y TBOpHUOCTI I. Bo, a mpeameToM — (hyHKII I#X CTHITICTHYHIX
3ac00iB B IMPOAHAII30BAHUX TEKCTaX aBTopa: pomaHax «A Handful of Dust»,
«Scoop» Ta «Brideshead Revisited».

3aBAaHH HAIIOI PO3BIAKH IOJLTAIOTh B AHATI3I TAa CHCTEMATH3YBAHHI
CTHIIICTUYHHX 3aC001B JIEKCHYHOTO PiBHA Y TBOpUOCTi . Bo Ta kimbkicHOMY
AHAITI31 BYKHBAHHA THX YH 1HITAX CTHTICTHYHUX (iryp.

Marepianom aocmimpkeHHS cnyrysand poManu [.Bo « A Handful of Dust»,
«Scoop» Ta «Brideshead Revisited».

ITix yac 7oCTi IKSHHS MH CIIHPAJTHCH HA 3aTATFHOTCOPCTHYHI Ta CIICIIAIBHI
HAYKOBi Tpaui BUCHHX-TIHTBICTIB B TaIy3i CTHIICTHKH Ta JCKCHKOJIOTii
LP. Tamenepina [5], FO.M. Cxpeonena [8], H. 1. ApyTrorosoi [2], B.H. Temii [9],
W.B. Aprompaa [1] Tain

Peamizamis XyaoskHBO-CCTCTHYHOL (DYHKITT MOBH 341 HCHFOETHCS 3aBIAKH
OTOTO’KHEHHIO SIBHIII SKUTTSI JFOIMHE TA IPHPOIH i HAOYBa€ YHACIITOK I[bOTO
BIIACTHBICTh MCPCHOCHTH O3HAKH 3 MPSAMCTY HA MPESIMET 3a MOIOHICTIO
(meradopa), ado 32 CYMDKHICTIO (METOHIMIS), HAONMKAIOYH JAJNEKi 3a
3HAYCHHAM CJIOBA, (JOPMYE Ta PO3BHBAE OATATO3HAYHICTH CJI0BA, HATAE MOBI
(hOHOTOTIYHY OpTaHi3aLiI0, PHTMIYHICTH TA 00pa3HICTs [7, ¢. 135]. O6pasHiCTh
CTBOPIOETHCS MUCHbMEHHIKOM HAMP13HOMAHI THI IIMMH MOBHHMH 3aCO0aMH, JTI
[BOTO BiH KOPUCTY€THCS YCIM 0araTcTBOM MOBH. TBOPEHHS XyIOKHBOTO TCKCTY
BHMArae MOMIYKIiB, BUTAIKH, BHHAXIAIHBOCTL, TOCTPOTH 30pY, PO3KPHTTA TBOPHOL
iHAnBiAyaasHOCTI aBTopa [7, ¢. 136].

AHam3 MOBH XyTO)KHIX TBOPIB 3aBXIH 3JIHCHIOETHCS 3 IMOJIIOM
CTHIICTHYHUX 3aC00iB HAa 00pa30TBOpUi Ta BHpa3Hi [1, . 54].

Ob6pazomesopuumu MOGHUMHU 3ACO6AMY HASUBAIOTH BCI BUAHM 00PA3HOTO
B)KHBAHHS CIIiB, CJIOBOCIIOJIYICHb Ta (DOHEM, 00’ €THYIOUH iX ITi/T 3araIbHUM
TepMiHOM «Tpormm». OOpPa30TBOPHUI 3aC00H € 3AcO1TBIIOTO ICCKPUITTHBHUMH
Ta MICPSBAYKHO JICKCHIHAMI. TIe MeTa(opa, MCTOHIMISL, TinepOoIa, MiTOTa, IPOHIS,
mepudpazaira. [1,c. 54].

Bupaszni 3acobu, 200 Qirypu MOBH, HE CTBOPIOIOTH 00Pa3iB, a I ABHINYIOTh
BHPA3HICTH MOBH Ta MiACHIFOIOTH i1 CMOLIHHICTH 3 TOTIOMOT O 0COOTHBUX
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CHHTAKCHYHHX KOHCTPYKIIH: 1HBEPCIsl, PUTOPHYHE MHUTAHHSI, MAPANCIbHI
KOHCTPYKI, KoHTpacT it [1, . 54].

Ha cy4yacHOMy eTami PO3BUTKY CTHIIICTHKH ITi TEPMiHH 30€piraroTh CBOO
AKTYaIIbHICTb, aJI¢ AOCATHYTHH JTIHTBICTHKOKO PiBCHB JO3BOJIAE AATH iM HOBC
TaymaueHHsL. [leprr 3a Bce 6araro JOCIITHHKIB BiA3HAYAOTH, IO 00pa30TBOpPUI
32C00H MOJKHA XapaKTCPU3YBATH K MAPATATMATHYHI, OCKUTHKH BOHH 3ACHOBAHI
Ha acomianii BHOpPaHMX aBTOPOM CIIiB Ta BHPA3iB 3 IHIIMMHE OITH3bKUMHE 1M 32
3HAYCHHSM 1 TOMY IIOTCHITIHHO MOKIIMBUMH, AJIC HE TIPEICTABICHIMH B TEKCTI
CJI0BAMM, TIO BiTHOIICHHIO A0 AKHUX IM BiamaHa mepesara [ 1, ¢. 54; 4].

Posnozin crumicTHYHUX 3aC00iB HA BHPA3HI Ta 00pPa30TBOPHL JOCHTH
YMOBHHH, OCKiTBKH 00Pa30TBOPUi 3aC00H, TOOTO mponu, BUKOHYIOTh TAKOXK
EKCTIPECUBHY (PYHKIIIO, 2 BUPA3HI 3aCO00M MOXKYTh OpPaTH Y4aCTh B YTBOPCHHI
00pasHocTi Ta 300paxeHs [ 1, ¢. 55].

Tponu — e CTUIICTUMHO MapKOBaHI CT0Ba a00 BHPA3H, IO HA3HBAIOTH
00’ €exT 200 HOTO BIACTHBICTH HE IO THX OCOOIHMBOCTSIX, SIKi HOMY BJIACTHBI IO
camiti Horo CyTi, a IO THX aCOUIAIiAX, SKi BOHH BUKITUKAKOTE [0, €. 135]. o Hux
BiTHOCATBCA: CIiTCeT MeTaopa, MCTOHIMIS, CHHCKI0XA, TinepOoma, mepudpas,
eB(hemizM, MCHO3HC, JIITOTA, ANICTOPis, AHTOHOMA31s, ICPCOHI(PIKATLIS, IPOHid,
OKCHMOPOH, aHTHTE3a, KIIIMAKC, 3¢BIMA.

Jlo crumicTHYHAX 3ac00iB JEKCHYHOTO PIiBHMA, IMO € OE3IOCEpeaHbO
00’ €KTOM HAIIOTO AOCHIKCHHS, BITHOCATHCSA MeTadopa, METOHIMIS Ta
CHHEKI0XA.

MeTtaopy BH3HAYAKOTH AK TPOIL, IMO CKIAJAETHCA V BKHBAHHI CIiB i
BHCJIOBTIOBAHD ¥ MICPCHOCHOMY 3HAYCHHI HA MiJACTABI MOAIOHOCTI peucii mo
KOJTBOP1i, popMi, Xapakrepy pyxiBiT.1n. |3, ¢. 34]. Lle mpuxoBaHe MOPiBHAHHSA,
3AIHCHIOBAHE MIJIIXOM HA3BH OTHOTO ITPEAMETY 3aMiCTh APYTOTO, BHSIBILTIOUH
TAKUM YHHOM HOTO BaKIMBY PHCY. Tak, BUpaXkeHA OOHHM 00pa3oM MeTadopa
HA3HBAETHCS MPOCTOR), aJIC BOHA HCOO0B A3K0BO OMHOCTiBHA. Po3ropHyTa, a00
po3mmpeHa, MeTadopa CKIAA€ThCA 3 ICKITPKOX META(POPHIHO BXKHTHX CITiB,
IO CTBOPIOKOTH EAWHHIH 00pa3, TOOTO 3 PAAY B3AEMO3B’ I3aHUX 1 JOTIOBHFOFOUHX
OJMH OJHOTO IMPOCTHX METa(op, IO INICHIIOIOTh BMOTHBOBAHICTE 00pasy
[IIXOM MOBTOPHOTO 3’ €THAHHS BCE THX >KE ABOX IUIAHIB 1 MAPAJICIBHOTO IX
(dyukuionysanss |7, c. 29]|. Hanpuknan: «He wrote a large, schoolgirlish
hand with wide spaces between the lines [10, c. 54]». «Sap ran thin and slow;
a gusty night always brought down a litter of dead timber» [12 c. 13]. «They
never escape once she’s had her teeth into them. » [11, c. 29].

MerToHIMIs — TPOI, 3aCHOBAHUH HA acowiarii Mo cyMi>kHOCTi. BoHa € He
MPHUKPACOK iICHYIOUOTO 3HAYCHHS, a HOCieEM HOBOI iH(popMarii. MeToHiMisa
BU3HAYAETHCA K MEPEHOC HAWMCHYBAHHS, 3ACHOBAHMN HA CCMAHTHYHIH
CYMDKHOCTI. [1ix CEMaHTHYHOIO CYMI’KHICTIO PO3YMIIOTECS Pi3HOMAHITHI
3B’A3KH MK HPESAMCTAMH H TMOHATTAMH, SK 30BHINIHI, PCUOBHHHI, TaK i
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BHYTPIIIHI, JIOTIYHI — HANPHKJIAM, 3B 30K MI’K MATEPIaloM 1 MPEIMETOM,
JTOOYTKOM 1 BHPOOHHKOM, IPHYHHOFO i HACIILAKOM, 3HAKOM 1 TIOHATTAM, MiCLICM
i QpyHKIi€0 a00 CTAHOM THX, XTO TaM IEpeOyBae, IHCTPYMEHTOM 10 ii a0o
Pe3YIBTaTOM aii, CTaHu a00 AKOCTi. [TpIaoMy Take MePCHECCHHS 3 HCHIOETECS
HA OCHOBI1 CYMIKHOCTI ¥ TIPOCTOPI, YACi, MPUYHHHO-HACIITKOBIH a00 TOTidHIH
MOCITITOBHOCTI, KOTH HA3BH OKPEMHUX CJICMCHTIB, peuch ad0 cuTyalid
TICPCHOCATHCS Ha CyCiaHi 00’ exrH [8, ¢. 135]. Hanpuxnao: « William distrib-
uted silvery [12, c. 38]. «He put on his dressing gown and slippers and went
through into Guineverey [10, c. 11]. «His nanny lovedvery much this wool»
[11,c.43].

CuHeKn0Xa — PI3HOBHA METOHIMII, IO IOJIITAE Y 3aMiH1 O/THIET HA3BH 1HIIIOKO
32 O3HAKOK) MAPTUTHBHOTO KiJIbKICHOTO BiTHOMICHHS Mixk HUMH. Hanmpukiaz,
HA3BA IILJIOTO 3aMIHIOETHCS HA3BOIO HOTO YACTHHM, 3arajIbHOTO — KOHKPETHOIO
HA3BOK), MHOKHHY — OJHHHOFO Ta HaBMakH [ 1, ¢. 86]. Hanpuknazn: « The troops
did not like Hooper because he knew too little about his work and would
sometimes ‘address them individually as ‘George’ at stand-easies. [11, c. 6].
«Half'the house party wondered why Beaver was there; the other half knew»
[10,c. 55].

IpoananizyBaBm BiTiOpaHAI MaTESPiaa MH AIHILTA HACTYITHHX BHCHOBKIB:

1. Meradopu, BXHTI aBTOPOM Y TEKCTi, MPEACTABICHO HACTYITHUMH
pizHOBHIAM (3a knacupikauieto H. . ApyrroHoBoi) [2, ¢. 12]:

- HOMiHamugHi, THO CKIAJAIOTHCS B 3aMiHI OJHOTO JACCKPHITHBHOTO
3HAYCHHS 1HIIMM 1 OMOHIMI{, IO CIIy»kath miepenoM. Hanpuknan, «She had
got herself in line with the other married women of her world (nexcema
world BxuTa 3aMicTh JeKCeMu Kpye crinkysanns). Hanpuknan, “7 used fo
know her. She is hell. (memadhopa hell excuma na nosnauenns HecamugHoi
noseoinxu xcinku) [10, ¢. 42].

- 0bpasHi Memaghopu, WO CIYKaTh PO3BHTKOBI (PIrypaTbHAX 3HAUCHB i
CHHOHIMIYHHX 3aCc00iB MoBH. Hanpuknazn; « He’s second rate and a snob and,
1 should think, as cold as a fish, but I happen to have a fancy for him, that's
all...» [10, c. 44] (meragopa He’s second rate no3HAYAE CyCIiTBHE CTAHOBHIIC
repos). Hanpuknan: «She emerged from the train, after two hours and a
quarter in a carriage crowded five a side, looking as fresh and fragile as if
she had that moment left a circle of masseuses, chiropodists, manicurists and
coiffeuses in an hotel suite » (Memaghopa emerged excuma Ha nosHavenns Oil
2epoini, o Haeaoye oii nmaxa) [10, ¢. 32].

2. B Tekcax 3ycTpidaroThCS METOHIMIYHI IIEPEHOCH 332 CYMIJKHICTIO B
HACTYITHHUX ACIEKTAX:

- «100yTOK — BHpOOHUK». Hanpuknan: «Josephine, the eight-year-old
Stitch prodigy, saton the foot of the bed construing her day’s passage of
Virgil» [12, ¢. 3]. (iM’ 1 aHTHIHOTO IHCBMCHHUKA Virgil BUKOPHCTAHO aBTOPOM
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3aMiCTh BKHBAHHS CIOBOCIIONYUCHHA «mgip Bepeinia»); «I know it isn't
Jashionable to like this sort of architecture now — my Aunt Frances says it is
an authentic Pecksniff — but I think it § good of its kindy [10, c. 29] (mpi3Buie
apxirekropa Pecksniff B X110 Ha TIO3HAUCHHS APXITCKTYPHUX CIIOPYZ, CTBOPCHHX
3a MOro MpOEKTaMHu);

- Marepian — npenmer/peuosuHa. Hanpuknazn, « William distributed silver»
[12, c. 38] (na3By peuoBHHE «silver» — «cpibioy» BKHUTO 3aMICTh PE3YIbTATY,
3po0IICHOTO 3 Hi€l peHOBHHE — «epouteii»), «I regularly drank three glasses
before dinner, never more or less, and went to bed immediately after the nine
o’clock new» [11, ¢. 5] ( CKISHKA BUKOPUCTAHA 3aMICTh HATOK), IKWH B HiH
MIiCTHBCS).

3. CHHCKIOXY B IPOAHATI30BAHOMY MATCpiajli BHKOPHUCTAHO HA TIO3HAUCHHS,

- Ha3BH LIJIOTO 3aMiCTh Ha3BH Horo yactuHu. Hanpuknan: « He stretched
out his arm and found a telephone; as he lifted it, the ringing stopped;
avoice said, “Mr. Salter on the line ”» [12, ¢. 29] (voice said BXUTO 3aMiCTh
TIO3HAYCHHSA JIFOAMHH).

- MHOYKHHH 3aMiCTh OTHHHH Ta HaBNaKW. [Hanpuxnao: « The table buzzed
with praise of John Boot» [12, ¢. 8]. (nekcema «tabley Bxxuta 3aMiCTh TIOICH,
SIKi ©e31mocepe RO MPHHMANH yuacTh y Oecini).«Mrs. Stitch turned her face
of clay, in which only the eyes gave a suggestion of welcome, towards her
visitor» [12, c. 3] (MeTOHIMIis «eyes gave a suggestion of welcome»,
BHKOPHCTAHA 3aMiCTh TTO3HAYCHHS JIFOIVMHH, KA OC3MMOCEPETHBO BUKOHYETHCS
JTFOTHHOO).

BHCHOBKH: METOAOM HaCTKOBOI BHOIPKH i3 3a3HAYCHHX TBOPiB OVI0
Bixiopano 200 OxHHNI, 3 AKX 94 OMHIII BIABIIIACH MCTA()OpHIHIMHE, 53 —
METOHIMIYHHMHE, a 53 NpeacTaBIAIOTh CHHEKIOXY. HalimommpeHimmMu
MeTaopaMu BHSABHINCH Ti, IO CTBOPIOIOTH 0OpasH, IO CBIAYUTH IPO
HAMaraHHs aBTOpPA BIATBOPUTH B VSBJICHHI PEHUIIIEHTA AYX CIOXH, IO
300pakeHa, TMOYYTTA TCPOiB Ta KPacy 30BHIIIHBOTO CBiTy. [IpeBamroroua
KiTbKICThP MCTOHIMIH (SIKIIO PO3TIAOATH iX Pa3oM 3 CHHCKIOXOIO, IO €
PI3HOBHAOM METOHIMIT) IEMOHCTPYE 3B’ 130K MIXK HA3BOIO IPESAMETY Ta HOTO
3HAYCHHAM (3MICTOM), IO BKA3Y€ HA OAYKAHHS ABTOPA IO3HAHOMHUTH YHTAYA 3
peaiisaMu TOTO Yacy Ta MOJATH iX HE K BIACHI HA3BH, A SK CJIOBA 3aTAIBHO
BKATKY. [ICPCHCKTHBY OOCIIKCHHS BOAYA€MO B MOJATBIIOMY BHBUCHHI
JIEKCHMHOTO CKJIaay MOBH TBOpiB IBmiHa Bo Ta pomi XynoskHixX 3aco0iB y mepenayi
ABTOPCHKOI KAPTUHH CBITY.
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TEPMIHONOT4YHE CNOBOTBOPEHHA
B CYHACHIN ®PAHLY3bKIN MOBI

Banawoga T.10. (XapkiB)
HaykoBu# kepiBHUK:
KaHg. cpinon. Hayk, gou. hxkanpoesa I.B.

Y TepMIHOJNOTII, AK i B 3aralbHOMITEPaTypHii MOBI, BAKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI
3aco0u ciaoBoTBOpeHHsA. CTaTTd NpHCBAYEHA BH3HAYCHHIO 0COOIHMBOCTEH
TEPMIHOTBOPCHHSI, HAWYKUBAHIIMHUX 3ac00iB TEPMIHOTBOPEHHS Ta iX MPOAYKTHBHOCTI
B cydacHil (paHITy3bKiii MOBI.

Kitro4oBi cioBa: 3aco0H CIIOBOTBOPEHHS, HEONOTI3MH, CIIOBOTBOPCHHS, TEPMiH,
TEPMIHOTBOPEHHS.

Bbanamosa T.}O. TepmuHOIOTHYECKOE CT0OBOOGpa3OBaHNEe B COBPEeMEHHOM
¢panmysckoM si3bike. B TepMUHOIOIWH, Kak U B OOIIETUTEpPaTypHOM S3BIKE,
HCIIONB3YIOTCS pasiIudHble cocoObl cnoBoobOpasoBanus. CTaThs MOCBSAIICHA
oTpeseNeHNI0 ocoOeHHOCTEH TepMUHOOOpa30BaHUS M CaMBIX YIOTpeOIsieMBIX
cnoco0oB TepMHHOOOpPa30BaHUS, a TaKXkKe UX NPOJYKTUBHOCTH B COBPEMEHHOM
(paHIly3CKOM SI3BIKE.

KnodeBbie cioBa: HeoNOTW3MBl, cloBooOpa3oBaHHE, CIIOCOOBI
croBooOpa3oBaHusl, TEPMHUH, TePMHHOOOpa3OBaHUE.
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Balashova T.Y. Term formation in modern French language. In terminology
like in common literary language different methods of word formation are used. The
article deals with term formation peculiarities and the most widespread methods of
term formation as well as their productiveness in modern French.

Key words: methods of word formation, neologisms, term, term formation, word
formation.

OO0’ €KTOM JOCTIIKCHHS BUCTYIIAIOTh 3aCO0HM TEPMIHOTBOPEHHS CYyYaCHOI
(¢paHLy3bK0i MOBH. [IPeIMETOM AOCTIAKCHHSI BHUCTYNMAKOTh OCOONHBOCTI
TEPMIHOTBOPEHH! B CY4acHiH (PpaHITy3bKiil TEPMiHOIOTI].

OCHOBHOIO METOFO € TIOKA3 HA MATEPIiai TEPMIHOTIOTIIHOI JISKCHKHU CYIACHOI
(hpaHIy3pKO0I MOBH BHKOPHCTAHHSA YCiX CIOBOTBOPYHX 3aC00iB, BIACTHBHX
CYYacCHill TEpPMIHOJOTI{, Ta BUSBJICHHI OCOOJIHBOCTCH TEPMiHOTBOPCHHS B
Cy4JacHI# (paHIy3bKiil MOBI.

AKTVaNbHICTh HATIOTO JOCTIMKCHHSA MOACHIOETHCSA THM, IO CaM¢ Ha
Marepiaji TePMIHOMOTIUHOT JICKCHKH HAHO1BII ICHO MPOSBIIAETHCS i 3AKOHIB
MOBH, TOJTOBHHM YHHOM CJIOBOTBOPYHX, a4 NMPAaBHJIbHE PO3YMIHHA
3aKOHOMIPHOCTCH CYYACHOTO TCPMiHOIOTIYHOTO CIOBOTBOPCHHS CIPHATHMC
3AIHCHEHHIO IPAKTUYHOTO TEPMIHOTBOPEHHSL. HOBH3HA AOCTIHKEHHS ITOJIATAE
B aHAII31 cCaMe CYYACHHX IPOLECIB TEPMIHOTBOPEHHS Y CY4acHiH (PpaHITy3bKiH
TEPMIHOJIOTI] 3 HAZAHHAM CTATHCTHYHHIX BHKIIAIOK.

CporomHi icHy€ 0e3.1i1 BU3HAUCHB MOHSITTS «TEPMiH», SIKI BITOOPAXKaroTh
Pi3HI IMIX0AM IX aBTOPIB A0 HOTO MOHATTS. BiTIbIIICTh TOCITI THUKIB PO3YMIiIOTH
TEPMIH fK CTIOBO 200 CIIOBOCHIOTYUCHHS, TIOB A3aHE 3 TIOHATTSM, [0 HAJICKUTH
JT0 AIKOi-HeOyab TaTy31 3HAHb 200 AibHOCTI [ 1, ¢. 9].

Ane Oarato CydacHHX AOCTITHHKIB TCPMIHOIOTIi BiMIMITH BiX TAKOTO
KOHCEPBAaTHBHOTO PO3YMIHHS IOHSTTS TEPMiHY. | O17b I MPUIHATHIM BBAXKAIOTH
HACTYTIHE BU3HAUCHHS TEPMIHY: CJIIOBO a00 CIOBOCHONYYCHHS, OJHE a0o
JICK1TbKA 3HAYCHD SKHUX € CICHiaTbHIMH |2, C. 49].

IIlo cTocyeThcs CIOBOTBOPY, TO BiH € OMHUM 3 HAHBAXUIHBIIIHX HKCPCIT
TIOTIOBHEHHSI JICKCHYHOTO 3anacy (pasiy3pkoi MOBH. CaM TEpPMIH «CIOBOTBIP»
€ HCOTHO3HAYHIM : CTIOBOTBIP SIK MOBHE SIBUIIIC — IIC YTBOPEHHI CIIiB, a CIIOBOTBIp
SIK HAYKA (ICPHUBATOJIOTI) — IC BUBYCHHS 1 OMKC CITiB 3 OOKY IX YTBOPCHHS.

3araxbHUMH OCOOIMBOCTSAIMH BIACHE TCPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBOTBOPY €
HACTYTIHI:

1. TepMiHHU CTBOPFOIOTHCS SIK HANMCHY BAHHS ITOHSITh, TIOB SI3aHIX 3 BY3bKOIO,
mpo(ecitiHol 00IACTIO, i MPHU3HAYUCHI CYKUTH 3aC000M CIIITKYBAHHS MCBHOI
rpymne MpoQeciiHHO MOB’ I3aHUX Mi>K COOOIO JFOACH;

2. TCPMiHOJIOTITHHI CIOBOTBIP — 3aBKAM MPOLICC CBITOMHUIL, 4 HE CTHXIIHHIIA,
CBIZIOME TEPMIHOTBOPCHHS POOUTH HOTO KOHTPOIHOBAHHM, PETYIbOBAHUM
MIPOLIECOM;

19



3. mpu CTBOpPEHHI TepMiHA HEOOXITHO BPAXOBYBATH HE TIJIbKY AKTUBHICTH
HOTO BJKUBAHHSL, A ¥ CITOBECHE PO3KPHUTTS 3MICTY TEPMIHOIOTIYHOI HOMiHAIIII,

4. cnoBOTBOPUI 32C00M, TaKi K a(iKCH i CKIATAHHS, BUKOHYIOTh 3HAUHY
POJB Y CTBOPEHHI 3pO3yMIJIOi BHYTPIIIHBOI JOPMHU TEPMiHA;

5. TEpMiH HE TLTBKH IMCHY€ TIOHATTSL, aJic 1 BiTOOPaska€ B AKIHCH Mipi 3MiCT
TIOHATTSL, YOMY CIIPHSIE, 30KpPEMa, CTBOPCHHS IEPEBAKHO CKIIAICHUX TCPMIHIB,
SIKi 3ATHI TIOBHIIIC BiTOOPA3HTH O3HAKH MOHATTSL.

Cepena 3aco0iB CIOBOTBOPY BUALIAIOTH, MOP(OIOTITHHH, CHHTAKCHIHHH 1
CCMAHTHYHHH.

Mop¢onoriunuii cI0BOTBIp mepeadavyae YyTBOPEHHS HOBHX CIiB 3a
JIOIIOMOTOXO CJIOBOTBOPUHX MopdeM. [0 MOp(oIoritHOTO THITY CIOBOTBOPY
BILIHOCATHCS Cy(hikcaris, nmpedikcamnis, CIOBOCKIAIAHHS, A0peBiallis, KOHBEPCiA
1 3aMO3HYCHHA.

IMpu cypixcampHOMY 3aC001 CIOBOTBOPY CIOBOTBIpHI 3HAUYCHHA
BHPAXAIOTHCA 32 JOMOMOTOI0 cy(ikciB: fonctionner — fonctionnement,
rigide — rigidité. TIpedikcamiero Ha3MBAETHCA Takmi aikcampHUHA 3acid
CIIOBOTBODY, IIPH SIKOMY CIIOBOTBIPHI 3HAUCHHS BUPAXKAIOTHCA 32 JTOTIOMOTOI0
npedikcis: non-métal, antifeu. Tlapacuure3om, adbo mpedikrcaabHO-
cy(hikcaTbHHM 3aCO00M CJIOBOTBOPY, HA3HBAETHCSA CIOBOTBIP HOBHX CJIiB
IUIIXOM OTHOYACHOTO MPHETHAHHA A0 TBIPHOI OCHOBH mpedikca i cydikca:
dégraisser, intercellulaire, démontable.

ITiz cTOBOCKIAJAHHIM PO3YMIETHCS TAKUIT 3aCi0 CIIOBOTBOPY, IIPH SIKOMY
B OJHOMY CKIQTHOMY CIIOBI 3 €IHYIOTBCS BA IMPOCTUX CIOBa abo CIOBO
1 0CHOBA: cohaut-fourneau, presse-étoupe.

Konsepcis — me Mop(oI0ro-CHHTAaKCHYHHE 3aci0 CIOBOTBOpY, 3a
JIOTIOMOTOFO SIKOTO CIIOBO NIEPEXOIUTH 3 OTHI€T YACTHHI MOBH B 1HIILY O3 3MiHH
ceoei (oHeTHUHOI QopMmM, NUIAXOM 3MIHM CHHTAKCHIHOI (yHKIIi
1 Mop(omoTivHOI mapamurMu: moteur (m) — OgucyH (iMeHHUK), moteur —
pyutitinuit, pyxosuti (npuxmemuux).

AOpesiamis — 1¢ MPOLEC CTBOPEHHS OJMHUIG BTOPHHHOI HOMIiHALII 31
CTaTyCOM CIIOBA, IKHMH IOJITA€ B YCIUCHH] TFOOMX JTiHIHHUX YaCTHH KEpEa
MOTHBALI 1 IKUI B PE3y/IBTaTi MPU3BOAUT A0 TIOSBH TAKOTO CJIOBA, SIKE Y CBOIH
(opmi BimoOparkae AKy-HEOyIb YaCTHHY a00 YACTHHH KOMIIOHCHTIB BHX1THOT
omwHHUI: inox (inoxydable), PAC (pompe a chaleur), AND (acide
désoxyribonucléique).

3amo3uyeHHS — II€ EIIEMEHT Yy»K0i MOBH (CI0BO, MOP(EeMa, CHHTAKCHIHA
KOHCTPYKIIiS), TICPCHECCHUI 3 ONHIE] MOBHM B IHINY B PE3YJIBTaTi MOBHHX
KOHTAKTiB, 4 TAKOK CaM IPOLEC NMEPEXOAY CICMEHTIB 3 OJHI€] MOBH B 1HIIY:
watt, gaz-oil.

Jlexcuko-ceMaHTHYHHHN 3aCi0 CIIOBOTBOPY IOMITA€ B TOMY, IO Pi3HI
3HAYCHHS OAHOTO W TOTO XK CJIOBA NCPETBOPIOIOTHCS HA Pi3HI CIOBA, SIKi
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YCB1IOMITFOFOTECS K CTHMOJIOTIYHO CAMOCTIIHI 1 3a/I¢KHi, a00 B TOMY, IO 32
ICHYIOUHM Y MOBI CJIOBOM 3aKPIILTIOETHCS 3HAUCHHL, SIKS HE TIOB S[3aHO 3 PAHIIIe
HOMY BJACTHBHM 3HAUYCHHIM: rossignol — nexooosguii mogap (rossignol —
conogeil), fatigue — emoma (Memany).

CHHTAKCHYHIM 3aC000M CTBOPIOFOTHCS YHCICHHI CKIIAA0B1 TepMiHH, 200
CIIOBOCTIOJIYUCHHSA, a caM LcH 3acid € OOJHHM 3 OCHOBHHX (mopAx 3
CCMAHTHYHHM Ta MOP(OJOTIYHHM), MO BOJIOAI€ BHCOKHM CTYNCHEM
TIPOAYKTHBHOCTI.

3apa3 iCHye TCHACHUIS HABMBATH CJIOBOCIOJYICHHA CHHTATMAaMH.
CuHTarMa — 1e o€THAHHA K MiHIMYM JBOX WICHIB, OB A3aHIX Mi>K COO0I0
THM YH iHIIHM BiTHONICHHAM, ¢ OJHWH WICH € O3HAYYBAHHM, a iHOIHH
O3HAYAOIUM: arbre a cardan — kapoannuii ean, chemise de refroidissement —
OXONOONCYBANBHUT KONCYX.

3 METOH BH3HAYCHHSI HAHYKMBAHIIHX 3aCO0IB TEPMIHOTBOPCHHS
B Cy4yacHiH (ppaHIy3bKiH MOBI B TEKCTaX, HACHYCHHUX TEpMiHAMH, OVIO
MPOBCACHO JOCTIHKCHAA, 4 CAMC — MPOAHATI30BAHO TCKCT TCXHITHOT TCMATHKH
(15000 3HaKiB).

3riAHO 3 OTPUMAHNMH JAHUMH, CEPE TEPMIHIB, YTBOPEHHX a(iKCaIbHIM
3ac000M CIIOBOTBOPCHHSI, HAMOIJIBINIC YHCIIO IIPHIIAJAE HA OO CY(PiKCATBHIX
yTBOpEHb (74,3%), HaliMeHIIIE — HA YacTKy napacuHTeTHyHHX (11,4%).

Cepexn cy(ikcanbHUX YTBOPSHb HAHOIIBIN MPOAYKTHBHAMHY € HACTYITHI
cydikcu: -ation/-ition, 3a TOMOMOTOIO SIKHX YTBOPEHO 26,9%. JIpyre, Tpere
1 YeTBEPTE MICI HANCXKATh cyikcaM -eur/-ateur, -age i -ement/-issement
(11,5%).

VY mpoaHaTi30BaHOMY TEKCTI TakOK OyiaW 3HAWICHI Pi3HI TEPMIiHH-
CKOPOUCHHS, HANPUKIIAA, maxi (maximum), CA (courant alternatif), API (gio
anen. Application Programming Interface). byno 3HalineHO 2 TepMiHH,
VTBOPCHI 3aCO00M CKIAIAHHS: court-circuit, presse-étoupe. Takox OyB
BHUSIBJICHHH ONWMH TEPMiH, YTBOPSHHH 3ac000M KOHBeEpCIi: électronique
SIK IMCHHHK .. (€J1eKmpoHiKa) 1 IK IPUKMETHUK (e1eKmpoHHUT).

Bynu BHABIICHI TCPMiHH, YTBOPCHI JICKCHKO-CCMAHTHIHHM 3aC000M: vanne
papillon, flamme parasite, corps. Ilpukianis TEPMiHiB, YTBOPECHUX
CHHTAKCHYHHUM CHOCOO0M, O¢3iv, HampuKian: sonde d’ionisation, cellule
UV, fonctionnement continu, coupure d’alimentation.

Cain 0cobamBo Bim3HAUMTH (JAKT BUKOPUCTAHHS CIIOBOTBOPYOI MOZICII THITY
N1 + N2. MoBHa ITpaKTHKA, ii BiT0OOPaskEHHS B IIPECI 1 B ITEPATYPI TOBOPHTH
PO HAA3BUYANHY HOIIHPEHICTH B CYYACHIH (PpaHIy3bKiH MOBI TaHOT MOJEMI.
Taki cIOBOTBOPEHHS HE 3aBKIM (DIKCYIOTHCS B CIIOBHHKAX: BOHH BiJIBHO
VTBOPIOIOTBECS B MOBI, MPEACTABILTIOUH COOOK0 PETySIPHI CHHTAKCHYHI
VTBOPCHHA. AJIC CTiA 3a3HAYHTH, TIO JAaHI CIOBOTBOPYI MOJACII YTBOPIOIOTH
MOBHI OJJMHUII, TIHTBICTHYHA MTPHPOA SIKMX HE BU3HAYAETHCS B MOB1 JOCUTh
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4iTkO. L1i MOBHI OTUHMII 3a3BHYAN BiTHOCATH A0 OTHHHII 3 HCBU3HAYCHIAM
CIIOBOTBOPYIHM CTaTyCOM.

Y xomi mocmipKeHHS OyTH BHABICHI HACTYIIHI MPHKIAAH JAHOTO ABHINA;
position fermeture, vanne gaz, électrovanne air, flamme parasite, électrode
étoile, position ventilation. Taxox Oy 3HaMaeHUI mpukaag Tamy N + N + N:
vanne papillon air.

Oco0mMBOCTI TEPMIHOJIOTIYHOTO CIIOBOTBOPY B CY4acHiH (hpaHIy3bKiif MOBI
HEMOJKIIMBO JOCTIIUTH O€3 aHalmi3y TEPMiHIB-HEOJOTi3MiB, 00 came BOHH
CBITUATH PO TCHACHIT TCPMiHOTBOPCHHS.

HeomoriszMm — 11¢ HOBE CITOBO 200 BHpa3, MO 3° ABIIIOCS B MOBI B IICBHHH YAC,
CTBOPEHE U1 MO3HAYCHHS HOBOTO 3HAYCHHS YW IOHATTSA. TepMiHONOTIUHI
HEOJIOTI3MH — IIC HOB1 TEPMIHOJIOTIYHI OJUHUIN 200 CIOBOCIHOIYUICHHS, IO
TO3HAYAFOTH HOBE HAYKOBO-TEXHIMHE MOHATTSL. 3 TOUKH 30py (POPMHU, LI MOJKYTh
OyTH BKC ICHYFOUI B JICKCHYIHIH CHCTEMI MOBH CIIOBA, IO BKHBAKOTHECA B HOBOMY
3HAYUCHHI, a00 ICKCHKOTPa(hivTHI OAMHMUIN, IO MAOTH HE TLTBKH HOBC SHAYCHHS,
a # HOBY (popMy abo TiTHKH HOBC 3HAUCHHS, CTBOPCHI 32 CIIOBOTBOPYHMH
MOJEISIMH JaHOi MOBH a00 3aIO3WYCHI 3 IHOIMX MOB 1 YCBiAOMIIOBaHI
(haxiBIAMH MPOTATOM IIEBHOTO HACY SIK HOBI MO3HAYCHHSL.

B pamxax mocnimpkeHHs Oymo mpoaHaaizosaHo 110 TepMiHiB HCOIOTI3MIB
3 TPBOX TeMaTHK (Hadra i ra3, aacpHa iHKEHEP1sT, KOCMIYHA HAYKA 1 TEXHIKA).
Lli TepmiHT HABSACH] Y AOMOBiAL 3araabHOT KOMICii 3 TCPMIHOOTIT Ta HEOIOTIi
322012 pik [3].

CT0COBHO CY(hiKCATBHOTO 3aC00y CAOBOTBOPY, 3AAETHCA, IO BiH HE AYKE
MOMHUPEHUH B CydacHIN (paHIy3pKiH TEPMiHOJOTiUHIH Heoorii.
IMpoananizysasmu 38 HCOIOTI3MIB 3 TCMATHKH HAPTH H Ta3iB, MH BHABHIH
JHIIE 2 TSPMiHH, YTBOPEHI 3a JOMOMOTOFO Cy(DiKCaIBHOTO 3aC00y CIIOBOTBOPY,
mo ckragae e 5,3% yCix ciB i€l TeMaThHKu: inertage i valorisation. J{na
JOCTILKEHHS Oyaa 00paHa TAKOXK TEMATHKA SIACPHOI ImkeHepii. Pesymsrarn
HACTYTIHI: 3 22 TEpPMiHiB THIIE 6 YTBOPEHI Cy(DiKcaTbHEM 3ac000M, IO CKIIAIAE
27.3%: américié, béryllié, rupté, tritié. A axmo B3aTH HaBeacHI 50 TePMiHIB
3 TEMaTHKA KOCMIYHOI HAYKH 1 TEXHIKH, TO HEOOX1THO BI3HAYHNTH, IO YKOJCH
3 HUX HE YTBOPCHHH Cy(hiKCaIbHEM 3aC000M CIIOBOTBOPY.

IMpoanamizyBaBmm BHMICBKA3aHI TCMATHKH HA HAABHICTH TCPMIHIB,
VTBOPEHHX 32 IOTIOMOTOFO IPe(iKcaTbHOTO 3aco0y, OyiIa BUSBICHA JIHIIC OTHA
TCPMIHOIOTIYHA OJUHHIIT 3 TCMATHKH SACPHOI 1HKCHEPii, YTBOPCHA TaKHM
YHHOM (inétanche), mo cknanae 4,5% Ta YOTHPH CITOBA 3 TCMATHKH KOCMITHOL
HAYKW 1 TEXHIKU (astromatériau, cryosphére, gravipause, gravitropisme),
10 CTaHOBUTSH §%. TepMiHIB-HEOOTI3MIB 3 TEMaTHKA HAQTH Ta a3y, YTBOPCHHX
UM 3aC000M, BHSIBJICHO HE Oya0. TaKMM YMHOM MOKHA 3pOOHMTH BHCHOBOK,
IO [EeH 3aci0 CIOBOTBOPY HEOJIOTI3MiB BHKOPHCTOBYETHCS PLIKO.

[Tpoanamizysas 38 HeOMOTI3MiB 3 TEMATHKH HA(TH i ra3iB MU BHSIBHIII JIHILIC
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OZMH TEPMiH — dessalage, yTBOPCHHUH TAPACHHTETHIHIM 32C000M CIIOBOTBODY,
mo ckaazaae 2,6%. 3 50 TepMiHiB 3 TEMATHKH KOCMIYHOI HAYKH 1 TEXHIKH OyII0
BISIBJICHO 3 TEpMiHH-HEOJIOTI3MH, YTBOPCHI 32 AOTIOMOTOI0 TIAPACHHTETHIHOTO
3aco0y CIOBOTBODY: géorepérage, géoingénerie, gravistimulation, mo
ckiragae 6% BiJ AOCTIIHKYBAHOTO 00CATY TepMiHIB. HeomorizMiB, yTBOpeHHX
JAHUM 3aC000M Y TEMAaTHII SACPHOI iHKEHEPIi, BUSIBICHO HE OyII0.

TepmiHu, yTBOPEHI 3aC000M CKIAIAHHSL, TOOTO CKIIAIAHHIM JIBOX CJIiB, TAKOK
HE € YaCTHMH CEPE HOBHX TepMiHiB. Tak, 3 BUIIE3a3HAUYCHHUX 38 TCPMIiHIB-
HCOJIOTi3MiB 3 TeMaTHKH HA()TH i rasy 3a 2012 pik muime 4 yTBOPSHI 3aC000M
CKkIamaHHA, mo CTaHOBUTH 10.5%: collecteur-distributeur, vide-vite,
carburéacteur. Cepern 22 TepMiHIB-HEOIOTI3MIB 3 TEMATHKH SACPHOI 1HKEHEPii
VTBOPEHHX 3aC000M CKIIIAHHS BUSBIICHO JIHINE OAWH (anthroporadiométrie),
mpo ckragae 4,5%. Cepen 50 HeONOTI3MIB 3 TEMATHKH KOCMIYHOI HAYKH 1 TEXHIKH
VTBOpPEHHUX 3ac000M CKinafgasHus — 1 (baryogénése), mo ctanoBUTH 2%.

Cepen TepMiHIB-HEONOTI3MIB MOXKHA 3YCTPITH abpeBiaTtypw, iX He Ayke
6ararto, 10 TOTO 3K, BCI BOHH BY3bKOCIICI[Ia/IbHI, 1 MOXKYTbh OYTH BLIOMI JIHIIC
(haxiBIIM y KOHKpETHiiT oOnacti, Hanpuknan FEAG — ester éthylique d acide
gras, RHT —réacteur a haute température, MACHO — matiure astronomique
compacte dans un halo.

[Ilo crocyeTbest TepMiHIB-CHHTArM, TO cepen 38 TepMiHiB-HEOIOTI3MIB
3 TeMaTHKH HAQTH ¥ ra3zy — 27 € TepMiHAMH-CHHTATMaMH, SIKI MArOTh Pi3Hi
cuaTarMarnddi 38°s13ku (71,1%): forage tubant; liaison ombilicale; pétrolier
navette;, mise a la torche.

Taxum caMHuM YHHOM HA HATBHICTb TCPMiHIB-CHHTATM OYJIO IPOAHATI30BAHO
22 TepMiHHM 3 TeMaTHWKH siepHOi imkeHepli. Cepen HUX OyAO BHSBICHO
13 TepminiB-cuaTar™ (59,2%): coeur homogene, couche poreuse, combus-
tible a particules.

Cepen 50 TepMiHiB-HEOIOT13MiB TEMATHKH KOCMIYHOI HAYKH Ta TEXHIKHU OyII0
BISIBJICHO 38 TepMiHiB-cuHTArM (76%): planétésimal, halo galactique, cedeme
de la face, particule interagissant faiblement avec la matiére, corps moteur
vernier.

Tox MH MOXEMO 3pOOHMTH HACTYIHI BUCHOBKH: CAMC CHHTArMAaTHUHC
CITIOBOTBOPCHHS HA JAHUI 4aC € HAHTPOIYKTHBHIIIINM 3aC000M CIIOBOTBOPCHHS
HOBUX TepMiHiB (760-75%). I1pu cCTBOpEHHI HOBHX TSPMiHiB BUKOPHCTOBYFOTBCSA
B)KE ICHYFOUI CJIOBA, SIKI KOMOIHYFOTECS 1 YTBOPIOIOTH HOBI BHPasy. TaKuM YHHOM
3HAYHO IOJICTTITY €THCS YCBIIOMIICHHS HOBHX TEPMIHIB Ta iX 3a1laM” SITOBYBAHHSL.

[epcrekTHBOW POOOTH € MOAANBINC i TTHOIIC TOCTIKCHHI TCHACHIIIH
TEPMIHOTBOPEHHS Y CyJacHiH ()paHIy3bKiH MOBI Ta BHSBJICHHS HAWO1IBII
MPOIYKTHBHOTO 3ac00y YTBOPCHHS TEPMiHIB, SIKi 00CIYTOBYIOTH Pi3HI
TEPMIHOIOTIYHI CHCTEMH.
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CMNEUUNDIKA MOTUBHOI CTPYKTYPU TA PEANI3ALIA
MOTUBY NOKAPAHHSA B MAJIV NPO3I MAPTFEPIT FOPCEHAP
(Ha maTepiani 36ipku «CxigHi HOBenn»)

Banika L.IN. (XapkiB)
HaykoBum kepiBHUK: CT. BUKkrn. CataHoBCcbKka I.C.

CTaTTs TMpUCBIYCHA aHAI3Y pealizallii MOTHBY MOKapaHHS B HOBelaxX 30ipKu
«CxinHi HOBeNW». B X0/i BUKOHAHHS JAHOTO aHanizy OyJ0 BHSBICHO, IO MOTHB
MOKapaHHS € TIPOBITHIM MOTHBOM Beiei 30ipKH Ta y CBITOCTIPHMHSATTI MHACHMEHHHUII
03Hayae MOYATOK HOBOTO €Taly B JKMTTI TePOiB.

Kirouogi ciioBa: 3nounn, M.IOpcenap, MOTHBHA CTPYKTYpa, MOTHB [TOKapaHHs,
«CXIiH1 HOBEINY.

Bamaka W.II. Coennduka MoTHBHOIl CTPYKTYPBI U peajil3anus MOTHBaA
HaKa3aHHs B B Masoii mpoze M.IOpcenap (1a MaTepuasie cGopanka «Boctounsnie
HOBeJIIBD»). CTaThs IMOCBAICHA aHAIU3Y peai3alliid MOTHBA HaKa3aHus B HOBeIUIax
cOopuuka «BocTouHble HOBEIUIBI». B X0/1e BLITIOTHEHNS JAHHOTO aHajn3a, BLISIBICHO,
YTO MOTHB HaKa3aHWs SIBISETCS BEAYIMMM MOTHBOM Bcero cOOpHHKa M UTO B
MHPOBO33PeHIH MHcATENLHUILI SIBIIETCS] CHMBOIOM Havana HOBOTO dTala B JKH3HH
repocB.

KuniodeBsble ciroBa: «Boctounsie HoBemlb», M.IOpceHap, MOTHBHAS CTPYKTYpa,
MOTHUB HaKa3aHUsl, IpecTylICHHe.

Balika LP. Particularities of motive’s structure and the realization of pun-

ishment motive in the flash fiction of M.Yourcenar (based on “Oriental tales”).
This article is dedicated to the analysis of motive’s structure and the realization of
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punishment motive in “Oriental tales”. In this analysis there was identified that
punishment motive is the main motive of novels and in the author’s worldview that
means the passage of heroes to a new reach of life.

Key words: crime “Oriental tales”, M. Yourcenar, motive’s structure, punishment
motive.

®irypa Maprepit FOpceHap € OxHIE 3 KIFOYOBHX V (PpaHIy3bKiH
aiteparypi XX cromitrsa. TBopumid 1OpOOOK MHCHMEHHUII € MPEAMETOM
BHBYUCHHA (D)PAHIY3bKHX 1 BITYH3HAHHX JTITCPATYPO3HABLIIB, a7IC HA CHOTO/THITITHIH
JICHb CaMC ITOCTHKA TBOPIB MACHMCHHHUIIL € JOCHTH MAJIOTOCTI IKSCHOFO.

Y nosoernmit niepiox M. FOpceHap omy0OtiKyBaia TpH pOMaHH: « ATICKCIC,
abo TpakraT mpo gapemMHe mpoTHOOPCTBO» (1929), «Hepo3Minaul THHAP
(1934) i «Kourpompauit mocrpim» (1939) Ta nuknm omosimane «CMepTh
y 3anpsokri» (1934) ta «Cxigni HoBeH» (1938). 30ipka «CximgHi HOBEIHY
CKJIATAETHCS 3 JICCATH HEBEIIMKUX OMOBLIAHD 1 IPHTY, CHOXKETH SKUX TIOYCPITHY T
3 icTopiif Ta nereH cydacHoi Ta BizauTiticekoi [ pemnii, baxkau Ta pizHHX Micub
Asii.

Jotenep, MotuBHI ocodmuBocTi Manoi mpo3u M. FOpcenap He Oy
MPCIMETOM JOCTIKCHHA HAYKOBIB. AJIIC MHTAHHSA COCIM(IKH MOTHBHOI
CTPYKTYPH Ta MOCTOJOTIUHI OCOOJMBOCTI MOTHBIB € 3aralbHHMH
JTiTCpaTypO3HABUHMH TpodiaemMamMu. 1 came HEeoOXigHICTH iX yCeOiuHOTO,
KOMILTCKCHOTO BHCBITIACHHS y TBOpUOCTI Maprepit FOpceHap 3yMOBIIOE
AKTYAJIBHICTb ITOTO JTOCITIKCHHSL

MerTor0 7aHOI CTATTI € BUBUCHHS CHIENU()iKH MOTHBHOI CTPYKTYPH MAaJIOi
mpo3u M. FOpcenap, a came 0CoOMBOCTEH peati3amiii MOTHBY TTOKAPaHHA Y
30ipui «CximHi HOBEMI». 06 €KT AOCTTKECHHS — 30ipKa «CXiaHI HOBEIIDY
Maprepir FOpcenap. [Ipeamer aocimKEHHS — Crieni(ika MOTHBHOI CTPYKTYPH
30ipku «CXiqHI HOBCTH.

VY pamMKax AAHOTO JOCTIMKCHHS, MOTHB BHCTYIAE SK CICMCHT, SKHH €
AKTHBHO IIiIOPSIIKOBAHAM TEMI Ta KOHIENIii (11e1) TBOpY, ane iX HEe BUUCPILYE,
SIBILSTEOYN COOOK0 «CTIMKI OAMHHII», SIKI «XapAKTCPU3YIOTHCS I ABHIICHUM,
MOKHA CKa3aTH, BUKIIOYHUM CTYICHEM ceMioTm4yHOCTi. KoskeH MOTHB
XapaKTePHU3Y€THCS CTIHKUM HAaDOPOM 3HAYCHB» |2, C. 84].

Ha wmamr normana, B kOHTEKCTI TBOpuocTi M. FOpcenap, MoTHB — 1e
(hopMaTEHO-3MiCTOBA OAHHHIIA TBOPY (200 TBOPIB), IO € CKIaTHIKOM (Padymn
1 pyIIIi €M CEO’KETY, 3aC000M PO3KPHTTS XYI0KHBOTO 00pasy 1 BTLICHHA i1CHHO-
€CTETHIHOTO 33JyMy MHUTIL. MOTHB BHABIIE JianeKTHKY (popMu Ta 3MICTY
TBOPY, 3a0¢3Meuye OpraHivyHui 3B’ 130K Mi>K HUIMH. MOTHB K CCMAHTHYHA
OJUHHIIS TICHO TMOB S3aHHH 3 TEMATHKOIO JITEPATypHOTO TBOpPY. MoOTHB
BH3HAYAE CIOKETHI KOJI31l, AMHAMI3YE iX, 3yMOBIIOE PO3BHTOK IOAIH,
OPTaHI30BY€ HE TITLKH CEOKET, a i YCIO CTPYKTYPY XYI0KHBOTO TBOPY, TOPSI
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3 IHIOUMH KOMIIOHEHTaMH Oepe y4acTh Y CTBOPEHHI LIJNICHOI KapTHHH
XyZOKHBOTO CBiTy. TOMY, KpiM CHOKETOTBIPHOI, MOTHB BHUKOHYE
CTPYKTYPOTBIpHY (DYHKIIIO B XYAOKHBOMY TBOPI.

ABTOpCHKA 1ACHHO-XYHOXKHA KoHUenuis M. FOpceHap BupaxceHa
VHIKAJIbHHMH IIOBTOPIOBAHUMH MOTHBAMHU.

Tema 3n0urHY 1 TOKAPAHHA CTAHOBUTS ITPOBITHIIT MOTHB Maibke yCi€l 30ipKu
«CxiHi HOBETI.

Y cxeMi MOTHBIB 37I0MHHY Ta MOKAPAHHS, Y HOBEMI « Sk Oyno cnaceno Ban
@y» M. FOpcenap nae HAM CTOYATKY 1THO30PHY MOJACTb 3JIOYUHY, SKHH
3aIUINAETHCS HEMOKAPAHUM Ta CIIY)KHTH JIHINC MTPUBOAOM HOSIBH XyJOKHHKA
niepen IMmepatopoM, A7 TOTO, THOO M3HIMIC BUSBHTH CIIPABKHIN 3M0YHH; «Ling
se souvenait qu’il avait volé la veille un gdteau de riz pour le repas du
maitre.» |7, c. 16] «/linv 32a0as, wo nanepedooui 6in ykpas pucosuii nupie
onst 06i0y maticmpay.

Hespaxkaroun Ha HASBHICTh KOHKPETHOTO 3JIOYHHY, IOKAPAHHS JOCATAE
Ban @y yepe3 30BCIM iHIMIH 3704HH, SIKHI Ma€ CBil KOPIHb HE B MATCPiaIbHIX,
a B IyXOBHHX IIHHOCTIX: « Tu m’as menti, Wang-Fo: le monde n’est qu un
amas de taches confuses, jetée sur le vide par un peintre insensé, sans cesse
effacées par nos larmes. Le royaume de Han n’est pas le plus beau des
royaumes et je ne suis pas |’ Empereur» |7, c. 21]. « Tu 36pexag meni, Ban Dy:
ceim — ye xaomuune HAZPOMAONCEHHS NAIAM, HAHECeHi HA NOPOJICHEHY
0O0HCEGITLHUM XY OOHCHUKOM, AKI NOCMITIHO CIUPAIOMBES HAUUMY CTbO3GMU.
Iunepia Xan ne € natixpawjoio 3 imnepii, i 1 ne Iunepamopy. Y uint ¢pasi
M. FOpceHap miaKPECTOE XAPAKTCPHY PHUCY THOACHKOI HATYPH — V CBOIX
HEIACTSX 3BHHYBAYyBATH KOTOCH 1HINIOTO.

Kapa Immeparopa Oyma qoero it 1o0pe 0OMipKoBaHA Ta BHABIIIE TOH (DaKT,
mo IMmepaTopoM KepyBaia xKara 3aBJaTH OIKOTH HE CTLTBKH HA TIICCHOMY
PiBHI, CKLTBKH HA AyXOBHOMY: « <... > j ‘ai décidé qu 'on te briilerait les yeux,
puisque tes yeux, Wang-Fo, sont des portes magique qui t’ouvrent fon
rovaume. Et puisque tes mains sont les deux routes aux dix embranchements
qui te ménent au cceeur de ton empire, j’ai décidé qu’on te couperait les
mainsy |7, ¢. 21, 22] «<...> 1 gupintue cnaiumuy meoi oui, momy w0 meoi
oui, Ban @y, —ye maziuni Osepi, aKi 8i0KpUsaionts mobi meoe KOpoiiscmeo.
A ockinvru meoi pyxu — ye 08i 0opozi 3 0ecaAMbMA PO32ANYIHCEHHAMU, AKI
eeoymov mebe g camomy cepyi meoei iMnepii, si eupiutue giopybamu ix».

B svoBem «Baosa Adpoaucisn, y KOHTEKCTI MOTHBY IMOKAPAHHS, CMEPTh
Kocrica Oyna sxaxmuBoro: « <... > on [ 'avait ramené au village en travers d ‘une
selle, la gorge ouverte comme une béte de boucherie» |7, c. 106]. «<..>
020 npuHecIy 8 ceno nepeKUHYmuM ynonepex ciong, 3 20paom, nepepizanum,
AK Y 3abitinoi Xy00ou ».
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3a CFO’KCTOM, BIOBA BOMTOTO CBATICHAKA JOBTHH 4ac Oynna koxaHkoro Kocrica
M. KOpcenap Takok HE 3aaHumac 0¢3 po3IUIaTH, a/HKe Oy — II¢ OTHH 13 CCMH
CMEPTHHX TPIiXiB, 1 BpaXOBYIOUH peniriiiuii (poH HOBeNH, (PAKT ICHYBAHHA
aZFOTIBTEPY B CEOPKETHIH JTiHIT HOBETM ABTOMATHYHO MPHUITYCKAB BUKOPHUCTAHHS
MOTHBY MOKAPAHHS SIK KyJIbMIHAITI1.

«Aphrodissia se mit a courir du cété du précipice. <...> Basile s était
arrété et hurlait a pleine voix pour avertir la fuyarde de revenir en arriére
<...>. Aphrodissia l'entendait mais de ses paroles <... > elle ne comprenait
que la nécessité d’échapper au village, au mensonge, a la lourde hypocrisie,
au long chdtiment d’étre un jour une vieille femme qui n’est plus aimée. Une
pierre enfin se détacha sous son pied, tomba au fond du précipice et la veuve
Aphrodissia plongea dans I’abime et dans le soir, emportant avec elle la téte
barbouillé de sang» |7, c. 117]. «Agppooducia nobizna do obpusy. <...> Bacumw
SYNUHUGCA | 20TIOCHO 2YKHY8, W00 NOKIUKAMY 8MIKAYKY HOGEPHYMU HA3A0
<...>. A@ppooucia uyna iiozo, ane 3 ifo2o cnig <...> GOHA GIOGUAA MINbKU
me, wo il HeoOXIOHO emiKamu 3 yvo2o cead, 8io 6pexHi, Juyemipemea,
8I0 MAINCKO20 NOKAPAHHSL CMAamMU 0OHO20 OHSL CIAPOIO HCIHKOIO, AKY HIXMO
He mobums. Ypeumi-peutm, Kamins 3ipeagcs nio i HO2010, 6nas Ha OHO NpPipsl,
Hawebmo noxkasyiouu il 0oopo2y, i googa Appooucia sanypunacs 8 6€300HIO
il y geuip, Hecyul 3 CO6OI0 3aMAlYeHy KPO8 10 207108 5.

B nosemi «ITocmimka Mapko» M. FOpcenap maiicTepHo nieperuiena 0i0miiiai
€JIEMCHTH 3 EJIEMECHTAMH I'PelbKoi Mi(ororii, aake 00pas riranra Mapka Mae
JIBOX IpOTOTHIIIB: Oi0mitiHOTO CaMCcoHa Ta TpenbKoro Axinneca.

[ToxapaHHs TOJOBHOTO TepoOr0 BiAOYBa€ThCSI y OIOMIHHOMY KIFOUI —
CIAPAFOYUCH HA Te, 10 Mapko OVB XpHUCTHAHCHKOTO BipOCIIOBITAHHS, 00paskeHa
KOXaHKa BUPIIIA€E MOKAPATH HOTO YEPe3 PO3IL ATTL, AK paHime OyB po3im STHH
Icyc Xpucroc: « Prenez des clous et un marteau; crucifiez ce chien comme fut
crucifié son dieuy |7, ¢. 38| «Bisvmimb Monomox i yeaxu, po3inHime yboco
cobaky max, Ax 6ye posin’amuii 1020 602».

X04a MPHCYTHICTh MOTHBY MOKAPAHHS B YCIX BUIIC3TAJAHIX HOBEIAX MOKE
TPAKTYBATHUCS TAKOXK SIK MOTHB ITOMCTH, CAME ISl AYAIICTHYHA HATYpPa MOTHBHOI
CTPYKTYPH 1 € HEBIJ €MHOI0 4acTHHOIO TBOPiB M. FOpcenap. Otke MOTHB
TOKAPaHH! B HOBENMAX 30ipku « CXiTHI HOBEIM» PEai3y€eThCs 32 JOIIOMOTOIO
TICPEXO/Y 3 OOHOTO CTAHY B iHIIHIH, TOOTO TOKAPAHHA HE € KIHICM, aJIC HABIAKH,
TOYATKOM HOBOTO T PO3KPHBAETHCS MOYATOK BOTO HOBOTO TEPETBOPEHHSA
3a JIOMOMOTOK) MOTHBY CHOKYTH, akuii M. FOpceHap mepenae uepes odpas
BOJH.

[epcnekrupu. JocmimkeHHS Cerm(pikn MOTHBY MOKapaHHA B 30ipmi
«CxigHiI HOBETI» MOMKE CTAaTH JOTMOBHEHHSAM J0 3arajbHOTO JOCIIHKECHHA
0COOTMBOCTCH MOTHBHOI CTPYKTYpH Mastoi mpo3u M. FOpcerap.
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NIHrBICTUYMHWUW AHANI3 TPUNOTY
(Ha maTepiani aHrMOMOBHOIT XyA4OXHbOT NPO3MU)

BapinoBa A.O. (XapkiB)
HaykoBun kepiBHUK: OOKT. pinon. Hayk, npod. Moposora O.l.

VY ¢TaTTi po3MIIHYTO OCHOBHI MOJET KOMYHIKAI i HA MIATPYHTI IHTEPaKIiHOT
MOZE 3MOJELOBAHO KOMYHIKATHBHY CHTYaIlil0 3 JeKiIbKOMa YYacCHUKAMH.
OxapakTepu30BaHO KOMYHIKATHBHI poii (aKkyTbTATHBHUX VUACHHKIB Ta CIOINIAAAUIB
y Tpolleci CMKYBaHHA Ta Ha i OCHOBI BHUSBICHO IXHI QYHKITIOHATBHI POIII.

KurouoBi citoBa: KOMyHIKaTHBHA CHTYyallis 3 JISKUIbKOMA yUaCHHUKaMH, MOJENi
KOMYHIKaITii, GakyIbTaTHBHI YUACHUKHA KOMYHIKAIIii.

BapunoBa A.O. JIuHrBHcTHYeCKHH aHA/AW3 TpH/jaora (Ha MaTepHaJje
AHIJIOSI3BIMHOI XyTosKecTBeHHOI MPo3bI). B cTathe paccMOTpeHbI OCHOBHBIE MOJEIH
KOMMYHHUKAIIMY U Ha 6a3e MHTEepaKI[HOHHON MOJIETN CMOZIEH POBAHO KOMMYHHUKATHBHYIO
CHUTYAIMIO 3 HECKOJILKMMH yJacTHHKaMH. OXapaKTepH30BaHbl KOMMYHUKATHBHBIE POJIH
(aKyIbTaTUBHBIX yIaCTHUKOB M HaOMogatenel B mporiecce OOIIEHUs M Ha STOH OCHOBE
BBIZICNICHB] WX (PYHKIMOHAJILHBIE POIIH.

KnioueBbie ciroBa: KOMMYHUKATHBHAS CUTYAIlUsI ¢ HECKOJILKUMHU YIaCTHHUKAMH,
MOJIeTI KOMMYHHKaluy, (GakyTbTaTHBHbIE YIACTHUKM KOMMYHHUKAIUH.

Barinova A.O. Linguistic Analysis of Trilogue: A Study of English Fiction.
This paper considers the main models of communication and, using the interactional
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one as a theoretical underpinning, models a multi-party communicative situation. It
characterizes the communicative roles of side-participants and by-standers in the
communication process and on this basis singles out their functional roles.

Key words: models of communication, multi-party communicative situation,
side participants.

OnHi€ro 3 HAMOLTHII BAKITUBHX COIABHO-IPAKTHYHUX (PYHKIIH MOBH €
KOMYHIKATHBHA, SIKA MOJATA€ y 3a0€3MeUCHHI MOKIMBOCTI CITITIKYBAHHS Ta
TOPO3YMiHHA MK JHOAbMHE. baskaroun BigoOpa3uTH 0araTorpaHHICTh MOBH SIK
VHIBEPCAIBHOTO 1HCTPYMEHTY CHIJIKYBAHHA, JIIHTBICTH 0aratbOX IMOKOIiHbB
HAMATAJIHCS CXeMaTH3yBaTH KOMYHIKATHBHHUH ITPOILICC TA BUIITHTH B KOXKHIH
MOZEII CIIIIKYBAHHS NEBHY JIAHKY, SIKY 3aHMAa€ MOBA. X POHOIOTITHO MEPIIO0
BBAKAETHCA iHpopmayiiino-xo0osa modeny komynixayii [6]. BiamosixrHo 10
mi€ei MOACII MPOICC CIIIKYBAHHSA SABIIIE COOOK0 OTHOCTOPOHHIH 3B’ A30K MisK
BiAMPAaBHUKOM Ta OTPHMYBaudeM, SKi OOMIHIOIOTHCSA 3aKOJOBAHHMH
MoBiOMIICHHAMH. Ll MoAenb cTama OCHOBOIO TEOpii MOBICHHEBHX AKTIB.
[TpoOnemu 3 Tak 3BaHUM «JICKOAYBAHHIM» MOBIJOMIICHD HA KIHIICBOMY €Tl
3B SI3KY A TIOTITOBX /171 PO3BUTKY iHGhepenuiiinoi moodesti komynixkauii [ 5].
Po3rmsamaroun MOBY B ii peamTsHOMY 3aCTOCYBAHHI, 4 HC B AKOCTI «00 €KTa»,
SKHH NEPEIAETECA, Po3pobHuK miei moaerm, I1. Ipaiic, copMyTIOBaB HI3KY
MPABWII, BIIOMHX AK MOCTYAAaTH, a00 MakcHMHU. L{i mOCTyaaTH MOSACHIOKOTH
0COOJIMBOCTI CMHCIIOTBOPEHHS B PEATbHUX YMOBAX (DYHKIIOHYBAHHSI MOBH,
SIKI BIAPI3HAIOTHCS B i1eabHOI cHTyamii cimiakysasasa. OZHAK 1033 MEKaAMHU
YBATH IOCITIIHHAKIB, SIKi TPAKTYFOTh KOMYHIKAIIFO SIK 1H()CPCHIIHHmi npowiec,
JHIITMIACS CAMA CUTYAILisl, B MEKAX AKOT 3T HCHIOETHCSA KOMYHIKATUBHMH akT. [i
Oepe 10 yBaru anbTCPHATHBHUH MIIX1A, BITOMUH K inmepaxyiitna mooden
Komynixaii. [ IPUXUTLHUKY BUXOIATE i3 JAKTY HEMOMKIHBOCTI iCHYBAHHS
KOMYHIKAIii mo3a MEKaMH JTIOACHKHX CTOCYHKIB. KOMYHIKAIA B IOMY
BHITAIKY TIIYMAYHTHCS K COLIATBHA B3a€MOII CyO’ €KTiB 32 ICBHOI OpraHizamii
ix cmimpHOI misIpHOCTI [2, €. 121].

Hat#i0inpm po3mOBCIOMKCHHM BHIIAIKOM MOBJICHHEBOI B3a€MOIIi
KOMYHIKAHTIB € JiaJIorT, O € OCHOBOKO MOBJICHHA [1; 4]. OnHak cTaHmAapTHA
cxeMa oOyI0BH iaIOTiYHOTO CIiJIKyBAHHS, IO OOMCIKCHA JTHIINC MOBIICM Ta
azgpecaroM, HE € JOCKOHAJIOK, OCKLIBKM B HAHOIIbIN MPUPOTHINH CHTYaLii
BHKOPHCTAHHA MOBH KOJI0 YIACHHKIB KOMYHIKALIT PO3IIHPIOETHCS 3 PAXYHOK
nmepuepiiHuX yIacHHUKIB CriKyBaHHA. CaM¢ Taki KOMYHIKATHBHI OOMiHH
CTAaHOBJLATh 00 €KT MOAAHOTO NOCTIKEHHA. [IpeMEToM JOCHIKCHHS €
(yHKIiOHATHHI poii mepuepiiiHuX YYACHHKIB, 3 METO0, BIANOBITHO, €
BHSBICHHS Ta CHCTEMATH3alisd IMX poieci. HanexHicTh AOCHIMKEHHS O
JUCKYPCHBHOI MApafWTMHU JTiHTBICTHYHOTO 3HAHHSA CBIIYUTH MPO HOTO

AKTYAJIbHICTb.
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Haiibinemm BapiaTHBHOIO 3-OMIX KaTeropii yUaCHHKIB € KaTeropis
anpecara / cyxada. Ii cTaTycy B KOMYHiKATHBHOMY AKTi MPUCBATHB HU3KY
CBOIX IOCITPKCHB aMepHKAHCHKHH coniomor E. Topdman [4]. Bin Buimae kimpka
T AKIIACIB B MEXKaX KaTeropii ciayxayda. [lepi 3a Bce, MOKITHBICTD CIIPHHHATTA
HAa CIyX, OCMHCICHHS CYTlI BHCIOBICHHSI MOBII Ta PEakmii HA HBOTO
PO3MEIKOBYE NOTCHINIHO MOXJIMBHX CIyXadiB HAa pamugixoeanux, adbo
niepudepiiiamx (side-participants), Ta Hepamughixosanux, a6o umaaxosux (by-
standers), yaacHuKiB MOBICHHEBOT B3aemozii. [lepuepitiamii penumieHT MOXKE
BBAYKATHUCS MOBHONPABHUM YYACHUKOM CITITKYBAHHSI, SKINO MOBEIb IIiJT Yac
BHCJIOBIIOBAHHS BPaXOBY€ HOTO NMPHUCYTHICTh Ta OYIKYE IICBHOI peakimii.
[Tigkareropis HepaTH(iKOBAHOTO YIACHMKA KOMYHIKAauii TakoX HE €
OIHOPITHOO. BUNaaKkOBI YUACHHUKH CIILTKYBAHHS, YIS MPUCYTHICTD € BIIOMOIO
JUIT OCHOBHHX KOMYHIKAHTIB, 32 IEBHUX OOCTABHH MOKYTh CIIPUHHATH IICBHY
KIJIBKICTH iH(OpMarii, 03BYH4EHOI B X011 KOMYHIKAIIii, IEPETBOPFOIOMHCH, TAKHM
YHHOM, Ha 6UnA0K06020 peyunienma (overhearer). B immii curyamii
(axyTpTaTHBHHH YYACHHK MOKEC HABMHCHO Ta IOTal BiJ OCHOBHHX
CIIIBPO3MOBHUKIB «BHKPAJATH» 3MICT CIIIKYBaHHA. Takuil Tum ciuyxada
E. T'odman Hazusae nidcryxosyseauem (eavesdropper) [4, c. 132-137].

Cayxad sk TpeTid aHTPOIIOKOMIIOHEHT B aKTI CITLIKYBAHHS € THHHHUKOM,
SIKMH MOYKE BIUTHBATH SIK HA MOBJICHHEBY ITOBE/IIHKY OCHOBHHX KOMYHIKAHTIB,
TaK 1 Ha 3MICT OBimOMIICHHS. [lepi 32 BCe, CTOPOHHI YUACHUKH PO3MOBH — IIE
CBOEPITHI TIPEICTABHUKHU CYCIIILCTBA. |XHA IIPHCYTHICTh BU3HAYAE BEICHHS
PO3MOBH B MEXKax, SKi BiAMOBIJAOTH 3aTaIbHUM HOPMaM MOBH Ta CTHKETY.
OOMEXEHHS CTOCYEOTECS IIPEAMETA PO3MOBH, KiTBKOCTI Ta PiBHI 0COOHCTON
iHpopmanii, CIOBHUKOBOTO HaOOPYy Ta IHIIHX JTIHIBICTHYHHX 1
MAPATIHTBICTUYHHUX XapaKTCPUCTHK CITLIKYBAHH. [THOPYBAaHHSI BiATIOBITHAX
HOPM CBLUUTSH IIPO IECOITiaTi3a1it0 0cOOUCTOCTI. KOHKPETHI BKA31BKH MO0
MOBJICHHEBOI MOBEIIHKH KOMYHIKAaHTIB IPH CTOPOHHIX YYaCHHKaX
c(opMyTEOBaHI Y BUCITOBICHHAX HA KIOTANT Don ¥ say it in front of the child;
Have some scruple in woman's hearing; How dare you talk like that, we are
much older than you i 1.1, PO3rasHEMO OOWH 3 HAWOLTBII PO3MOBCIOMKCHIX
BHIIAJKIB — MPHUCYTHICTh JITEH SAK (DaKTOp, MO HAKIANAE OOMEKCHHS HA
MOBIICHH Aopocimx. Hanpuknan, auckycis OaThKiB IMOAO0 EBHOI CHTYaLIi HA
poOOTi miA Yac MPOTYISTHKH 3 IUTHHO. Beayun po3MoBy mopsia 3 MEHIINM
TIOKOTIHHSIM, KOMYHIKAHTH HE MAFOTh >KOJJHOI KOHKPETHOI METH TI0 BITHOIICHHIO
10 mepuepiifHuX CayxadiB, Xo4a i MOTU(DIKYIOTh CBO€ CHIIKYBaHHA 3
ypaxyBaHHSIM (aKTy iX NPHCYTHOCTi. ¥ TAKOMY BHIIAJKY MOXXJIHBC
CaMOOOMEKEHHSI IIOJ0 TEMHU PO3MOBH (BUKITFOUCHHS IHTHMHUX TIOIPOOHIIb,
SIKi TUTHHI «IIE PAHO 3HATI ), CIOBHAKOBOTO CKIAAY (BiACYTHICTD HCLICH3YPHOL
JEKCUKH, OOPa3IHBUX CIIB), XapaKTEpPy BHUCIOBJICHHI (KOMYHIKaTHBHA
MOBEAIHKA CIIiIBPO3MOBHHKIB MO’KE CIYTYBATH AUTHHI NMPHUKIAAOM A
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HacmiayBaHH). TakuM 4mHOM, (DAKyIBTaTHBHHN YJYACHHK CHITIKYBAHHS, B
[FOMY BHITAJIKY TUTHHA, € (JAaKTOPOM ETHKETHOCTI CIIUTKYBAHHS, aJIC IPH ILOMY
BOHA HE € Oe3MocepeHIM 00’ €KTOM MOBICHHEBOTO BILTHBY KOMYHIKAHTIB.

[Hmy dysKmioHaTBHY pOh IEpH(EPi HHOTO KOMYHIKAHTA CTIOCTEPITAEMO
B CHTYAI[ifX, KOJIH MOBICHHEBA JISUTBHICTH OCHOBHHX CITiIBPO3MOBHHKIB
CHPsSMOBAHA HA PETYIIOBAHHS NMOBEHIHKH OTHOTO 3 HHUX. TYT OCTAHHIH €
HEIPSIMHM aJPECaTOM BHCIOBJICHHA. 3BEPHEMOCH 3HOBY J0 CHTyamii 3
PO3MOBOIO TOPOCIUX Y MPHCYTHOCTI THTHHH, ale HA IICH pa3 30CEpPEeaNMO
yBary Ha TOMY BHIIQJKy, KOTH 00’ €KT pO3MOBH OyB PETEIBbHO AiOpaHUH
OCHOBHMMH KOMYHIKAHTAMH (JOPOCIHUMH) 3 METOI0 3aI[IKABUTH B HBOMY
nmepuepitinoro ydacauka (quruHy). Hanmpukmaa, oOTOBOpPCHHSA OaThKaMH
TMCBHOTO BHIY CIOPTY, IKHM OH BOHH XOTITH 3aL[IKABUTH THTHHY, B i
mpucyTHOCTI. IIpm nbOMY KOMYHIKATHBHA MOBEIiHKA CIiBPO3MOBHHKIB
OyayeThed Tak, mod 3a0e3MeUnTH J19 HEMPAMOTO aAPECcaTa HAHO1IbII MOBHE
CHPHUHHATTA BUCIIOBJICHHA Ta JOCATTH OakaHOi peakuii Ha mouyte. Hempsama
azpecarisi HaKJIAIa€e MKOPCTKI OOMEKCHHS HA KOMYHIKATHBHO-IIPATMATHIHY
OpTaHi3ali0 BUCIOBIIOBAHHS: HE JO3BOJLFOTHCS MPSIMi CIIOHYKAHHSA A0 Aii,
aneIITHBY, CIPSAMOBAHI CIIyXa4ueBi;, Y MOBJICHHI OCHOBHUX KOMYHIKAHTIB BiH
MOYKe (PIrypyBaTH JTHIIC 9K TPETSI 0c00a. Y MEKAX JTIHTBICTHKH HAMipH MOBIIB
BiTHOCHO mepU()epIHHIX YYACHHUKIB MOKYTh OYTH OKPECICHI TEpPMiHAMH
1TITOKYILH.

OKpiM po3pi3HCHHA KOMIIOHCHTY CITyXada BiMOBLIHO 0 BHIIC3a3HAYCHIX
ACICKTIB,IsI KaTETopisi YIACHUKIB OLIHIOETHCA TAKOXK 334 XapakTepoM ii
HCOOXITHOCTI 14 YCIINTHOTO 3iHCHCHHS MOBJICHHEBOTO aKTy. 151 O1TbIIOCT!
KOMYHIKATHBHHX CHTYAalil NMPHUCYTHICTH MEpUPEPIHHUX YUACHHKIB €
(axynsraTnBHOK. ONHAK ICHYIOTH CHTYAIIl, A1 IKHX CTOPOHHIH CIyXad €
000B’ I3KOBOK0 YMOBOK. 3a3BHYad TaKi KOMYHIKATHBHI aKTH € IOBHOIO
KOMYHIKATHBHOIO TOI€F0 200 ii wacTuHO0. Tpamumii Ta/ad0 3aK0H MPOTHCYIOTH
000B’ I3KOBY YUACTh CAYXaUiB y 0ararb0X MOBJICHHEBHX MOAIX, 1, BiAOBLIHO,
MOBJICHHEBHX aKTaX, SIKI MAOTh OCOOJIMBE 3HAYCHHS I IEBHOI COLiaTbHOI
TPYIH Y1 71 CYCHITBECTBA B WiIoMY. [0 TAKMX MOBJICHHEBHX O/ H BiTHOCATD
OUTFOOHY HEPEMOHII0, MPHHHATTS MPUCATH BifCBKOBOCIYXOOBISIMH,
MPUCBOEHHS IMEHI CyAHy 1 T. iH. X0o4a ciyXadi B TaKHX CHTYaUisIX €
niepuepiHHIMHA Ta HAUMCHIIT AKTHBHAMHE YIACHHKAMH IO/Iii, BOHH € CYTTEBHM
KOMIIOHEHTOM IIEPEMOHII, iX BIICYTHICTh MOYKE YHEMOMKIIMBUTH JIAHY TIOIFO.
®DakT HAABHOCTI CIAYXadiB, AKi € CBIIKAMH MOBJCHHEBOI MOMil, MOXKE OyTH
BiIOOPA’KCHUH Y 3MICTi PHTYATBHOTO BUCIIOBIICHH [3, C. 457-402].

Taxum umHOM, MepuepiiiHi YIACHHKH CHIIKYBAHHS, SIKI IependadcHi
IHTEPAKTHBHOKO MOJICTTFO KOMYHIKAIIi1, € JOCHTH Pi3HOIIIAHOBOIO KATETOPIEO.
HaiiOinpIm yuCIEHHHM Ta CKIAJHUM 34 CBOEO CTPYKTYPOHO € KOMIIOHCHT
agpecara, abo cinyxava. Buaineni miakareropii nepudepiitHux Ta BUIIAKOBUX
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CIIyXadiB, a TAKO)K BHIIAJKOBUX PELUINIE€HTIB TA IACIYXOBYBAdiB CIIPUSIIOTH
PO3IMHUPEHHIO Aianma3oHy (YHKIUIOHAIBHHX POJCH, SIKi BHKOHYIOTH
(akynpTaTHBHI YYACHHKH CIIJKYBaHHA. TpboMa OCHOBHHMH
(O)YHKI[IOHATTPHUMH PI3HOBHIAMH CIIyXada € CIyXad-(paKkTop ETHKETHOCT1
PO3MOBH, CIIyXau-HCMPAMHH aapecar Ta CIyXad-CBiIOK. [ICPCICKTHBOO
JOCHIPKCHHS € PO3IMHPEHHS (DYHKIIOHANBHUX POICH (PaKyIbTaTHBHUX
VYACHUKIB KOMYHIKATHBHHX aKTiB.
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AHIMOMOBHUW OANTAYUNA OIANOMNYHUN OUCKYPC:
BEPBAJIbHI TA HEBEPBAJIbHI ACMEKTU

Beanep O.1. (XapkiB)
HaykoBu# kepiBHUK: AOKT. (pinon. Hayk, npod. Conowyk J1.B.

Y cTaTTi po3MISHYTO AHITIOMOBHUH TUTAIHH JHATOTMYHAN THUCKYpE, HoTo BepOanbHi
i HeBepOasbHI acniekTd. [[poBesieHo aHali3 AUCKYPCHO-IParMaTHUIHX OCOONMUBOCTEH
JIUTSAYOTO JIANOTIYHOTO MOBIICHHS Y CHUTYallisIX CTUIKYBaHHS JiTeH Mix coboio Ta
JIOPOCIHMH.

Knrw4ori ciaoBa: BepbalibHa KOMYHIKAIis, JUTSUUE JUCKYpC, HeBepOaabHa
KOMYHIKAITisl.
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Beagnep A.U. AHrios3pluHBIH JAeTCKHH AHAJOrHYeCKHIi AUCKYpC:
BepOaibHbIe H HeBepOaabHbIe ACHeKTHI. B cTaThe paccMOTPEH aHTIOA3BIYHBIN
JICTCKUM AHaTOTHYECKHH JHCKYpC, eTo BepOaabHbie W HeBepOaIbHbIC aCTeKThI.
TIporenen ananu3 ocoOEHHOCTEH JETCKOTO JIMATOTHUECKOTO JIUCKYPCa B CHTYAIIUSIX
oOImmeHu s AeTeit Mexay co0ol U B3POCITBIMH.

KnroueBnie citoBa: BepbannHas KOMMYHUKAIUS, ISTCKUH THCKYpC, HeBepOaTbHas
KOMMYHHUKAITHS.

Bedner D.I. English-speaking Children’s Dialogical Discourse: Verbal and
Non-verbal Aspects. This article describes the English-speaking children’s dialogical
discourse, its verbal and non-verbal aspects. Comparative analysis of the features of
the children’s dialogical discourse in children’s communication between themselves
and the adults is given.

Key words: children’s discourse, non-verbal communication, verbal
communication.

AXTYaJaBHICTh IIBOTO JAOCHTIIKCHHSI OOYMOBJICHA 3POCTAHHAM POJIi
MI>KOCOOHCTICHOTO CIITKYBAHHSA, 30LTBIICHHAM IHTCPECY A0 JOCTIIKCHHA
JUTSHOTO JIaNOTIMHOTO AUCKYPCY, T4, 30KPEMA, 10 AUCKYPCHO-TIPATMATHIHUX
0COOIMBOCTEH I1aNOTIMHOTO MOBICHHA AITEH Ha Marepiall Cy4acHOi
aHrmiiicbkoi MOBH. HaykoBa HOBM3HA POOOTH IOMITa€ B TOMY, INO B HIH
BH3HAYCHO. THCKYPCHO-TIPATMATHYHI OCOOTHBOCTI AIaJIOTIYHOTO MOBJICHHSA
JiTei; ocoOnMmBOCTI B3aeMozii BepOaIbHUX 1 HEBEPOAIbHUX KOMIIOHCHTIB
KOMYHIKaIlii y AUTAYOMY JiaJOTIYHOMY JWCKYPCl MpH peamizanii meBHUX
CTPATETril Ta TAKTHK CIIJIKYBAHHS.

OO0’ €KTOM TOCTIKEHHS € AaHTTIOMOBHHH JUTSIIHH 1aJOTIMHHI TUCKYPC,
PCIPE3CHTOBAHKH Y MOBJICHHI TiTCH-TTi[TITKIB (HA MATCPiaJIi XyIOKHIX TBOPIB
AHTTIOMOBHHUX aBTOpPiB). [IpeaAMeTOM CTanW AUCKYPCHO-IPAarMaTHYHI
0COOIMBOCTI IUTSIOTO MOBJICHHS B CHTYALISIX CITKYBAHHS 3 OJTHOJIITKAMH Ta
JOPOCITUMH, aHAJNI3 KOMYHIKATHBHHX CTPAaTErid i TAKTHK y JUTIIOMY
JaJIOTiTHOMY TUCKYPCi. MeTa JOCTIKCHHS TIOIATAE B AHATTI31 Ta KOMIUICKCHOMY
OIHC1 JUCKYPCHO-TIPATMATHYHNX 0COOTHBOCTCH MOBJICHHA JITCH.

XapakTepHAMH PHCAMH TUTIIOTO MOBJICHHS € Bi3YAaJIbHHUI Ta CyXOBHH
KOHTAKT, O0e3MocepeaHii 3BOPOTHHH 3B 530K, SIKHH ICHYE MIXK JITbMH,
OTHOYACHWH CIITHHHUH JOCBIJ, SIKUH € BAKIMBUM IS IXHBOI pO3MOBH [4].

'V CIHiJIKyBaHHI 3 OJHONITKAMH T JOPOCTIAMH JITH-TIUTITKH BUSIBISIFOTH CE0C
KOMYHIKATHBHO KOMIICTCHTHUMH. Tak, IHPOKE BUKOPUCTAHHS KJIO3AIbHOTO
eIiNCHuCy, HOMIHANBHOI CYOCTHTYIIi B AiaJOTIYHOMY Ta MOIIJIOTIMHOMY
CHiJIKYBaHHI CBIT4ATh IPO IHTYITHBHE PO3YMIHHS HUMH OJHOTO 3 TOJIOBHUX
3MICTIB CIIJKYBAaHHA — 1H(OPMATHUBHOCTI. BOHN 3aMWINArOTH B CBOIX
BHCIIOBIFOBAHHAX TIJIbKH OCHOBHI iH()OPMAIIiiiHI eIEMEHTH, BOHHU (DOKYCYIOTH
VBary CBOIX CIiBPO3MOBHHKIB HAa TOJIOBHOMY €IICMCHTI CBOTO BHCIIOBTIOBAHHL.
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JiTH BUSIBISIIOTH Ce0C KOMIIETCHTHIMH 1 Y BHKOPHUCTAHHI peepeHIi HHIX
3acobiB. Tak, eHmo(opHTHI 3aC00HU KOTE3ii CBITYATH MPO IX BMIHHA 3B’ A3HO
BHCIIOBHTH CBO1 [yMKH, TIEPEJATH CBiif JOCBLA Y PearbHOMY CBITI, eK30(OpHHHi
3aco0H CBITYaTh ITPO IX BMIHHS 3B 13aTH CBOI BUCIIOBIIFOBAHHS 3 OC3IIOCEPETHIM
KOHTEKCTOM CHUTYyaIlii, TPAHIIHO KOHKPETY3YBATH CBOE MOBJICHHS [ 3].

AmHai3 MaTepiany J03BOJHMB BCTAHOBHTH, IO 3aC00AMH TPAMATHIHOL KOTe3il
B JUCKYPCI JWUTSYOTO MOBJICHHS BHCTYIAIOTh. CIJIIICHC, 3aMiHA IMCHHUKIB
CJIOBOM 0r1e, 3aMiHA T€CTIB BepOATbHIM CYOCTHTYTOM d0, 3aMiHA I PSAITHOTO
PCUCHHA CIIOBAMH S0 Ta 1ot, peepeHtitiai 3acodu (0co00B1 3aHMCHHUKH (/e,
she, it, they), npucmiBHuK (here)), BUTYKH (Wow, hey, oh, hah, uh, yikes, yi,
well):

“Oh, you and vour stupid fantasy novels!” the blonde girl teased Gemma.
“You should try reading a good romance instead of stuff about mouldy old
dungeons all the time”. “They’re not like that at all!” protested Gemma

(K. Wells, p. 142).

Bemmky potb mpu CITKYBaHHI TITCH 3 OTHONITKAMH B JUTSIOMY MOBIICHHI
TParoTh BUTYKH. BUTYKHM CIyaTh CTBOPEHHIO KOTE3ii, KOIH BHCJIOBIFOIOTH
PCAKII0 HA TOTICPEIHIO PEILTIKY, BUCTYTIAFOTH CHTHAIOM TTOYATKY HOBOI TEMH
PO3MOBH Ta 3aNMOBHIOKOTH IAy3H, HEOOX1AHI 7151 00 yMYyBaHH MOBJICHHEBUX
XOZiB Y BiAN0BiAb. KoM BUTYKH BHCIIOBITFOFOTH PEAKIIEO HA OTOMYEOMY JIHCHICTS,
BOHH CIV’KaTh JUISI 3B 3Ky BHCJIOBIIOBAHb 3 OC3MOCEPEIHIM KOHTEKCTOM
curyauii [5]. HaitGinpm y)xuBaHi BUTYKH B MOBIICHHI JITCH — 116 BUTYKH 0/1 TA
hey. T1o3u1ist BUTYKIB Y MOBJICHHEBHX XOJaX MITCH HE (ikCOBaHA. 3AeOIIbIIOr0
BOHH IIOYHHAFOTH BUCITOBIIFOBAHHS a00 3aHMAIOTh KiHIICBY MO3HIIFO.

“Hev, I love this author! Have vou read any of her other stuff?” Chloe
looked startled as she took the book back. “Um-well ves, loads ofit, actually.
“Me too!” exclaimed Gemma (K. Wells, p. 143-144).

AHam3 CTPYKTYPH PO3MOB JITEH 3 OTHONITKAMH Ta AOPOCIUMHE ITOKA3Y€E
3B S130K MOBHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIICTCHIII i AUTHHH 3 IIPOLIECOM CTAHOBJICHHS
ocobucrocti. CamMe B YMOBAX CHIJIKYBAHHS TUTHHA CTHKAETHCS 3 HCOOX1THICTIO
3aCTOCOBYBATH HA MPAKTHIIl HOPMH TIOBSTIHKH IT0 BITHOIICHHFIO J0 1HIIINX JTFOICH,
SIKi BOHA 3aCBOFO€, T MPUCTOCOBYBATH ITi HOPMH Ta MPABHIIA 10 PI3HOMAHITHHX
KOHKPETHHX CHTYaITiH.

Bucnosmosanus / guess, I think B IMTMOMY MOBJICHHI Ta PO31IOBI
3aMUTAHHA BUCTYIIAFOTH OIIEPATOPIB 3HIKCHHS KATCTOPHIHOCTI:

“Were you writing to one of your friends just now?” she ventured.
“I guess you must really miss them — “Chloe s face went an angry red. “['m

fine, Maddy!” she burst out, slamming her book shut. “Now, will you get
out? [ told you before, I'm busy!” (K. Wells, p. 67).

[pu criinkyBaHHI 3 JITBMH B YMOBAX ACHMETPHYHHX BIAHOIICHD JOPOCITI
TMPHUCTOCOBYFOTHCA 10 PiBHA KOMYHIKATHBHOI KOMIICTCHIT | MOJIOIIIHX 32 BIKOM
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3a JIOMOMOTOI0 CTPATETid MOBJICHHEBOTO MIATPHUMYBAHHS T4 KOHBEPTCHII.
[TpoBeneHnit aHai3 BXXUBAHHS CTPATETIH I TAKTHK Y HAHOIIBII XapaKTEPHUX
CHUTYAIISIX CHIJIKYBAHHS JO3BOJIIE CTBEPIKYBATH, IO B 3aJICKHOCTI BiJI THITY
MOBJICHHEBOI CHTYAIIi1 3MiHFOFOTHCS CTPATETI] 1 TAKTHKH, SIKI BUKOPHCTOBYIOThH
MIPEACTABHUKU Pi3HUX BIKOBUX rpym. Crparerii BapirfOOTHCS B Jiana3oHi
«GKOPCTKI, M’ SIKi, THYYKD»,  TAKTHKH TU(EPCHIIFOFOTHCS SIK IIPe()epEeHTHO-BIKOBI
Ta YHIBEPCAJIHHO-BIKOBI.

[Mposigae micme v moOyTOBiH KOMYHIKAIil 3aifiMae KOMYHIKAILISA Mixk
Oparamu Ta cecTpaMu. Sk THIT CIMCHHOTO TUCKYPCY, TUCKYPC Opartis Ta cecTep
€ 0COOHCTICHO-OPIEHTOBAHUM, TOOTO TAKHM, Y SIKOMY YUACHHUKH CITLIKYBAHHS
HAMAaTarOThCS PO3KPUTH CBii BHYTPIIIHII CBIT aApecaTy Ta 3p03yMITH aIPeCaHTa
SIK OCOOMCTICTh B YCHOMY Pi3HOMAHITTI OCOOHCTICHHX XapaKTCPHCTHK Ta
BXOJATH Y 30HY AACPHOI0 OTOUYCHHSA OJHH OJHOTIO [6].

KomyHixkarmis CiOiHTIB, 3aI€KHO Bifl TOCTABJICHIX LiJTCH MOYKE BIIOYBATHCA
B MEXAX 1 CHMETPHYHHX, 1 ACHMETPHIHUX BITHOCHH. ACHMETPHYIHA KOMYHIKALIiS
MIJK CTapIIMM Ta MOJOAINMM CIONIHTaMH CHPSMOBAHA HA BCTAHOBJICHHS
BITHOCHH CyOOpAMHAL{ HA OCHOBI PI3HMII ¥ BIIll YX PI3HHUII Y COLIaIbHOMY
cratyci. [Ipu upoMy CiOmiHT, O 3afiMaE TOMIHYFOUY MO3HLII0, CAMOCTIHHO
00HMpa€e AUCKYyPCHUBHI CTPATET1] 3a1€KHO BiJ METH KOMYHIKATTi1.

KoMmyHikamiss Mi>K CTapIimM Ta MOJOJMIMM CiOTiHraMwu, Hal4acrinie €
ACHMETPUYHOIO, [0 3yMOBJICHO TOMIHYIOUHM CTATYCOM IIEPIIOTO BHACIIIOK
pi3EML Y Bini. [T 3aKPIMICHAS JOMIHYFOUOTO CTATYCY Ta BILTHBY HA MOJIOATIIX
OpariB i cectep, CTapIIHi CiOJi HT MOXe OpaTH Ha ce0C HU3KY COLIATbHUX POJICH.
[Tpu 1OMY CITi BU3HAYMTH, IO B COMIOMIHTBICTHIII ITiJ COIAIBHOIO POJIIFO
PO3YMIFOTHCA ICHXOJIOTIMHI, COLIQIOTIUHI Ta TIHTBICTHYHI O3HAKH MTOBCIIHKH
0c00H, IO CITiBBIAHOCATHCA 3 11 cTaryCHAM moytoskeHHM [ 1]. Cama ponprosa
MmapagurMa CKIAJAa€Thesl 3 YOTHPHOX HMPOMIAPKIB. POJWHHHH 3B 30K,
330BOJICHHS JTyXOBHO-CMOIIIHHUX MOTPed, MaTepiaabHO-(iHAHCOBE Ta
nmoOyToBe 3a0e3neyueHHS CiM 1, JOMIHYBAaHHS HAJl IHOIMMH WICHAMH POJHHH.
Tax, 114 crapmmx OpaTtiB Ta CECTEP XAPAKTEPHI TaKi POI;

1) OaTbKkiB:

“Now listen, Maddy. If you tell anyone about this, I will never, ever speak
to yvou again. Got it?” She looked so furious that Maddy felt frightened. She
nodded mutely (K. Wells, p. 164).

2) BUMTCIA, AKHI HANAE€ HOB1 3HAHHA TA BUIPABIAE MOMUIKH MOJIOAIIHX ;

“Mum and Dad aren't all that bad”, Michael told him gently. “Their
arguments aren 't the end of the world, really. You know that, dont you?”
Jason nodded. He was beginning to figure that one out of himself. His brother
put his arm round his shoulders. “Come on”, he said (K. Gray, p. 86-87).

3) pagHuKa:
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“This other girl and me, Selma Atterbury, put ink and stuff all over his

windbreaker. ” “That isn t nice. What are you — a child, for God's sake?”
(E. Laird, p. 169).

JU71s 11 IKpECIIeHHST JOMIHYFOHOTO CTaTyCy CTAPIINE CiONIHT BHKOPHCTOBY €
SIK BepOajIbHi, TAK 1 HeBePOATbHI MOBJICHHEBI Ko [2].

CuMeTpHyHI BIZHOCHHHM MiXK OpaTaMu Ta CECTpaMH BHHHKAIOTh, KOJIH
PI3HHIL Y BIIli TA CTATYCl € HEBETMKOIO Ta KOIIM BOHH 000€ 3aiMAFOTh OTHAKOBY
TIO3HIIIO Y CIJIKYBAHHI 3 TPETHOKO CTOPOHOO: JOMIHYIOUY — V CIIIIKYBAHHI 3
MOJIOJIIMMH CiIOTIHTaMH, Y1 MAJICIITY — ¥ CIIJIKYBaHHI 3 OaThKaMH.

VY mimomy, mapaaurMa CoIlaTbHAX POJICH CiOTIHTB 3aICKUTh Bif ICKITBKOX
(axropiB. bpatu Ta cectpu OcpyTh Ha CeOC MCBHI POJIL 3AICIKHO BiJ THITY
KOMYHIKaIii — CHMETPUYHOI YH ACHMETPUYHOI, Ta CTOCYHKIB TOMIHYBAaHHS Y
POAMHI, 3yMOBJICHHX K PI3HAIICIO Y Billi, TAK 1 COMIATEHAM CTATYCOM Y POIHHI.
Bubip comiarbHUX POJICH € TAKOK CHTYaTHBHO 3aJICKHAM, TOMY IO CiOIiHT
00Hpae KOHKPSTHY POJTH Y MPSAMIiH 3aJCKHOCTI BiX CHTYaLlii CIiIKYBAHHS.

Taxum YHMHOM, JUTSHI JiaTOTTHHUH TUCKYPC XapaKTePH3YIOTHCS IICBHUMH
0COOJMBOCTSIMH, SIKI IPOSBILIIOTHCS HA BEpOATBHOMY Ta HEBEPOATHHOMY
PIBHAX B 3aJICKHOCTI B1T YMOB Ta YYACHUKIB CITIIKYBAHHSL.

[epcnekrnBa podOTH MOJSTAE B IMOJATBIIOMY JOCTIIKCHHI TUTSIOTO
MOBJICHHS SIK OCHOBH (DOPMYBAHHSI KOMYHIKATHBHOI KOMIICTEHI{ JOPOCIIOi
JIKOOUHHA,
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MDKKYNbTYPHA MPOTOTUMNHA KATEIOPIA
CBITCbKA JIEBULISA
B MAHUEBOMY ENEKTPOHHOMY TA KIHOAUCKYPCI

Bbepesa E.P. (XapkiB)
HaykoBu# kepiBHUK:
OOKT. pinon. Hayk, npod. BoHpapeHko €.B.

B craTTi crcTeMaTH3YIOTECS OCOOMMBOCTI BepOaThbHOTO BTUICHHS MPOTOTHITHOL
kateropii CBITCHKA JIEBUITS B momiKyAbTYpHOMY Ta TOMMONATEHOMY JHUCKYpCi
DISHIICBAX XKYPHAJIB Ta KiHODIIBMIB Pi3HUX KpaiH.

KuarwdoBi ciaoBa: Bepbamnizailis, JUCKype TISHITIO, KIHOJUCKYPC, TEKCHKO-
CEMaHTHYHE MOJIe, MiXKKYIBTYPHI JTOCIIKEHHS, IPOTOTHIIHA KATEeropis.

Bepeza 2.P. Me:xkyabTypHasi nporotunnas kateropus CBETCKASA
JbBUIIA B rasiHmeBoM 2JIeKTPOHHOM U KHHoguckypce. B cratbe
CHCTEMaTU3UPYIOTCSI 0cOOEHHOCTH BepOanbHON 00BEKTUBAIMK MPOTOTHITHOH
kateropuu CBETCKAS JIbBUIIA B nonukynbTypHOM U HOIUMOJAEHOM JIUCKYpCe
pasHBIX CTpaH.

KroueBnie ciroBa: BepOanmuzamus, AUCKype IISHIA, KHHOAUCKYPC, JTEKCHKO-
CEMaHTHIECKOE TI0JIE, MEXXKYILTYPHOE HCCIIEOBaHMUs, IPOTOTUIIHAS KATCTOPH L.

Bereza E.R. IT-GIRL (SOCIALITE) Intercultural Prototype Category in
Discourse of Glossy Magazines and Film Discourse. This paper focuses on verbal
implementing the prototype category IT-GIRL (SOCIALITE) in multicultural and
multimodal discourse.

Key words: discourse of glossy magazines, fim discourse, intercultural studies,
lexico-semantic field, prototype category.

B cy4yacHHX yMOBaX EKOHOMIYHOI Ta KYJIBTYPHOI YHI(IKAIl{ 3p0CTa€ poib
3ac00iB MacoBoi iH(popMalii, 0 BNPOBAHKYIOTH 1ACONOTIF0 CYCHIIBCTBA
CHOXHBAaHHA. l[e 3yMOBIIOE€ MPOBIAHI MO3HUINI AHCKYpCY DIAHIHO [4-7].
B pamkax KOMyHIKATHBHO-KOTHITHBHOI ITAPAUTMH JTIHTBICTHUKH ICHY€ VABICHHS,
[0 BHPIMANBHY Poib Vv ()OPMYBaHHI AUCKYPCY BIAITPArOTh MPOTOTHITHI
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KaTeropii, IEHTPaJIbHI WICHH KaTeropii, sIKi € i HAaKpaImMu, HaHSICKPaBi IMAMHA
NPEACTABHUKAMH, F'OJIOBHUMH 11 PENPE3CHTAHTAMH

JMCKYPC TIHICBUX BHIAHD € CKIIATHHM KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHHM
SIBUOICM, BHBYCHHS SIKOTO MOTPEOyE KOMIICKCHOTO PO3IIALY B MEXax
KOTHITHBHO-IHCKYPCHUBHOI IapasurMu. JJUCKypc mocTae B Hil sk 0coOImBa
(hopma KOMyHIKaIIii, sIKA BTLIFOE TICBHI THITOBI YSIBICHHS HOCIiB MOBH 1 KYJBTYPH.
THIOBICTH IUX VABJICHL PEMPE3CHTOBAHA Y BHITIAI IIPOTOTHILY, SIKHI MA€ TICBHI
3aKOHOMIiPHOCTI (DYHKIIOHYBAHHS T BH3HAYCHY CTPYKTYPY.

TeopeTHyHAM IMATPYHTAM JOCITIIKEHHS CIYTYIOTh TOPOOKH BUCHHX, SIKI
BHBYAITH ITPOTOTHII SIK MCHTAIIFHE YTBOPEHHL, SIKC KOHIENITYAILHO BiZOOpaXkae
iCTOTHI BIACTHBOCTI VABICHHA TFOIUHH TPo 00 ekt [1; 10; 11; 13], muckypc
TJISTHIIFO SIK OCOOTHBHIE THIT MEIIHHOTO TUCKYPCY [4—7], kiHOmHCKypC [2; 9] Ta
MDKKYJIBTYPHI AOCTIKeHHS [3; 8].

O0°€KTOM IBOTO TOCTIIKECHHS € BEpOANbHI (JIGKCHYHI, TPAMATHYHI,
CHHTAKCH'YHI TA CTHJIICTHYHI) Ta HEBepOaIbHi 3aCO0H BTLICHHS MPOTOTHUITHOI
rareropii CBITCbKA JIEBULIS B auckypci INISTHIEBHX €TIEKT POHHUX BHAAHD TA
KiHOZMCKYPCi aHIJIIOMOBHHEX KpaiH, Ykpainwu i Pocii.

[IpeameT ckiramae MOPIBHAJIBHA CTPYKTYpPa MPOTOTHITHOI KaTeropii
CBITCBKA JIEBULIS, BrincHOT B AUCKYPCI IITHICBHX CIICKTPOHHUX BHAAHD T
KiHOZMCKYPCi aHIJIIOMOBHHEX KpaiH, Ykpainwu i Pocii.

MeT0t0 TOCT/PKSHHS € BU3HAUCHHS XapAKTCPHUCTHK CTPYKTYPH Ta TCHACHIIH
BepOanpHOro BrisieHH: nporoTuiHOi Kateropii CBITCBEKA JIEBULIS B auckypcei
IJITHLCBHUX CICKTPOHHUX BUJAHb TA KIHOAWCKYPCl AaHITIOMOBHUX KPaiH, YKpaiHu
1Pocii.

IMocraeaeHa MeTa epeadadaE po3B’ A3aAHHA TAKHX 3aBIAHb.

- YTOYHHTH BH3HAYCHHS JHCKYPCY TISHIIO K OCOOIMBOTO THUITY
IHCTHTYUIOHATEHOTO AUCKYPCY,

- BUIBHTH 0a30B1 03HAKH KIHOTHCKYPCY SIK OCOOIMBOTO THITY KOMYHIKAI(ii
Ta BU3HAYUTH KPUTEPii HOTO BUBUYCHHS B JTIHTBICTHIIL;

- migiOpatu pencBAHTHE I JOCHIKCHHA BH3HAUCHHS MPOTOTHITHOT
KaTeropii;

- CXapakTEepH3yBAaTH KPHUTEPii AITA MIXKKYJITYPHOTO BHBUCHHS
TIPOTOTHITHOI KaTeTopii;

- BCTAaHOBUTH 0a30Bi (opMH BEpOANBHOTO BTIJICHHS IMPOTOTHITHOI
rareropii CBITCbKA JIEBULIS B auckypci INISTHIEBHX €TIEKT POHHUX BHAAHD TA
KIHOAWCKYPCI aHIJIOMOBHHX KpaiH, Ykpainu i Pocii y nopiBHsHHI,

- TIPOSICHUTH MOPIBHSUIbHY CTPYKTYPY IpotoTrIHoi Kareropii CBITCBKA
JIEBULIA, BrineHOi B THCKYPCl ITHICBHUX CICKTPOHHIX BUAAHb Ta KIHOAUCKYPCI
AHITIOMOBHEX KpaiH, YKpainu i Pocii.

AxTvanpHiCTh I1i€] POOOTH 3YMOBJICHA BAXKJIMBICTIO PO KOTHITHBHHX
TPOIICCIB KaTeropu3amii y (JOPMyBaHHI CBITOOAUCHHS JTFOIMHH, IO € OCHOBOIO
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PO3YMIHHS MOBHOTO CBITY B YMOBaX MOJIMOJATbHOI MIKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIii.

Marepianowm cayrysam 180 nmpuKiIazaiB, y3THX METOAOM CYIIIbHOI BUOIPKH
3 IHICBUX CICKTPOHHUX BUIAHb, 4 TAKOK CKPHNTIB 8 KiHO(LIBMIB, 0 Oyan
JIOCIT/HKEHI METOJAMH KOTHITHBHOTO (CTPYKTYPYBAHHS IIPOTOTHITHOI KATETOPii),
MOJTbOBOTO MOACTIOBAHHA (OYIyBaHHS JICKCHKO-CEMAHTHYHOTO MOJA) Ta
MDKKYJABTYPHOTO TIOPiBHSIHHS.

HaykoBa HOBH3HA JOCITIIKEHHS NOJLATAE B TOMY, IO B KIFOUOBUX CyYaCHUX
nmocmimkeHHax mporotuHa kateropiss CBITCbKA JIEBULIS e He BUBUAIacsa
3 TOUKH 30Dy ii peamizamii B OIIKYABTYPHOMY Ta HOJIMOAAIBHOMY JUCKYPCl
Pi3HUX KpaiH.

Jluckypc Oyap-gKOTO THITy, B TOMY YHCIi W TJMHIEBOTO, € (HOpPMOIO
BepOATBHOTO BTIJICHHS IICBHOTO CBITOOAUCHHSL, IO TPYHTYETHCS HAa KOTHITHBHHX
TIPOLIECAX, OTHHUM 3 SIKHX € KATCTOPU3ALisL.

JIOMiHYFO4YOF0 KOTHITHBHOIO OAMHHUICIO TUCKYpPCY INIHIFO € oOpas [6,
c. 11], axu#i po3rnsaaeTbea B miil poOOTI SK MPOTOTHIL. 32 JAOMOMOTOIO
MPOTOTHITY JTFOAMHA CIPHITMAE MIHCHICTD. WICH KATETropii, M0 3HAXOTUTHCA
OmKHe 10 HOT0 00Pasy, OyAc OMIHCHIH K Kparmuii a00 O1JIbII MPOTOTI T THIH
€K3eMIUDIP, HDXK BCl iHmi. [TpoTOTHIN — IHCTPYMEHTH, 32 TOTIOMOTOI0 SIKHX
JMIOIMHA TOPAETHCA 3 HECKIHUCHHUM YHCIOM CTHMYINIB, IO HAJAOThCA
miicHicTrO [12, €. 47-48].

3a171 [MUPIIOT0 BHBYCHHS (DYHKITIOHYBAHHS IPOTOTHILY Y IVITHIICBOMY
JHUCKYPCI BHKOPHUCTOBYETHCA MCTON MiKKYIBTYPHOTO JOCTITKCHHS, AKHI
TIOJISITa€ y BUABJICHHI CiIbHUX 03HAK s11pa JICTI Ta y HOpPIBHAHHI CTPYKTYP
niepudepii sianmosiapmx JICT] Ha mpeaMeT XapakTepr3atii CIUTbHIX Ta BiIMIHHIX
O3HAK.

B anepaux xoHctuTyaHTax JICII, KOTHITHBHHM MiATPYHTAM SIKOTO €
anrmoMoBHa mportorunHa kareropis CBITCBKA JIEBULIS, 3ocepemskeni
O3HAKH, SKi HECYTh OCHOBHI XapaKTCPHCTHUKH IPOTHILY, BIJOOPaKEHI B
croBapHux AciHInisAX, a came: celebrity, social activity, fashion, wealth,
altractiveness, youth.

[Mepupepiiaa 06IaCTh BKIFOYAE 03HAKH, IO 3a3HAIOTH BILIHBY MO3aMOBHOI
pivicaocti. Ha Onwmxkuiii mepudepii po3ramosani HaW4aCTOTHIIII
xapaxrepucruku: HOYJIAPHICTD (famous for being famous, to capture
attention), MOJIA (fashion trendsetter, to inspire your style), COLIIAJIbBHA
AKTUBHICTE (being social, red carpet), 3B’ 130K 3 THINTUMH
BIIOMUMU JTIIOABMU (celebrated father), HASIBHICTH UYTOK TA
CKAHJAAJIIB (caught red handed, spark rumours). JJanens nepudepiitaa
0071aCTh BKITIOMA€ MCHIN PO3MOBCIOMKCHI Xapakrepuctuku: PEUL, sxumu
xopuctyerbcss CBITCBKA JIEBULS (must-have wallet, It bag), TTIAMYP
(chic abode, VIP clubs) Ta BEJIUKE MICTOQ (London, New York).
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Ha 6mxwiit nepudepii JICTT mpororumsoi kateropii CBITCbKA JIEBULLS,
BTiJICHOI B TUCKYPCi AHTJIOMOBHHX TUITHIICBHX KiHO(1JIEMIB, 30CEPEIKCHI Taki
osnaku: IHTPUTU (dirty work, scandalous), YCIIIX (queen, president). Ha
manbHi mepudepii postamosani o3uaku BJIAJIHICTD (cold, vicious) Ta
BIUIMBOBICTE (influential, powerful).

Je(inimiitmii anais nexcem-Haiivernysaus CBITChKOI JIEBULII 5 cucremi
VKpaiHCHKOI Ta POCIHCHKOi MOB BHSIBHB, IO BU3HAUCHHS BIJACYTHE, TOMY SIZIPO
€ JTAKyHAPHUM.

B muckypci IHIEBUX KypHAIB YKpainu Ta Pocii mpororumaa kareropis
CBITCBKA JIEBULIS mae Taki xoMmoHeHTH OmrkHBOI mepudepii JICTT:
COLUAJIbHA AKTUBHICTEG (dyuta obugecmsa, npuem), MOJA (utuxapno,
MooHo, cmuibHblli 2apoepo6), IIYBJITYHICTD (cmpanuya ¢ coyuanvibix
cemax, nybaurxogams cuumxu), CKAHIAJIBHICTD (cxandanucmxa,
comnumenvuvie npoexmui), 3B° 30K 3 IHNTMUMHW SHAMEHUTOCT SIMHU
(Ooub usgecmnoco busHecmena, scena Anopes Fougenko). JJanbHIO iepu(epito
cknazaroth taki rpymu: [HOMYIISAPHICTD (usgecmusie, @3g01H08amy
yumamenetl), pedi (docmotinwtii, cymky, it-bags), BILICYTHITH [MEBHOI
JIATTBHOCTI (ne npayrowua mamycs,).

Amnami3 ¢pyukuionysanHs npororumnHOi kateropii CBITCbKA JIEBULIS B
JUCKYPCi ITITHICBUX KiHO(imeMiB YKpainu Ta Pocii 103BOIMB BH3HAYATH TaKi
KoMmoHeHTH OnmmkHboi iepudepii JICIT: TPOIIII (0enveu, Copbe, 6usnec),
ME] !IPIHICTB (cmamss, nuap, meoutinocms, cayxu), IPUBABJIUBICTD
(eneutnocmyo, kpacoma), COLTAJTIBHA AKTUBHICTDE (mycogamscs,
saxpvimas eevepunka, 6an), MOJA (oopoeue mygmu, cmunv, Dolce &
Gabbana). Ha manwui# nepugepii posramosana ozHaka BIJICYTHICTD
MEBHOI JISIbHOCTI (mpamums scuss,).

MixkynsrypHe nopisrsaHHS mpororuHoi kateropii CBITChKA JIEBULIS
B IMCKYPCI IISHIICBHIX XKy pHAILB Ta KiHO(imbMmis BemvroOpurawii, CILIA, Ykpaiau
Ta Pocii susasus, mo npororumHa kareropist CBITCbKA JIEBULIS, peanizoBaHa
B AHTJIOMOBHHX KpaiHaX, € OLTBII YiTKO BU3HAYCHOK) UCPE3 TAKYHAPHICTD SAapa
JICTI B yrpaiHCBKI# Ta pOCIHCBKilf MOBaX, IO 1i peai3ye.

AmHaumi3 AUCKYpCy IJLTHLCBHX KYPHAIIB MOKA3aB, IO POCIHCHKOMOBHE
cepenoBUIIE OLTBII MIKABUTH COIIAIbHA AKTHBHICTD TA IMYOIIYHICTD JKATTA
CBITCHKOI JIEBULI], Toxi K aHITOMOBHI *KyPHAIIH 30CEPEKYEOTh YBATY HA
MO Ta 03HaKax rmamypHoro kutts CBITChbKOI JTIEBULI]

PocilicbKOMOBHHIT TUCKYPC TIITHICBHX KIHO(ITBMIB, Y CBOKO YCPTY, BHABIIIE
HASBHICTH IPOIIEH K oCHOBHY 03HaKy nporotry CBITCBKA JIEBULIA, Toxi
SIK QHITIOMOBHI (D1IbMH 30CEpPEIKYIOTh YBary Ha ii yCHINTHOCTI, BIAAHOCTI Ta
BHMOTJIHBOCTI.

[epcnieKTHBOr JOCTIPKEHHS BOAUA€THCS PO3IVLI 0COOMMBOCTEH peastizatii
IHIIKX MTPOTOTUITHUX KATETOPiif aHITIOMOBHOTO THUCKYPCY TJLTHIIFO.
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VIIK 821.111-7:791

YOPHUN F'YMOP Y MPODECINHIN MEAUYHIN CDEPI
(Ha maTepiani Tenecepiany “Hokrop Xayc”
Ta dpinbmy “M.E.LL.”)

BonoTtcbkux M.B. (XapkiB)
HaykoBui KepiBHUK: KaHA. (pinon. Hayk, gou. MueHnyHux A.M.

VY cTarTi BUKIAJCHO Pe3yIbTaTH AOCIIKEHHS YOPHOTO TYMOPY SIK KOOIIEPATHBHOL
Ta HEKOOIIEPATHBHOT KOMYHIKATUBHOT CTpaTeTil y Jiajorax JliKapiB B iTPOBOMY KiHO.
OnucyoThes BepOambHi, HeBepOanbHi, HaBepbanbHi Ta KiHeMaTorpadidHi TaKTHKH
peanizarii BIAMOBIIHUX CTPaTETiH.

Krouogi ciioBa: irpoBe KiHO, KOMyHIKaTHBHA CTpaTEris, KOOIepaTHBHA CTpaTeris,
HEKOOTIepaTHBHA CTPATeris, TAKTHKA, YOPHHUH IyMop.

Bosaorckux M. B. YUepnsblii 1oMop B npodeccnonabHoil MeTHITHHCKOIT cdepe
(Ha matrepuajie Tesecepuana “Joxrop Xayc” u ¢puiapma “M.I.IL”). B crartee
M3II0KEHBl Pe3yNbTaThl HCCIEOBaHMS YEPHOTO IoMopa KaK KOONEpaTHBHON H
HEKOOIePaTHBHOW KOMMYHHKATHBHOM CTpaTeTHH B JUanorax Bpauel B ITPOBOM KHUHO.
Onwucansl BepOanbHbIe, HeBepOanbHble, HafBepOalbHble M KHHeMaTorpaduiecKkie
TaKTHKH pealii3al[iy JaHHIX CTPaTeruit.

KnioueBsbie c/ToBa: UrpoBoe KHHO, KOMMYHUKAaTHBHAS CTPATeTH s, KooNepaTUBHAS
CTpaTeTHsl, HEKOOTIepaTHBHAs CTpaTeTHsl, TAKTHKA, YEPHBIH IOMOp.

Bolotskykh M. V. Black Humour in the Professional Medical Area (as pre-
sented in the serial “House, M. D.” and the film “M*A*S*H”). The article
presents the results of studying black humor as a cooperative and non-cooperative
communicative strategy in the dialogue of medical professionals in live-action films.
Verbal, non-verbal and cinematographic tactics used for the realization of the corre-
sponding strategies are described.

Key words: black humour, communication strategy, cooperative strategy, life-
action film, non-cooperative strategy, tactic.

CTaTTIO MPHUCBYCHO BUBYCHHIO CTPATETIH Ta TAKTHK peajrizamii YOpHOTO
TYMOpY B IiaJOTIYHOMY MOBJICHHI JIIKAPiB, IIEPCOHAXKIB irPOBUX KIHOTBOPIB.
AXTYaJBHICTE TCMH AOCHIIKCHHA 3YMOBJICHO ii HANCKHICTIO IO
AHTPOTIOLCHT PHYHOI MAPAJIUTMH JIHTBICTHYHOTO 3HAHHA, a TAKOK THM, IO
YOPHUH IYMOP BUBYAETHCS 3 MO3UIIH JisTbHICHOTO Tmiaxony. HoBH3HA poboTn
MOIATA€ Y BHOKPEMICHHI 1 Kiracu(ikamii KOMyHIKATHBHHX CTpaTeTid
BUKOPHCTAHHSA YOPHOTO TYMOPY V JiaN03i IMPEACTaBHUKIB IpodeciitHoi
MeauHOi C()epH, ICPCOHAKIB AHTTIOMOBHHUX iITPOBHX KiHOTBOPIB, 3A1HCHCHH]
aHaI3y KOMILIEKCY BepOaIbHIX, HeBEPOATbHIX Ta HAABEPOATEHHUX 3aC001B,
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3aIMyveHHX A0 iX peamizamii, a TakoK aHami3i KiHeMaTorpadivyHux 3aco0iB
ITPOBOTO KiHO, 3a7isTHUX ¥ O(OPMIICHHI KOMYHIKATHBHOI CHTyamii, B AKiH
MpeACTaBHUKH HpodeciiHoi MeaAnIHOi chepr KOPHCTYIOTHCS YOPHUM
TYMOPOM IS JOCATHEHHS iX KOMYHIKATHBHUX Lijeit. OO0’ €KTOM TOCIIKEHHS €
YOPHHUHA TYMOP Y AiaJ1031 MPeACTaBHAUKIB npoeciitHoi Me o1 chepH, AKi €
MIEPCOHAYKAMH AHIJIOMOBHHUX ITPOBHX KiHOTBOPiB. [IpeTMETOM BHBUCHHS €
KOMYHIKATHBHI CTPAaTErii BHKOPHCTAHHS YOPHOTO TYMOPY I TAKTHKH iX peamizaii
y miaJoTivHOMY JHCKYPCi JTiKapiB, MCPCOHAXKIB AHTIOMOBHHX iTPOBHX
KIHOTBOPiB. MeTa AOCIIKEHH MOISTAe Y BHOKPEMIICHHI KOMYHIKATHBHUX
CTpaTerid i BepOaIbHUX, HeBEPOATIbHIX, HAABEPOAILHIX Ta KiHEMAaTOTpaiTHIX
TAKTHK Peaji3auii YOpHOTO TYMOPY B Aia03i MPSACTABHUKIB MPO(eCiHHOL
MEIMYHOI c(hepH, MEPCOHAXKIB AHTTIOMOBHHX iTPOBHX KiHOTBOpPiB. MarepiaiaoM
JOCTIKCHHS CyryBamd 260 (parMeHTIB aHTIIOMOBHOTO iaJOTiUHOTO
JUCKYPCY, O MICTATh JOCTI IKYBAHE ABHIIC, AKi IOPAHO METOIOM CYLITBHOL
BHOIpKH 13 Tenecepiany “doxrop Xayc” (“House, M. D.”) Ta mOBHOMETPAsKHOTO
¢imemy “MLE.IIT” ("M*A*S*H”).

IrpoBe kiHO — BHZ KIHO, SIKHH BHOKPEMIFOETHCS PA3OM 13 HAYKOBHM,
JOKYMCHTAJIPHUM Ta aHIMAIWHUM, cHenu(ika SIKOTO MOIITae B TOMY, IO
MepeIKaMepHa PEanbHICTh PO3ITPYETHCS aKTOPAMHM IIiJ KEPiIBHULITBOM
pexucepa [1, c. 57, 65]. Tepmin “dopHHHA TYMOpP™~ IHTEPHPETYEMO SIK THII
TYMOPY, 00’ €KTOM HACMIXAHHA SKOTO € HAUTCMHIIII CTOPOHH JKHTTA — TOPE,
Bi4aH, 3710 a0o cmepTs [8, ¢. 12—15]. YopHuit ryMOp SIK MOBJIICHHEBHH >KaHP
XaPaKTCPH3YETHCS €THICTIO TCMATHYHOTO 3MICTY, CTHITICTHKH T KOMTIO3HII HHOI
CTPYKTYPH BHUCIIOBTIOBAHB, OCOOIHBICTIO TMOBIAOMIICHD SIKOTO € JOCSITHCHHSA
KOMIYHOTO €()eKTy IIJLIXOM BUCMIFOBAHHS CMEpTi, (PI3MYHHX 1 MCHXIYHUX
HEJOMIKIB Ta IHOIMX TEM Ta0y. SICKPaBOIO LIFOCTPALIIEF0 HOPHOTO TYMOPY SIK
MOBJICHHEBOTO KAHPY € CTHIIb MOBJICHHS TOJIOBHOTO repos cepiamy JlokTop
Xayc (“House, M.D”).

VY xinemarorpadi 4opHuii TYMOpP cTaB ()YHIAMCHTAIFHHM MAaTEPiaioM
KIHOXKAHPY “YOpHA KOMEIisS — KIHO(ITbMY, IO € TKSPETIOM HisIKOBOI YTIXH
BiJ BIAYAK0 UM CTPA’KAAHHS, KA CYNMPOBOMKYETHCS JIETKOBAXKHHM a0o0
TPAHCTPECHBHHUM CTABJICHHSM J0 CBSTO CEPHOZHHX TEM 1 3araJIbHONPUHHITHX
Taly. SckpasmM ii mpukmagom € (ixeM pexucepa Podepra Onrmena “M.E.ITL”
(“*M*A*S*H”) [IMASH]. Sk BBakae ¢inocod A. beprcon, wopHHH TymMop
BHKITHKAE “THMYACOBY aHCCTE3ir0 cepirst” [0, C. 56], OCKiTbKH 0iai, XBOPOOi Ta
CMEPTiI MH MOKEMO ITPOTHCTABHTH JTUINE CMiX. Y BHIAIKY 13 MPALiBHUKAMH
MEIUYHOI Ta BICHKOBOI C(hep AisITBHOCTI, IIe TOCTPHI YOPHAUHN TYMOD, SIKUH
BHKOHY€ TOTYXKHY IICHXOTCPAIlCBTHYHY (DVHKIIIO Ta BUCTYNAE K 3aXHUCHUH
MCXaHI3M BiJI JOBTOTPHBAJIOTO CTPECY.

VY pesyabraTi JOCHIIKCHHSA OyI0 BHOKPCMIICHO HCKOONCPATHBHI Ta
KOOTICPaTHBHI CTPATET1i BUKOPHCTAHHS YOPHOTO TYMOPY, 4 TAKOX IX Pi3HOBH/IH,
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KOPKEH 3 SIKHIX PEaTi3y€eThCA 3a JONMOMOTOIO TIEBHHUX BEPOAIbHUX, HEBEpOATBHIX
Ta HaABEpOANbHHUX TAKTHK. KOMYHIKATHBHA CTpPATEris BH3HAYAETHCA SIK
IHTCHIITHO CIIPAMOBAHUI KOMILICKC il KOMYHIKAHTA AJIS AOCATHCHHS IICBHOI
MetH [2, ¢. 18]. Takruka € 3ac000M 3aiHCHCHHA CTPATCTIMHOTO 3aAyMYy, TOOTO
OXOILTIOE OHY a00 JEKIIbKA KOMYHIKATHBHEX Jiif, IO CIPISIOTH peaizamnii
crparerii [2, ¢. 19].

1. HexoomeparusHi crparerii mepeadadaroTs KOH()IIKTHY, HANPYXXCHY
armocdepy, Tpy0y, 3HIDKCHY TOHABHICTD CITITKYBAHHA, 4 TAKOK MOPYILICHHS
Horo HOpM [7, c. 78]. B TakoMy BHIIaJKy MPOIYIICHT PECIIOHCUBHOI PEILTIKH
BHKA3Yy€ BIAMOBY B B3a€MOi 13 CIIBPO3MOBHHKOM, IIO JICMOHCTPY€ IIIIXOM
BHKOPHCTAHH! ICBHUX BEPOATBHIX 200 HeBepOATbHUX 3aC001B.

ITix vac mocmimxeHH: Oyi0 BrsBICHO 167 (64%) BHIMAIKI B HOCKOOTICPATHBHIX
KOMYHIKAaTHBHUX CTpaTeTiil peamizanii woproro rymopy. Bixmosigxo 1o
KOMYHIKATHBHOI METH MOBISI KOMYHIKATHBHI CTpATerii YOpHOTO ryMOpy B
JIaOTIYHOMY JHCKYPCi JiKapiB, MEPCOHAKIB KIHOTBOPY, MOALIIEMO HA
HactymHi: (1) BigMoBa Bix BurkoHAHHA i (18.5%); (2) HenmoromueHHs (16.5%);
(3) yauxauag HeOAkaHOI PO3MOBH (0%); (4) KPUTHKA ACHICKTiB COIiATBHOL/
TMOiTHYHOL CHCTEMH (4%); (5) MPUTIIyMIICHHS HCTATHBHHX eMOIIit (4%); (6)
BHCJIOBIICHHA 0CoOmCcTOi HempuasHi (9%); (7) pos3sara (6%). OCHOBHHMH
BEpOATHHIMH TAKTHKAMH BHIIE3a3HAYCHUX HEKOOTICPATUBHUX CTPATETiH € Tpa
31 clmoBaMH Ta iX 3HAYCHHAMH, AC(Ppaseonorizanid, rinepOoma, TToTa, ipoHid,
capkasM tomo. [IpoayneHT peCHOHCHBHOI PEILTIKH MOKE BHKOPHCTOBYBATH
THITFOYI, MOTOPOIIHI Ta >KOPCTOKI BHCTOBJICHHS, 10O CKOpINIC YHUKHYTH
BHKOHAHHS IIEBHO /111, T030aBUTHCS IPHCYTHOCTI CIIIBPO3MOBHHUKA:

PATIENT’S HUSBAND: Tell her it’s cancer. You obviously dont have
problem with lying.

HOUSE: Way to win me over.

PATIENT’S HUSBAND: We got six kids. She can t afford to take a chance.

HOUSE: You have kids. How novel. That changes everything. So if Mommy
gets heartburn, one of them might catch on fire (Moran, 0.30.12-0.30.23).

Jianor, HaBeaACHWH BHINEC, BiAOYBAETHCA Mi’K YOJOBIKOM MAII€HTKH, SIKA
BiIMOBJIAETHCS BiJT ONICPALii IO BHAAJICHHIO JOOPOAKICHOI Iy XJTHHH Baroro B 30
KT, 1 mokropoM XaycoM. [lamieHTKa MOTHBYE BIZMOBY THM, IO YOJOBIKOBI
mo100ar0TECA 11 (OPMH, a BATITHICTH BiH BBAKAE CCKCYAIbHHM SIBHIICM
(TyXJTHHA 3HAXOOUTHCA Y )KABOTI, IO BUTIAAE TAK, HIOM *KiHKA BaTiTHA). YOMOBiK
K€, HABIIAKHU, XBIJIIOETHCSL, IO IMyXJIMHA MOXKE MIEPETBOPUTHCS HA 3TOSKICHY
a00 HecTH OyIb-AKY 1HITY 3aTpo3y M4 3A0POB’ A APYKIHH, TOMY HAMATAETHCA
BMOBHUTH JOKTOpa Xayca BUOATUTH MyxXiuHY. JlokTop Xayc, B CBOKO 4EpPry,
BiIMOBIITIETHCA, OCKITBKH HE XOUC OpaTh Ha CeOC BiAOBIAABHICT. Y AKOCTI
ApryMEHTY YOIIOBIK MAIIEHTKH HATOJOMIYE HA TOMY, IO B HUX 13 APYKHHOIO
mIeCcTeEPO AITEH, AKI MOXKYTh 3amummTucsa Oe3 marepi. Jlokrop Xayc xe,
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BTOMUBIIHCH BiT MOCTIHHHX BMOBIITHB, Oy/Iy€ PECIIOHCHBHY PCILTIKY CIIOUATKY
BHKOPHCTOBYIOUH capkasM (You have kids. How novel), unM BiH HAaTIKa€ Ha
OYCBHIHICTH CKA3aHOTO (MalhKe Y KOYKHIH CIM 1 Ha TIJIAHETI € JiTH) 1 Ha HEBUCOKI
PpOo3yMoBi 3410HOCTI YomoBiKa. [Ticisa HpOTO, BiH MOCHIIFOE Pi3KiCTh BiIMOBH
IIIXOM 3aCTOCYBAHHA V PCCMOHCHUBHIN PCIIili YOPHOTO TYMOPY,
BHKOPHCTOBYIOUH MOTOPOIIHY TPy CIiB so if Mommy gets heartburn, one of
them might catch on fire (TOX SIKINO Y MAMH MOYHETHCS TIEUisl, OXHH 3 HUX
MOYKE CTIaJIaxHyTH). B aHTTIHCHKiH MOBI CII0BO Aearthurn O3HAYAE “TiCHis,
ane ue cioBo c(hOPMOBAHO CIIOCOOOM CKIIAZAHHS 1 MA€ y CBOEMY CKJafl 1Ba
OKpPEMHUX CIIOBA feart (cepue) Ta burn (TopiHHA, OMiK). OCKITBKH MATH HOCHTD
OUTHHY M CCPUEM Wi Yac BATITHOCTI, AOKTOP XayC BHKOPHCTOBYE
CIIOBOCTIONYUCHHS catch on fire (CANAXHYTH), OI00 CTBOPHTH PEILTIKY i3
MOTOPOIIHHIM, KaXJIHBUM 3MICTOM, SIKa Maia O TOTMOMOTTH HOMY 3AMXaTHCA
YOJIOBIKA.

2. KoomepaTusHi cTparerii 3a3su4uail nepeadavyaroTh B3a€MOIII0
KOMYHIKAHTIB 3 MCTOIO JOCATHCHHA ICBHOI MeTH [4, C. 398]. OCHOBHOIO MCTOIO
MOBIIIB € KOHCTPYKTHBHHH Jia0T Ta KOMIIPOMIC, a CAM€, TaKE BUPIIICHHA
CHTYaIlii, IO BIAINTY€ YCIX YYACHUKIB iaory. Y KOMyHIKATHBHHX CHTYALLIX,
JIc PECIIOHCHBHI PEIUTIKH JiaJiory IOOyI0BaHI Ha OCHOBI YOPHOTO TYMOPY,
BHPIMIATEHAM MOMCHTOM TAKOXX YaCTO € JCMOHCTPAILIs CBO€i MPAaBOTH HA
OCHOBI 3BEACHHSI APTYMEHTIB CIIBPO3MOBHHKA 0 a0CYpAy, ajie IMPH LbOMY
JIa1oT HE TIEPETBOPIOETHCS HA IECTPYKTHBHUH.

[Tix vac gocmimieHHA OyI0 BHABICHO 93 BHMAaIKH (36%) KOOTICPATHBHUX
KOMYHIKATHBHHX CTPATCTiH peani3amii YOpHOTO TYMOpY, Cepea AKHX OyiH
BHALICHI HACTYTHI pi3HOoBHAM: (1) BumpaBmanus (5%); (2) meperonysanHa (9%);
(3) migkpecneHHS cepho3HOocTi curyamii (12%); (4) 3amobiranua (5%);
(5) po3pamxerna armocepu (1%); (6) possara (4%). TumoBHME BEpOATEHIMHA
TAKTHKAMH peaiizalii BHIIC3a3HAYCHUX KOOMCPATHBHHUX CTPATCTiH €
BHKOPHCTAHHS TAKHX 00pa3HUX 3ac00iB 4K rimepdoaa, Meradopa, amorizm,
KaamMOyp, a0Cypa, iPOHIA Ta CApKA3M, a TAKOK 3aCTOCYBAHHS TAKHUX JICKCHIHIX
OJMHUIIB AK BYTbIapH3MH, CIICHTI3MH. [TpHKIaI0M peati3alii SOpHOTO TYMOpPY
SIK KOOTICPATHBHOI CTPATErii € HACTYIHUH ()parMeHT aiajory:

CHASE: She wanted one kiss before she dies. If she s never kissed a boy,
it’s a fair bet that she s never had sex.

HOUSE: Tell that to all the hookers who won ¥ kiss me on the mouth

(Kaplow, 0.12.31-0.12.37).

Jlikapi Kamepon, ®@opman, Uei3 ta 1okTop Xayc JTIKYIOTh CMCPTCIBEHO
XBOPY AIBYMHKY, HAMATAFOIHCh 3HAWTH JHKEpeo iH(eKii. PopMaH NPHUIYCTHB,
IO B TIBUMHKH MIT OYTH ceKC i iH(eKis mepeaanacs cratTeBuM nupixoM. Uei3
CIPOCTOBYE II¢ TBCPIHKCHHS, OCKUTBKH HEC3aI0BTO 10 i€l pO3MOBH JiBUHHKA
CKa3aJa, o MIC HiKOJH HE WiTyBaaacs i3 XJIOMIHKAMH, 1 MOMPOCHIA JOKTOpa
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Ueitza nomiysarw ii. [1{06 po3psmura armochepy, a TAaKoK MPOISMOHCTPYBATH,
IO YCi JTFOAM MOXKYTh TOBOPHUTH HETIPAB/Y, CBOIO PECIIOHCHBHY PEILTIKY Xayc
KOHCTPYIO€, BUKOPHCTOBYFOUH BYAbrapu3M: “CKa)H 1€ yCIM MPOCTHTYTKAM,
O HE IiTyFOTh MCHE B TYOHW™~ (7ell that to all the hookers who won t kiss me
on the mouth).

OxpiM BepOaTbHUX TAKTHK, Peatizamii YOPHOTO TYMOPY SIK KOOIICPATHBHOI
Ta HEKOONEPATHBHOI CTpaTerii CHpPHIIOTH HeBepOalbHI TAKTHKHU. Bymo
BHOKPEMIICHO HACTYIHI OCHOBHI MPOCOAMYHI TAKTUKHU: IPOHIYHWI,
CAPKACTHYHMIH, TIy3TUBHHA TOH, a00 HABMAKHW, PiBHHH, CHOKIHHHH TOH,
MePCONBAHHS CIIBPO3MOBHHKA, MOBITBHE, YiTKC MPOMOBJISHHA CHiB. [0
THIIOBHX KIHCCHYHHX 3aC00iB peatizamii YOpHOTO TYMOpPY KOOTICPATHBHOL Ta
HEKOOIICPATHBHOI CTPATETii HAJIC)KATh: ITyMJIMBUM, HACMIIIKYBATHH, ipOHITHIH
TIOTJIS, TIPSIMO HA CTiBPO3MOBHHKA 200 Y MPOTHIICKHY BiA CIIBPO3MOBHHKA
CTOpPOHY, Oc3eMOUIHHII BHPa3 OOIHIYS, MIPAMUH, TPUBAIMH, HATIPYKCHUH
TIOTIZT B O'i; KOMiYHE OKPYIJICHHS O4CH, HAIYCKHE MIePeOibIICHE 3UBYBAHHS
V MOIJLIAL; ipOHIYHA, CAPKACTUYHA, CAMOBIICBHEHA, 3aPO3YMiJa TIOCMIIIKA;
IPOHIYHE MOTUCKAHHS IUICYMMA, CXHILTHHS TOJIOBH A0 Iuieya. [ [pokceMiuHIMH
3ac00aMH 3a3BUYAI € HAXHILIHHA Y CTOPOHY CIIIBPO3MOBHHUKA 400 HABUCAHHS
HAJ HUM.

UopHuii ryMOp B irpoBOMY KIHOTBOpI Y Ziano3i JiKapiB, MEPCOHAKIB
KIHOTBOPY, PEaTi3Y€ThCA HE TLTHKH 3a JOIIOMOTOIO BEPOATbHIX Ta HEBEPOATIBHIX
3aco0iB, a 1 IULSIXOM BUKOPUCTAHHS KiHeMaTorpadivHux npuioMis. CyTreBuMH
J7s1 KOHCTPYIOBAHHS KOMYHIKATHBHOI cHUTyanii € BuOiIp IUlaHy 3HOMKH B
3aIIe;KHOCTI Bi TOTO, HA IO HEOOX1AHO 3BEPHYTH YBaTy ITAa4a, a TAKOK KYTY
3HOMKH Ta MOJOKCHHS KaMEPH. 3a3BHUAi, BUCOKUH KYT 3HOMKH Bi3yaJIbHO
3MCHIIYE 3PICT TCPOs, IO HANAE HOMY MECBHOI CIA0KOCTI, HEpimy4IoCTi 200
VPa3JIMBOCTi, 3 HU3BKUH KyT, HABNAKH, POOHTH IepOs BHINUM 1 HaIIIsIE
Bi3yaJIbHOIO 3BCPXHICTIO, MOTYTHICTIO a00 CTBOPIOE Lr03ir0 iepeBaru. OgHAK,
peamizaniss YOpHOTO TYMOPY B IrPOBOMY KiHO MOXKE CYHNPOBOKYBATHCS
HACTYITHAM SIBUINCM: MPOJAYLEHT PECIOHCHBHOI PEIUTIKH CHANTH HA CTibI,
JMBUTHCA HA CITIBPO3MOBHHKA 3HU3Y BBEPX 1 KyT 3HOMKH IIPH [LOMY € BHCOKHM.
CriBpO3MOBHHUK ¢ CTOITH mepen abo Mops MPOAYLIEHTOM PECHOHCHBHOI
PEILTiKH, a 3HIMAIOTh HOTO 3 HU3BKOTO KyTa. 32 TAKUX YMOB CIIOCTEPITaeThCA
TMPOTHIICKHUH OUiKYBAaHOMY S(DCKT; TOH, XTO CHIANTB, € Bi3yaIbHO MOTYTHIITHM
32 TOTO, XTO CTOITh IIOPAJ, OCKUIBKH CTBOPIOETHCS AlFO3isl HA CHTYaIiio
“INPEKTOP-YICHD .

Y KOHCTPYIOBaHHI KOMYHIKaTHBHOI CHTyamlii B KiHeMarorpagpiuHOMY
JUCKYPCI 3a/15THO TAKOK MY3UHHI CYTIPOBIJ PO3MOBHOI CLICHH, KOJIOPHUCTHIHE
PIMICHHS Kaapy Ta MOOYIyBaHHSA Mi3aHCICHH, IO TC:K BHOCHTH JOAATKOBI
CMHCTH 10 BSpOATbHOTO IUIAHY BUCIOBICHb MOBIIB [4, ¢. 45-55]. Hanpuxaz,
B OZTHIH 13 ClieH aHTHBOEHHOT YopHOi Komerii “M.E.I11.” BinOysamics CHMBOMIMHI
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MPOBOAH JTIKAPI-CTOMATONIOTa BamsI0BCKi HA MPi3BUCHKO Be300miCHIM, K
BHPIMINB BUYMHHTH CAMOTYOCTBO, OCKITBKH Y¢pPE3 HEBAAYY ¥ CCKCYATbHOMY
JKATTI IOYAB BBAYKATH CCOC TOMOCEKCyamicToM (auB. Tadm. 1.1). MizancneHa
B JAHOMY CIi30Ji OPTraHi30BaHA TAKHM YHHOM, IO HABIPOTH CTOJIA CTOITh
JIOMOBHHA, 4 3a CTOJIOM CHAATH YCi apy3i Ta ToBapuiri no ciyko0i. Komu ctin
3 YCIE€I0 KOMIIAHIE€I0 ACMOHCTPYETHCH 3aTaJbHUM IUIAHOM, 13 PO3MIIICHHA
AKTOPIB CTa€ OUYCBUIHOIO AIFO31S PEKUCEPa Ha 3HAMCHUTY KapTUHY JIeoHapIo
ma Birgi “TaifHa Beucps™, MO BKE € YOPHUM KApPTOM HA PCTITIHHY TEMY.
B Toii "ac, xomn BaapaoBCki KOBTA€E “HOPHY KAICYITy CMEPTi i BKIATAETHCA
V JOMOBHUHY, A0 AKOi IPUCYTHI MOYMHAIOTH IO YeP3i MAXOJUTH Ta KIACTH
BCEPEIMHY YCIIIIKI pedl (IULIMKY 13 BUHOM, >KYPHAJ AJII YOJIOBIKIB TOINO),
psmoBmii 3aliMaH 3aMagbHO, 13 HOCMINIKOIO HAa OOIHYYI BUKOHYE ITiCHIO “*Sui-
cide is painless” (“CamoryocTBO — 0¢300micHe™). Yee II¢ CTBOPIOE KOMITHHH
e(peKT 1 3BOAUTH KOHIIETIIiF0 CMEPTi i CAMOBOMBCTBA J0 TIOBHOTO a0Cy Py, AAFOUH
TSIAYCBI 3PO3YMITH, TIO JaHA CIICHA — TPaHIi03HUH (apc.

TakuM YHHOM, 3aCTOCYBAHHS MOBIICM HOPHOTO TYMOPY OOYMOBIFOETHCA
KOMYHIKaTHBHOKO MCTOI0 PECIOHCHUBHOI PEIUTIKH, 3TiJTHO 3 AKOK BiH
JOTPHUMYETBCS KOOIIEpaTHBHOI a00 HeKoomepaTuBHOI crparerii. IIpoBencHe
JOCTIHKEHHS CBLAYHTS, IO Y peasti3amnii YOPHOTO T'YMOpY SIK KOMYHIKATHBHOI
cTparTerii y 11ano3i TiKapis, MEPCOHAXKIB KIHOTBOPY, OEPYTh yIACTh HE TITBKH
BepOaTbHI, a ¥ HeBepOaIbHI, HaBepOaTbHI Ta KiHEMaTorpaditHi TAKTHKH, SKi
00MPArOTHCS B 3ANICKHOCTI BiJl CHTYaTHBHOTO KOHTEKCTY. [lepceKTHBO0 podoTH
€ TOCJTI/PKCHHS KOTHITUBHOTO OOKY SIBHINA, 2 TAKOYK BUBYCHHS YOPHOTO TYMOPY
B IHIINX THIAX JUCKYPCY.
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YAK811.111:37

OCOBEHHOCTW YNOTPEBJIEHNA ®PA3EONOIr’M3MOB
BUBJIENCKOIO MPOUCXOXXAEHUA
B A3bIKE AHITIMACKUX FA3ET

BopucoBckasa O.M. (AnekceeBka, Poccus)
HayuHbIN pykoBOOUTENb:
KaHg. counon. Hayk, gou. AdaHacbeBa O.B.

Uccnenosanne ocobenHocTedt QyHKIIMOHUPOBAHHS OMOICH3MOB B peud U
HEeoOX0AMMOCTh AanbHeiimero uzydenus sizbika CMI, ero BiIMsSHHE HAa CO3HAHHUE
FOBOPSIIEro 00yclaBIMBaeT_aKTyalbHOCTh JAHHOI'O HccienoBanusd. Hacrosimee
HCCIIeIOBAaHUE paccMaTpuBaeT (pa3eonorusmMbl OUOIECHCKOrO MPOHCXOKICHUS B
AHTTTMACKOM SI3BIKE, a TaKKe Mporece paseonoruzaiuy GUOICH3MOB B S3bIKE CPEIICTB
MaccoBOH HHpopMaIuu.

KarwueBbie cioBa: Oubneusm, 6ubneiickuit paseonorusm, oubneiickuit
MpOTOTHTI, OUOeHcKIit SKBUBAICHT.

BopicoBchka O.M. OcobanBocTi BxkABaHHA (pazeotorizmiB GidaiiiHoro
MOXOMKeHHSI B MoBi aHrmifichkux razer. [locmiaxeHHss ocobauBocTel
($yHKITIOHYBaHHS OMONEI3MiB MOBH 1 HEOOXIIHICTh TIOANBITIONO BUBUCHHS MOBH 3MI,
ii BIJIMB Ha CBIJIOMICTh MOBI[S 3YMOBIIO€ aKTyaJIbHICTh IILOI'O JOCTIAXKCHHS.
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JlocmimxeHHs po3risaiae Gppazeonori3My 010MIHHOTO TOXOMKESHHS B AHTTIHCHKIH MOBI,
a Takox mpoiiec Qpaszeornorizaiiii 6u0Iei3MiB Y MOBI 3ac0o0iB MacoBoi iHdopMallii.

KurouoBi cioBa: 0ubneizm, 6i6milinuit dppaseonorizm, 6i0mMHHAN MPOTOTHIL,
616MmiiHIH eKBIBAICHT.

Borisovskaya O.M. Idioms of Biblical origin and the peculiarities of their
functioning in English newspapers. The urgency of the research is caused by the
necessity of the further studying the mass media language, its influence on the speaker’s
mind and the functioning of English phraseological units and their peculiarities in
speech. The object of the investigation is the idioms of Biblical origin in the English
language, and the subject of the research is the process of appearing of the idioms in
mass media.

Key words: biblical idioms, biblical prototype, biblical equivalent.

Bubnna ABIICTCA OTHEM M3 BAKHCHINUX MCTOMHHKOB (PPA3COIOTH3MOB.
INepesoxpt bubmmu okazann Ha AHITIMHCKUA SI3BIK OrpoMHOE BimsHuE. C ee
CTPAHUI{ BOILIO B PEYH U S3BIK OTPOMHOC KOJTIICCTBO OTACIBHBIX CIIOB U IIEIIBIX
AANOMATHYCCKUX BHIPAKCHUH. UnCIo OHOIEHCKIX 000POTOB H BBHIPAXKCHHH,
BOLICAIINX B AHTTHHCKHH S3BIK, TAK BEIIHUKO, YTO co6paT1> U NCPCUUCTIATD UX
SIBJIICTCSI AOBOJILHO HEMPOCTOM 3aaueit [1, ¢. 61].

OTMETHM, ITO KAK 0COOBIH pa3psa (Hpa3coa0THUCCKIX CIMHII OHOICH3MBI
BIICPBBIC OBLTH BBIACICHBI AHTTHHCKAM sA3bIKOBeIOM Jloranom I[1. Cvmrom
(Logan Pearsall Smith), eme B qBaguaTeic roasl XX BEKA, IPCANMPHHIBITHM
TIOTIBITKY YCTAHOBUTH TEMATHYECKUE TPYIIIBI (P)Pa3EOTOTH3MOB HA OCHOBAHUH
HX IEPCMCHHBIX MMPOTOTHUITIOB.

Hawmbonee momHO cocTaB (hpa3coNOTHICCKHX OHOICH3MOB OIPEICITIIIT
A.B. KyHuH, KOTOPBIH BKIIOUII B K AHIIO-pYCCKHH (PpazeomornyecKui
croBapb» 426 (ppa3coIOrHHueCKUX ¢THHHL, TCHCTHUCCKH CBA3AHHBIX ¢ bromiei.
OOUIMpHBIA WIITFOCTPATHBHBIM MATEPHAN CIOBAPS, CBUACTEILCTBYET O TOM,
YTO MOJABIIAFOIICE OOBIMHHCTBO (PPA3COMOTHUCCKIX OMOICH3MOB AKTHBHO
()YHKIHOHHPYET B COBPEMECHHOM AHIJIHICKOM SI3bIKE, B PA3HBIX €T0 KAaHPAX U
crumax [4, ¢. 56]. B ero pabdorax ¢pa3eomornucckue OmOACH3MBI
PACCMATPHBAKOTCSA C TOUKH 3PCHUS CITOCO00B X 00pa30BaHMU H 0COOCHHOCTCH
VIIOTPEOJICHHUS B COBPEMEHHBIX TEKCTAX U MOAUCPKUBACTCS HEOOXOIMMOCTD HX
H3YUCHHUS.

Crour oT™MeTHTH, UTO OHMONEHCKast (PPa3eonorusa — 3TO COBOKYITHOCTH
BBIPAKCHUH, BOCXOUIMINX IO CBOEMY IPOMCXOXACHHIO K brnOmmn. OHa
BKJIIOYAeT B ce0f YCTOMYMBHIC, BOCIHPOM3BOAUMBIC B pEYH,
pa3acasHOO(OPMIICHHBIC 000POTHI, KOTOPHIC, KAK MPABHWIO, 00IaTar0T
OKCHPECCHUBHOCTHH), SMOIHOHATIbHO-OUCHOYHBIMHU XAPAKTCPUCTUKAMHA H
HMCIOT NEPEHOCHBIC 3HAYCHUSA (MeTa(OPHUCCKHE, ATICTOPHUCCKHUE,
CHMBOITHHICCKHE, 0000MICHHO-00pasHeIe) [2, ¢. 91].
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®pazeonornueckue OHOICH3MBI 000OMIAFOT OIBIT YETIOBEKA, BHIPAXKAIOT
SKU3HEHHYFO MYZIPOCTB, TICPENAr0T TIyOoKuH (hrumocodekmit cMbict. CeMaHTHKA
(hpazeorormucckux OHOICH3MOB CBA3AaHA C YCIIOBEKOM, M €T0 YCTOMUIHBBIMHA
BHYTPCHHUMH KQUCCTBAMH. BecbMa MHOTOYHCIICHHBI TCMATHUCCKHC TPYIIIIBL
(¢pascomornucckux OMONCH3MOB, CBA3AHHBIC C OOMC3HAYHMBIMH
COIHAJIBPHBIMH LHCHHOCTAMH, TAKHMH KakK ((2[06130 " 3710», «KMOpajab»,
«CIPABEATUBOCTD»; 0003HAYAIOMIME MHPOBO33PCHHE, CBOUCTBCHHOE KaK
YEJIOBCUYCCTBY B ICJIOM, TaK H OTACIBHOMY YCIOBCKY, BBIPAKAKOINHC
XAPAKTCPUCTUKHA YCTIOBCKA U OTHOINCHIA MCKAY JTHOAbMH.

BaxsO TO, uTO (pazeconormueckue OMOIEHU3IMBI, 007aJas1 BCEMH
mapaMeTpaMH (HPa3eoIOTMUCCKHX CIHHALL B TO XKE BPEMS OTIHYAOTCS OT IPOYHX
(Ppa3eoTOTH3MOB TEM, UTO COACPIKAT B CBOCH CEMAHTHKE CCBIIKY HAa HCTOHYIK,
VKA3aHUC HA ICPBHYHBIA KOHTCKCT — JOMOTHHTETbHYI0 HH(POPMALHIO, KOTOPas
OMPEACIIIETCS KAK 3TUMOJIOTHYECKAs KOHHOTauws [4, ¢. 57].

B ¢umonorum BOOOIIC 1 B THHTBHCTHKE B YACTHOCTH BPS JTH CYIICCTBYCT
CIWHAA M OOIICTPH3HAHHAS KIACCHPHKALHA (PPa3conoru3MoB OHOICHCKOTO
MPOUCXOKACHUA, TAK KAK 3TO NMOHATHC OOBOJBHO HIHPOKOC. B JAHHOM
HCCJCIOBAHMM MBI OCTAHOBMMCS Ooliee MOAPOOHO HA KiIacCU(pUKAIMH
A B. KynnHa, Tak KAk OHAa HAHOOJICE TIOJTHO XapaKTCPH3YET COCTAB OHOICHCKIX
(hpa3eoIOTH3MOB, ABIACTCA HAHOOJICE PACTIPOCTPAHCHHON 1 OOIICTIPHHATON
[3,c. 57-65].

1 rpynna — OmdieiicKkue 3KBHUBAJCHTHI, MOA KOTOPHIMH MOHHMAIOTCS
(I)pa?)eOJ'IOFI/ISMI)I, BOIICANIHNC B SI3bIK HCU3MCHHBIMH, UCTIOJIb3YCMBIC B S3BIKC B
TOM >KE BUAE, 4TO | B Tekcre CesmenHoro [Incanust, Hanpumep, manna of
heaven — manna H€6€CHQ}Z.

2 rpynma — OuONeHCKHE MPOTOTHUIBI — CBOOOAHOE WM NMEPEMCHHOC
COYCTAHHUE CJIOB, KOTOPOE YHOTPEONIeTCAd B OYKBAIBHOM 3HAUCHHH,
COOTBETCTBYIOMHUH ke (Pa3eosoru3M CO3JacTCS B PE3YABTATE €TO
TICPCOCMBICTICHUSL:

a) OHONCHCKHH TMPOTOTHII YHOTPEOIACTCS B OYKBATHHOM 3HAUCHHH, a
(PpaseonoTH3M CO3IACTC B PE3YIBTATE €I0 MEPEOCMBICIICHHAS, HATPAMED, 10
kill the fatted calf— 3axname scupHozo menvya — IO3THEE PHOOPEIT 3HAYCHUC
YeoCmumb IYYULUM, YO eCHlb OOMA; 8CIIPEMUms paoyILHO),

0) BapuaHT OMOICHCKOTO MPOTOTHIA CTAHOBHTCA (DPa3coOTH3MOM,
HaATIpUMEp, fo live on the fat of the land — scumv 6 pockoutu, Hcume
npUnesaiodl (Kamamucs KaxK culp 6 Macie) v BeIpaxkeHue /ive off the fat of the
land (icume HamypanvHeiM X033HCMEOM, JHCUMb POCKOULHO) BHITECHUIH
Oubnerickuii MPOTOTHUII 0 eat the fat of the land (ecmb myx semau, m. e. eche
ombopHbIl NPodyKn), KOTOPBIH HE BOIIET BO BeeoOmee ymoTpeOneHue,

B) H3MCHCHHC (POPMBI 00pa3HOTO OMONCHCKOTO 000pOTa, Tak, BO
(pasconmormueckor eaunune gall and wormwood “Heumo HeHasucmHoe,

51



>

nocmetioe” W3MEHEH MOPSAOK CIOB IO CPABHEHHIO C OMONEHCKHM
MPOTOTUIIOM W OTOPOIICHBI apTHKIU (the wormwood and the gall)
(Lamentations 3:19);

I') KOMIIOHCHTHI (h)pa3eoioru3Ma ynorpeOisirorcst B bubnnn B cBOMX
OYKBaJBbHBIX 3HAUCHUAX, HO HE 00PA3YIOT COMETAHM, HarpuMep, loaves and
Jishes — semnvie 61aea; B bubmnn ynotpedsroTcea oda ClioBa, HO MOAOOHOTO
LIENIOTO COUYCTAHMUS HET;

) B OMOJICHCKHUX CIO’KETaX YMOTPEOIACTCS JHUINb OAWH KOMIIOHCHT
(pazeonorm3ma, Hanpumep, a doubting Thomas — Poma nesepyowuil,
B bubnmm ynomunaercs mums mvst Thomas — @oma, a caMoro BeIpaYKCHUS B
Bubmum Her;

e) (hpa3eoIoTH3M CO3aH B PE3YIBTATE UIPHI CTIOB, HATIPUMED, the land of
Nod — “yapcmeo cna”. Yirpa coB, OCHOBAHHAS HA OJWHAKOBOM 3BYYAHHH
AHTTIHHCKOTO croBa nod “apemora” W Ha3BaHWUH OmOMeiickor «3eman Homy,
Kyaa 011 coctan Kann nocne youicrsa ABe.

Xorenoch OBl OTMETHUTD, UYTO 32 MOCICAHHUE ACCATHICTHS HHTECPEC
K OMONEHCKUM H3PEUCHISIM OCOOCHHO SIPKO MPOSBILICTCS B IyOIUINCTHKE.

HUrak, paccMOTpuUM mpuMEpH ynorpebincHus (Ppa3zcoIOTH3MOB
OHOICHCKOTO IPOUCXOKACHHUS, OTHOCIIIUXCS K OMOICHCKIM SKBHBAICHTAM H
OHOJICHCKHM MPOTOTHIIAM B A3BIKC TA3CT W KYPHAJIOB, IPH 3TOM 332 OCHOBY
Bo3bMeM “King James Bible”, Tak kak manHas Bepcust bubmim cunraercs camoi
pacTpOCTPAaHEHHOM U OOINETPHHATON CPEIH AHIIION3BIMHOTO HACCIICHHS.

Bubnetickuii axgusanenm.

Can the leopard change his spots? — «pazee Modicem 1eonapo cMeHums
c6010 namuHucmyio wxypy?». BeipaxkeHue 03HaYaeT YOCKICHHUSA HWIH
VKOPCHUBIINECS HETOCTATKH, IIOPOKH, KOTOPBIE HEBO3MOKHO HCIIPABUTb.

Can the Ethiopian change his skin, or the leopard his spots? then may ye
also do good, that are accustomed to do evil. (Geremiah, 13:23) (Moorcem au
2QDUON NOMEHAMB CEOI0 KOXHCY, NeONapo — namuucmyro wxypy? Modxceme
8bl MEOPUMb 61020, JUULL 1Y HAVHUGUIUCH ).

1. A leopard like PepsiCo cannot change its spots (The Guardian, 2012).

B crarbe roOBOpHUTCS O TOM, YTO JAHHAS KOMIIAHH 3apa0aThIBACT ICHBTH HA
MPOJAYKE COJCHBIX M CIAAKHX MPOAYKTOB, W JJI1 TOTO, YTOOBI MOIY4aTh
CTaOMIIBHBIA JOXO/ OHA HE MOKET OT 3TOTO O0TKA3aThCS, XOTS IIPOU3BOINMBIC
TMPOAYKTHI U BPSIHBI I 3A0POBES. B TaHHOM CoTyuac OHOICH3M CITY KHT I
CO3HATEJIBHOTO BBIPAKEHHS ABTOPCKOTO 3aMBICHA. [ IpH BUE 3TOTO 3ar0I0BKa
YUTATENIb HEBOJIBGHO IMPUXOAUT K MBICTH HPOUUTATH CTATHIO, TAKE €CIIH OH
JICTANBHO HE TIOHMMACT CMBICTIA JAHHOH (Ppasbl. 31eCh MPOCICKUBACTCSA TOHKAS
CBSI3b C MOHATHEM IPeXa, T. €. KaK YCIOBEKY TPYIHO H30aBUTHCSI OT CBOUX
TIOPOKOB, TAK W JAHHOM KOMIIAHHH TPYAHO IIEPECTPOUTH CBOE IPOU3BOACTBO B
CTOPOHY M3TOTOBJICHHS KAUECTBEHHBIX, ITOJE3HBIX IS 3I0POBBSI IIPOIYKTOB.
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Bubnetickuii npomomun.

“Wolf in sheep's clothing” — «eonx 6 ogeuvell wiKypey». ®pazeonoru3m
YIOTPeOIIETCA KaK XapaKTEPHCTHKA JINLEMEPA, CKPBIBAOILETO CBOH IYPHBIC
HAMEPCHHUS IO MACKOH JOOPOIETENH.

Beware of false prophets, which come to you in sheep’s clothing, but
inwardly they are ravening wolves (Matthew 12:33-37). («bepecumecse
JIICENPOPOKO8, KOMOpble NPUXOO0IM K 8aM 8 0geybell ooexcoe, a GHYMpU
CYMb OJIKU XUULHBIE ).

3. Moroccan wolf in sheep’s clothing (The Guardian, 2013).

B nanHOM CiIydac ©MEET MECTO HTpa CIIOB. buOICHCKMA (pa3eororu3M B
3TOM Ta3€THOM 3aroOBKE B OOIMMX UEPTax ONMPEACILICT, OUCPUYHBACT TEMY
CTaTBhH, 3a4a€T ONMPEACICHHBIM 3MOLHMOHANBHBIM TOH, a TaK XKe
MHPOBO33PEHUYCCKYI0 HANMPABICHHOCTh. CMBICIOBOE COACpIKAHHUC
(hpazeoTOTHICCKON CAWHHIBI B 3ar0OJ0BKE OYKBATH3HUPOBAHO, 37ECh
YYBCTBYCTCA ABTOPCKAS HPOHHSL.

3aroTOBOK MOKHO IEPEBECTH KaKk «MAapOKKAHCKHH BOJIK B OBCUBCH
mKype». 11og JaHHBIM BBIpAYKCHHEM ITOAPA3ZYMEBACTCS MPABAIIASL MAPTHA
Mapokko, CBSI3aHHAS C ABIKCHAEM «BpaThst MyCyIbMaHE», KOTOPAs OleprKajia
mobey B 0UePEAHBIX BBIOOpaxX. JJaHHAS MapTHs 3a5BJBIET O CBOEM HAMCPCHHUH
CKOHLICHTPUPOBAThCA HA PEIICHHH SKOHOMHYCCKHX BOIIPOCOB M OOpnde ¢
KOPPYILUCH, HO HA CAMOM JCJIC JaHHBIC BOMPOCH 3AHAMAKOT OUCHb MAJIVEO
Y4acTh B padoTe mapTuu. B AeHCTBUTCIHHOCTH, IOTUTHKA HCIIAMHCTOB HE CYJIUT
HHYET0O XOPOUIETO A1 MOTUTHYCCKIX OTHOIICHHH ¢ M3panieM u ¢ ApyruMHu
cTpaHaMu. TakuM 00pa3oM, C OJHOH CTOPOHBI MBI BHINM IOJIOKHTCIIEHEIC
HAMCPEHHAS APTHUH, a C APYTOIf CTOPOHBI 3TO BEACT K CHIIBHOMY 00OCTPCHHUIO
MEKIYHAPOIHOH CHUTyalmu. XOTEJIOCh OBl OTMETHTH, YTO KOTJA 3aTOJOBOK
HHTEPECCH, TO CPA3y BOSHHKACT KEIAHHE MPOYHUTATH CTATHIO H MOHATH O YeM
HACT PEYb. Z[aHHBIfI 3aroJOBOK MPHUBJICKACT BHUMAHHUC, 3aUHTPUT'OBBIBACT H
BBI3BIBACT MOJ03PCHUC B OTHOLICHHUHA I[aHHOfI HpaBﬂH.[efI nmapTUH.

Takum 00pa3oM, paccMOTPEB HEKOTOPhIC TPUMEPHI (PYHKIIMOHUPOBAHI
O6uOIeM3MOB MOKHO CKa3aTh, YT0 OMONCHCKHE ()pa3ecOIOTH3MEI SIBILTIOTCA
HCOTBCMJIICMBIMH 3JICMCHTAMHU B A3BIKC CPCACTB MAacCOBOH I/IH(I)OpMaI.[I/II/I,
TO3BOJIAAS YETKO U SIPKO 0003HAYHTH MOZUIIHEO ABTOPA, BBIPA3HTD HETATHBHBIC
H IMOJIOKUTCIIBHBIC OMOLUMH, OTHOIICHIL, NCPEKUBAHUS, 3A0CTPUTh BHUMAHHIC
YHTATEN HA IPoOJieMe, BRI3BATH HHTEPEC K UTCHHIO, TIPHATH BHIPA3HTCTILHOCTD
H SKCIIPECCUBHOCTD BBICKA3BIBAHHUIO.
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®YHKUITI BECEMAHTU30BAHNX KOMYHIKATUBIB
Y AMEPUKAHCBbKOMY MOJIITUHHOMY ANCKYPCI

By4yek M.O. (XapkiB)
HaykoBun kepiBHUK: OOKT. pinon. Hayk, npod. Moposora O.l.

Y cTarTi po3rnsAamoThes QYHKINT AeCeMaHTH30BaAHUX KOMYHIKaTHBIB Y
aMepUKaHChKOMY MOMITHYHOMY JAMCKYpPCl Ha MPHUKIadi Mpe3HACHTChKIX JebaTiB.
JleceMaHTH30BaHi KOMYHIKATHBH, SIKi paHille BBa)XXalUCs CIOBAMHU-IIApa3HTaMHU,
MpoaHami30BaHi 3 MO3UITIH EKOMHTBICTUKH Ta T€OPii MOBHUX KOJIIB, TOCTAIOTH Habarato
CKJIa/[HIIIMMH MOBHUMH OJIMHUIISIMH.

KnrouoBi cioBa: neceMaHTH30BaHI KOMYHIKATHBH, CKOMIHTBICTHKA, MOMTAYHAN
JIMCKYPC, CI0OBa-MapasuTH, TeOpisi MOBHHX KOJIiB.

Byuexk M. O. ®yHKknuu JeceMaHTH3HPOBAHHBIX KOMMYHHKATHBOB B
aMepHKAHCKOM MOINTHIeCKOM THCKypce. B cTaThe paccMmaTpuBaioTest GYHKINH
JieCeMaHTH3UPOBAHHBIX KOMMYHUKATHBOB B aMEPHUKAHCKOM MOJMTHUECKOM JIUCKYpCe
Ha IpUMepe IPEe3UACHTCKHX Aebart. JleceMaH TH3HpOBaHHbIE KOMMYHUKATHBBI, KOTOpEHIE
paHee CUMTANNChH ClIOBaMHU-Iapa3sMTaMH, IpoaHaIN3UPOBAHHBIC ¢ IO3HIIUN
SKOJMHTBUCTHKHU U TEOPUH SI3BIKOBLIX KOJOB, OKa3bIBAIOTCS ropaszio 6osee CIoKHBIMU
SI3LIKOBBIMU €THHUIIAMH.

KiroueBbie cioBa: AeceMaHTH3HMPOBaHHBIE KOMMYHUKATHBBI, HOTUTUUECKUI
JMCKYpC, cJIOBa-TIapa3uThl, TEOPHUS S3LIKOBBIX KOJOB, YKOTMHTBUCTHKA.

Buchek M. O. Functions of Counterwords in American Political Discourse.

This paper approaches the issue of counterwords’ functioning in American political
discourse, to be more specific, in Presidential Debate. The counterwords that previously
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used to be treated as filler words, when analyzed in terms of ecolinguistics and
language codes theory, are shown to be much more complex language units.

Key words: counterwords, ecolinguistics, filler words, language codes theory,
political discourse.

IMix meceMaHTH30BAHHMH KOMYHIKATHBAMH, IO CTATH 00 €KTOM
JOCTIIKCHHA, PO3YMIIOTHCA CIIOBA, IO HC MAIOTH ACHOTATAa M MO30aBiCHI
CEMAHTHYHOTO HABAHTAKCHHA. Taki MOBHI OMMHHUII 3a3BHYAN PO3TIISIAFOTHCA
SIK CJIOBA-TIAPA3HTH — MOBHC «CMITTSDY, TIOMEJIKH 00 BiIXHJICHHS BT CTAJIOHHOL
KOMyHikamii. THM HE MEHIN, HA JOTIO CIiB-TIAPA3HTIB, 3BYKIB-TIAPA3HTIB,
TMOBTOPCHB, CAMOBHIIPABIICHD mpunaaae a0 10% ciis ta 1/3 BUCIOBICHD Y
mpupoHiii po3MoBi [4, ¢. 153]. Taka kiAbKICTh MOTIOHNX MOBHUX OJHHHIb
HAIITOBXY€ HA IYMKY, IO BOHH € 0111 CKJIATHAM SBHIICM, Hi>K TPaIHIIHHO
BBAYKAETHCSL, | BHKOHYIOTH NICBHI (DYHKIILI, SIKI CTAIH OPEAMETOM JTOCTIPKCHHSL.
MerTo10 € BCTAaHOBJICHHS CKIAAY ITUX (PYHKILH.

JleceMaHTH30BaHI KOMYHIKATHBY PO3TISIHYTO Y IIMPOKOMY KOHTEKCTI, IO
HATA€ CKOJTIHTBICTHYHHH MiAXiZ, MCTOTOMOTIYHHM NPHHIHIIOM SKOTO €
romicTryHicTh [2, ¢. 91-118]. Lle CBiqUHTh MPO AKTVAIBHICTD 3AIHCHCHOTO
JIOCTIPKCHHSL.

Sk MOBHI OOMHHUII ACCCMAHTH30BAHI KOMYHIKATHBH € PO3PAIOM
JUCKYpCHBHHUX CiB. OCTAaHHI BU3HAYAFOTHCS K JCKCHYHI OJUHUIN, IO €
BiTHOCHO CHHTAKCHYHO HC3AJIC)KHHMH, HC MAIOTh YiTKO BH3HAYCHOI
rpaMaTUdHOi (YHKIIi, HE 3MiHIOIOTH CMHCIY BHCIOBJICHHS Ta € JCIIO
CCMAHTHIHO 3HCOapBIcHAMH |3, ¢. 117]. Taki MOBHI OqUHHATI 320C3MCUYIOTh
3B’ SI3HICTB JUCKYPCY Ta BUPAXKAIOTh BITHOCHHH a) MK BUCTIOBICHHAMH 200
YACTHHAMH BHCIIOBJICHB; 0) Mi’K MOBIICM i TIOBIAOMJICHHAM; B) Mi>K MOBIICM i
CITyXaueM.

TeopeTHHAM TATPYHTAM JOCTIHKCHHS € TAKOXK TCOPiS MOBHHX KOAIB,
Ppo3podIcHa OPUTAHCHKIM TIEAATOTroM i corioioroM basimem BepHcraiinoM
[1]. BucHmit CTBEPIKYE, IO Y BEPOATEHOMY CIILIKYBAHHI iICHYFOTB TBA MOBHHX
KOaM, a00 CTHWIII BHKOPHCTAHHA MOBH, — OOMC)KCHMIl I PO3IIHPCHHUH.
Po3mmupenuii MOBHHH KOJ € CKCILIIIMTHUM, HOMY NMPHTAMAaHHA BHCOKA
JIeTaizamnis, po3’ ICHEHHS, OOME;KEHHIH KO/ € IMIUTIIIATHUM 1 ITParHE BUPA3HTH
MaKCHMAJTbHHH 3MiCT MiHIMAJTBbHUMH MOBHHMH 3aco0amu. OCTaHHIM
KOPHCTYIOTBCH BUXIANI 3 poO0YOro KJiacy, B TOH 4Yac IK MPCACTABHUKH
CEPEOHBOTO KJIACY W BHIIC Y CBOIH iSIBHOCTI OMCPYIOTH TBOMA KOJAMH —
PO3IIHPCHAM Y MOBCAKICHHIH TiSTBHOCTI i 0OMCKCHHM — V BY3bKHX KOJIAX
(manpukiaz, y cim’i). OOMexEeHOMY KOy TPUTAMAHHE BUKOPHCTAHHSI BEJHKOT
KIJIBKOCTI IECEMAHTH30BAHUX KOMYHIKATHBIB.

[IpoaHanizyBaBIIK MPE3HACHTCHKI Ac0aTH MK YHHHUM IIPE3UACHTOM
Crnonyuenux [raris b. O6amoro Ta kKawamaaToM y npe3uacHTa M. PomHi Bif
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2012 p. 1 3poOHBIIH CYLiTbHY BHOIPKY BHKOPHCTAHUX HIMH KOMYHIKATHBIB,
MU BHALHAIM TPH HAHY>KHBAHIIINX 3 HUX (50, well Ta you know). IXHe KiTbKiCHE
B)KMBAHHS OJAHO HA puC. 1.

35
30

25 Oso

BEwell

Oyou know

B. Obama M. Romney

Puc. 1. KinbKicHE BXKHBAHHS JCCEMAHTH30BAHUX KOMYHIKATHBIB
b. Obamoro Ta M. PomHi

3 puCYHKY 1 BHAHO, IO HAWYXHBAHIMHM JECEMaHTH30BAHUM
KOMYHIKaTHBOM € so (34 unanku Bxusanaa b. Odamoro Ta 32 — M. PomHi).
Taka mpomopig cocTepiraeThesa y BixkuBanHi well b. O6amoro Ta M. PomHi
(15 Ta 17 Brmanxis BinmosimHO). [1lono BKkUBAHHA you know, CHTyauis BiIMiHHA
(22 ta 3 BHmMAAKH BiAMOBIZHO), IMO BKA3y€ HA BUKOPHCTAHHS Pi3HHX
KOMYHIKATHBHIX CTPATETiH Ta BIAMIHHHX IULIX1B CaMOiJeHTU(IKALI] YIACHHIKIB
JeOaTiB.

PosrmstHeMo AeTanbHIIIE BUKOPUCTAHHS OCTAHHBOTO IECEMAHTH30BAHOTO
KOMYHIKaTHBY you know. My BUALIAIN 1B1 OCHOBHI (DYHKIII.

1. BurpasaHHs 4acy, 3al0BHEHHSI 11ay3, PO3AYyM, HAPUKIIAL,

Governor Romney, I genuinely believe, cares about education. But when
he tells a student that, you know, you should borrow money from your parents
to go to college, you know, that indicates the degree to which, you know,
there may not be as much of a focus on the fact that folks like myself, folks
like Michelle, kids probably who attend University of Denver just don t have
that option (FORD, B. Obama).

As I indicated before, when you talk about shifting Medicaid to states,
we ’re talking about potentially a —a 30— a 30 percent cut in Medicaid over
time. Now, you know, that may not seem like a big deal when it just is — you
know, numbers on a sheet of paper, but if we 're talking about a family who's
got an autistic kid and is depending on that Medicaid, that’s a big problem
(FORD, B. Obama).

VY 1ux npuKIaaax BUPA3 you know € BUKIIIOYHO «IAPAZUTHIHUM», a HOTO
BXXMBAHH 1A€ MOBIIFO MOKJIMBICTD YHUKHYTH HE3PYUHHX I1Ay3 Ta BUTPATH Yac
Ha 00MIPKOBYBAHH! HACTYITHHX CIIiB.
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2. Hamarauus OyTa OTiKIAM A0 Ty OJTi KK, HATIPHKIAL;

You know, four years ago I said that ['m not a perfect man and I wouldn ¥
be a perfect president. And that s probably a promise that Governor Romney
thinks I 've kept. But I also promised that I'd fight every single day on behalf
of the American people and the middle class and all those who are striving
to get in the middle class (FORD, B. Obama).

You know, four years ago we went through the worst financial crisis
since the Great Depression. Millions of jobs were lost (FORD, B. Obama).

VY nux mpHKJIagax MOBEIb BHKOPHCTOBYE BHpA3 you know 3 mAOBOII
KOHKPETHOIO METO0 — MPUBEPHYTH yBAry ciayxadiB. OKpiM IbOTO, TIECBHOIO
MIpPOFO BiH HAMATra€ThCsI CTBOPUTH aTMOC(epy HEBUMYIIECHOCTI ¥ CITIIKYBaHHI,
CKOPOTHTH JUCTAHIIIO MK COOOFO Ta CIyXa4aMHu.

YV pe3yIITari aHAJi 3y BKHBAHHS 3a3HAYCHIX MOBHHX OJHHHI> MH BUSABHJIM,
IO BOHH MAFOTh HU3KY (DYHKUIH 1 € BAXKITHBHM 3aC000M peamisanii HU3KH
KOMYHIKATHBHHX CTPATETil: MOBEPHEHHS J0 MOTICPEIHBOI TEMH, BIIXHICHHS
Big TeMmH, 3MiHA TCMH, P03 SCHCHHS, BHPAXCHHS HC3TOAHM, CKOPOUCHHSA
TICHXOJIOTITHOI BIICTaHI Mi>K MOBIIEM Ta CIIyXa4eM. 30KpEeMa IO THYHI A1l
JaCTO BUKOPHCTOBYIOTH Y CBOEMY MOBJICHHI JCCCMAHTH30BAHI KOMYHIKATHBH
V paMKax «IEPEMHKAHHS KOAIB» — MEPEXOAy 3 PO3MIMPEHOTO KOAY HA
00ME KEHHUH 3 METOI0 «BTEPTHCS B AOBIPY» CIyXaua, «31HTH 32 CBOT0», TAKHM
YHHOM MAHIMYIIOYH HOTO CBIXOMICTIO. THM CaMHM ACCEMAHTH30BaHI
KOMYHIKATHBH € IIC H BAKIIMBUM CJICMECHTOM KOHCTPYIOBAHHS 1ACHTHIHOCTI
TIOJTITHKA T HOTO MO3UIIFOBAHHS CTOCOBHO TEMH TUCKYCIi Ta CIIIBOCCITHNKA IH
ClIyxaya.

[lepceKTHBOIO PO3BHUTKY MIOPYIICHOI B pOOOTI IPOOTIEMATHKHE € TIOJAITBINC
BHBYCHHSI MOXUIMBUX (DYHKITH 1HIMMX JECEMAHTH30BAHUX KOMYHIKATHBIB B
YCHOMY MOJITHYHOMY AHCKYPCi, 4 TAKOK BHBUCHHSA MOKIHBHX MIIAXIB
3aCTOCYBAHHS TAKMX MOBHHX OJUHHUIb Y MAHIMYTIOBAHHI IMONITHKAMH
CB1JIOMICTIO CITyXaiB.
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Y CTaTTi AOCTIKYIOTECS OCOOIMBOCTI KOMYHIKATHBHHUX CTpaTeriii Ta TAKTHK, SKi
3aCTOCOBYE MAaTH SK JUCKYPCHBHA OCOOHCTICTBY CHTYAllisiX MapTHEPCTBa Ta
JIOMIHYBaHHS y CY4aCHOMY aHIVIOMOBHOMY POJIMHHOMY JHCKYPCI.

Kito4oBi ciioBa: AHCKYpCHBHA OCOOMCTICTh, JIOMIHAHTHICTh, TIAPTHEPCTBO,
cTpareris, TaKTHKA.

BnoBenko A.E. MaTh Kak JHCKYPCHUBHas JHYHOCTh B COBPeMEeHHOM
AHTJIOSI3BIYHOM ceMeiimoM quckypce. B cTaThe HccneayoTes 0coOCHHOCTH
KOMMYHUKATHBHBIX CTPATETUil U TAKTHK, KOTOPBIC MPUMEHSET MaTh Kak JUCKYPCHBHAS
JMYHOCTh B CUTYAITHAX MApTHEPCTBA M IOMUHH POBAHUS B COBPEMEHHOM aHITIOS3bITHOM
CeMEHHOM JIMCKypee.

KirodeBble ciioBa: JUCKYpPCHBHAS THYHOCTh, JOMHHAHTHOCTh, NAPTHEPCTRO,
cTpaTeTusi, TaKTHKA.

Vdovenko A.E. Mother as a Discursive Personality in the Modern English
Family Discourse. This article investigates the features of the communicative strat-
egies and tactics used by mother as a discursive personality in situations of partner-
ship and dominance in the Modern English family discourse.

Key words: discursive personality, dominance, partnership, strategy, tactic.

AKTVanbHICTh AOCTITKEHHS OOYMOBICHA HMPIOPHUTETHUM HANPSIMKOM
PO3BUTKY CYYacHOI aHTPONMOLECHTPHYHO Ta (PYHKIIOHAIBHO CIIPSIMOBAHOI
JTHTBICTHKH, KA ()OKYCY€E yBary Ha BUBUCHHI MOBH SIK IHCTPYMCHTY BILTHBY
TIPHU JOCIKCHHI Pi3HUX THINB JUCKYPCiB. OO0’ €KTOM JTOCITILKCHHS € BepOaIbHi
1 HeBepOaIbHI KOMIOHCHTH KOMYHIKamii, sSIKi BHKOPHCTOBYE MAaTH SK
JUCKYPCHBHA OCOOUCTICTh Y CIIIIKYBAHHI 3 JiThbMH. [IpeMeToM JOCTiKEHHS
€ 0co0MMBOCT] (PYHKITIOHYBAHHS BEPOATEHIX Ta HCBEPOATEHIX KOMIIOHCHTIB,
III0 BUKOPHUCTOBY€E MATH SIK TUCKYPCHBHA OCOOMCTICThY CHTYaIisIX MAPTHEPCTBA
Ta AOMIHYBAHHS Yy CYJaCHOMY aHIJIOMOBHOMY POJUHHOMY JHCKYPCI.
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Y Mekax TOMIHYIOUO0i AaHTPOTIONCHTPHYHOI TAPAIUT MU MHJIbHIUI 1HTEpeC
HAYKOBLiB BUKIIMKAE BUBICHHS CicIu(iKu CiMEHHOI KoMyHikaii. BinOysaeTbcs
KOMIDIEKCHE JOCIIKCHHS KOMYHIKATHBHHUX CTPATET1# 1 TAKTHK AHITIOMOBHOTO
CIMEHHOTO CIIJIKYBAHHS, BUBYAETHCS Crenu(pika po3MOBHOI MOBH CiM’i,
BCTAHOBIIIOIOTHCS TCHIACPHI, BIKOBi, PONbOBI ACMCKTH CIMCHHOI B3a€MOIi,
BHBYAETHCS (PYHKIIOHATBHO-CTHIICTHYIHA CBOEPIAHICT CIMEHHOT KOMYHIKAITIi.
OO0’ €KTOM JTIHTBICTHYHHX JOCTIHKECHb CTA€ TAKOXK BAPIaTHBHICTh BUKOPUCTAHHS
HeBepOaJbHUX KOMIIOHCHTIB KOMYHIKAIii NmpW peamtizamii KOMyHIKaTHBHUX
CTpAaTeriii Ta TAKTHK CIUIKYBAHHS B TAPCHTAIBHOMY JialOTIYHOMY JUCKYPCl
[5,c. 77-78].

Ha3pinuMm € KOMIIEKCHE BUBUCHHS CTPYKTYPHHUX, CEMAaHTHYHHX Ta
MPAaTMATHIHUX ACMEKTiB MOBJICHHEBMX NMPAKTHK CYyO €KTIB AHITIOMOBHHX
JUCKYPCiB i3 BpaxXyBaHHAM COLIATbHUX TCTCPMIHAHT IXHBOI KOMYHI KATHBHOL
IHTEpPAKIIi, 30KpeMa B aHITIOMOBHOMY POIMHHOMY AuCKypci. [TocTaneHa Mera
JOCTIKSHHS Mepea0avae BUKOHAHHA TAKWX 3aBJAHb: YTOUHHTH MOHATTA
«IUCKYpC» Ta HOTO PONb Y CYHACHHX HAYKOBUX JOCII/DKCHHAX, BU3HAYHTH
TIOHSTTS JUCKYPCHBHOI OCOOMCTOCTI «MaTH» Ta ii poJIly pOAMHHOMY JTUCKYPCI;
BISIBUTH OCOOIMBOCTI B3a€MOii BepOATbHHIX Ta HEBEPOATbHIUX KOMIIOHCHTIB
KOMYHIKAII1 B CHTYALIAX MAPTHEPCHKOTO Ta AOMIHAHTHOTO CITLTKYBAHHA 3 JIThMH
V MEKaxX POAWHHOTO JHCKYPCY.

Haykosa HOBW3HA pOOOTH MOATA€ Yy BUCBITICHHI 0COOIHBOCTEH
MOBJICHHEBOI IIOBETIHKH MaTEPI K JUCKYPCHBHOI 0COOHUCTOCTI 3 YPAXYBAHHAM
BEpOATHHIUX Ta HEBEPOATHHIX KOMIIOHCHTIB KOMYHIKAIIi.

3araJbHOBH3HAHUM BH3HAYCHHSIM JHCKYPCY € HOTO TPAKTYBaHHS SIK
CKJIATHOTO KOMYHIKATHBHOTO SBHINA, IO MIiCTHTH, OKPIiM TCKCTY, HIC H
EKCTPANIHIBICTHYHI YMHHUKH (3HAHHS PO CBIT, YCTAHOBKH, METY MOBII,
CHPSMOBAHICTh HA HOTOMEHTanmbHO-mparMaruuy coepy) [1]. Cimernmii
JUCKYpPC — LE MIXKOCOOWCTICHE CHITKYBAHHS CIIOPIAHCHHX CIMCHHHMH
3B’ SI3KAMH OCIO, STKOMY IIPUTAMAHHI 3aJICYKHA BiJI CTaTi, BIKY Ta CIMCHHUX pOJeH
aapecaHTHO-aApecarHi koH(irypamii [3], cepen axux koH(pirypamis « MATH-
JUTUHA» 3aitimae npoigae Micue. MaTH 4K AHCKYPCHBHA OCOOHCTICTH
BUKOPHUCTOBYE TIEBHI CTpAaTerii Ta TaKTHKH IPH MAPTHEPCHKOMY Ta
JOMIHAHTHOMY CIIJIKYBAHHI 3 JITHMH.

AHTIOMOBHUIT CIMEHHIH THCKYPC € KOMYHIKATHBHOIO B3a€MOJIEF0 OaThKIB
Ta AiTCH 3 METOI0 BHXOBAHHS JUTHHH Ta il MATOTOBKH 0 MaHOYTHBHOTO
Jopocnoro xutTa. CaMe CTparerisi BUXOBAHHS € OCHOBHOIO CTPATETIEr0 MaTePi
SIK JTUCKYPCHBHOT 0COOHMCTOCTI. MaTH SIK JUCKYPCHBHA OCOOUCTICTH MOYHHAE
IHTEPAKIIIIO 3 AUTHHOIO 3 MOMCHTY ii HAPOPKEHHS, (DOPMYFOUH ii MPUXAIBHICTD
3aBISKH MO3HTHBHOMY CTABJICHHIO Ta KOHTAKTHIiH B3aeMomii [2].

TeMu CHiIKyBaHHS MaTepi Ta TITEH XapaKTEPU3YIOTHCS PI3HOMAHITHICTIO
MOBJICHHEBHX 3aC00iB, SIka BH3HAYAE€THCS MOTPeOAMH KOMYHIKAHTIB.

59



HepepOanbHi KOMYHIKATHBHI KOMIIOHEHTH € HEBIJ €MHOIO CKIAJOBOIO
JUCKYPCHBHOI TisUTBHOCTI MaTepi [2; 4; 6].

VY curyanii mapTHEpCHhKOTO CHIIKYBAHHS 32 JOMOMOTON TaKTHK
1H()OPMATHBHOTO HATIOBHEHHS Ta NMEPEKOHYBAHHS MATH PEANI3y€e CTPATETIA
1H()OPMYBAHHS, TPU I[BOMY BiAOYBAETHCS IPE3CHTALIS HOBOI U JTUTHHH
iH(opMmamii i3 3aayacHHEIM mIepudpasy ado MeTaQopHIHOTO BHPA3Y:

(1) FORREST: What s the matter, Momma?

MRS. GUMP: I'm dyin’, Forrest. Come on in, sit down over here.

FORREST: Why are you dyin’, Momma?

MRS. GUMP: It's my time. It’s just my time. Oh, now, don t you be afraid,

sweetheart. Death is just a part of life. It'’s something we re all destined to

do. I didn 't know it, but I was destined to be your momma. I did the best

I could.

FORREST: You did good, Momma.

MRS. GUMP: Well, I happened to believe you make your own destiny.

You have to do the best with what God gav eyou.

FORREST: What s my destiny, Momma?

MRS. GUMP: You 're gonna have to figure that out for yourself. Life is a

box of chocolates, Forrest. You never know what you 're gonna get”

[E. Roth].

CrminkyBaHHS Marepi BiZOYBAa€THCA 3 JUTHHOIO MOJOAIIOTO BIKY, HIO
BimOOpaska€eThCI Y MOBHOMY BHOOPI MaTepi. MaT epexoJuTh 10 MPOCTUX
TpaMaTHIHAX KOHCTPYKINH, TOBTOPiB. TakTHKA iHPOPMATHBHOTO HATIOBHCHHS
nependavyae He TIIBKH 3aII0BHCHHS MOPOXKHIX 1H(OOPMATHBHUX JAKYH, ajec
TAKOK TPAHC(HOPMAILIIO Y CBIAOMOCTI IUTHHH VABIICHB, TICPSada BiJ MaTepi
JI0 TITCH JOCBIAY B3AEMOII 3 pCaIbHAM CBiTOM. MaTH TIIyMa4YHTh HOBC IIOHATTI
CHHOBI Yepe3 BKE BiAOMI KaTETopii, HATIPUKIA, TAKI K IYKEPKH, THM CAMHUM
MIPUXOBYIOYH TPATIUHY PEANBHICTD TA MOM SKIIYIOYH CHIPUHHATTS HOBUHH.
AnanTyrodmnch mia BiKOBI Ta pO3yMOBi 3Ai0HOCTI CIIPUAHATTS 1H(GOpMAanii
CHHOM, MATH BHHAXOJAUTH BJIACHI METOIAW MOSCHEHHS, AOCTYIHI A
PO3YMIiHH.

TakTnka KOPHUTYBAHHA, IO MA€ HA MCTI BIOCKOHAJICHHSA OCOOMCTICHHMX
BJIACTHBOCTCH TUTHHM, BEpOAi3y€ThCS IMIEPATHBHIMHA KOHCTPYKIISIMHE:

(2) “A man called on the telephone for you today, ” Iris informed Anna at the
supper table. “I forgot to tell you.”

“Well, who was he?”

“He didn t leave his name. I thought it was the dry cleaner, you said you

expected him to call about Papa s suit. But it wasn't.”

“Iris!” Anna said. “Do please get to the point”.

“I am! It was Mr. Werner and he said he was calling about the picture

he’d sent”[B. Plain].
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[Io® omTHMi3yBaTH CTOCYHKH 3 MITbMH, MATH 3aCTOCOBYE TAKTHUKY
MPOXAaHHA, TPHU IbOMY BIIOYBAETHCS HETPSIME CIHOHYKAHHS Ta MOSCHCHHA
TIPUYIHE TPOXaHHS. MaTH TakoK BUKOPHCTOBYE KOHTAKTHHI KIHECHIHHUH MECT,
v HeBepOAIbHHUH CTIOCIO IMi IKPECITIOIOYH KOOTICPATHBHY CIPSIMOBAHICTH CBOTO
BUCTIOBIIOBAHHA (Gina touched his hair):

(3) Gina touched his hair. “Pat, why don 't you go downstairs and watch a
video for a bit?” Our boy looked stunned.
“Can I? Isn t it bedtime yet?”
“This is a special night. Why don ¥ you go and watch the first film? Then
brush your teeth and put your pyjamas on. { want to talk to your daddy”
[T Parsons].

TaKTrKa 3aCTIOKOEHHS T CIIBUYTTS CIIPHSIE HATAHHIO EMOIIITHOT i ITPHMKH,
3aIy4aroqy Habip EMOTHBHIX MOBHHX 3aC00IB, IOBTOPHI 3BEPTAHHSL, JICKCHKO-
TpaMaTHYHI 3aCO0M HETATHBHOCTI Ta MOJANBHOCTI. BasknuBuM € po3yMiHHA
MATip 10 KPUTHIHOTO CTAHy CHHA, [0 BUPAKAETHCA BIACYTHICTIO 3aHBIX THTAH
31i CTOpOHM, BHKOPHUCTAHHIM HEBEPOAIBHIX KOMIIOHCHTIB KOMYHIKAI{, TAKKX
SIK TIPOKCEMIYHHH (DaKTOP 30MIDKCHHA Ta KOHTAKTHHUH XKECT TOTHKY:

(4) “Ma, I cant, Icant.”
“Cant leave her?”

He could hardly speak. For a grown man to weep! The thing in his throat

was a lump of tears. “Can't leave her,” he repeated thickly, and closed

his eyes. She was silent. He did not look ather, but he felt a stir of warmth
in the air behind him and knew that she was standing very close, not
touching. Then she did touch him, her hand stroking his hair.

“Maury, Maury, I’m sorry. Living can be so terribly hard”[B. Plain].

VY curyanii TOMiHYBAaHHA MATH 3OIHCHIOE CTPATCTII0 BHXOBAHHA TAKHMH
TAKTUKAMH: TAKTHKOO OIMIKYHCHKOTO BTPYYAHHS 13 3aIyUCHHSM CIICTIaTbHAX
MMUTAJIbHUX PEUCHD TA CIIITHYHUX TUTAHb, EMOIIHHO-3a0apBICHHUX BUTYKIB,
KATeropii MOIATBHOCTI, MPOKCEMIYHHX KOMITIOHCHTIB, TAKTHKOKO HAB A3YBAHHSA
SKHTTEBHX TIEPCTICKTUB 13 3AyUCHHSMH IMIICPATHBHIX KOHCTPYKIIH, IHTATbHIX
peucHb Ta HEBEPOAIbHHUX KOMIIOHCHTIB, TAKTHKOK MOKAPAHHSI, IO
TPaHC(OPMYETHCS Y HENPSIME CIIOHYKAHHSI 10 BU3HAHHS BJIACHOI IPOBHHH Ta
PO3KASIHHS 13 3aNyYCHHAM IPOCTHX HEMOMMPEHHUX PEUCHB Ta HEBEPOATbHUX
KIHECHHHX KOMIIOHCHTIB.

Y HACTYITHOMY IPHKJIAJI MATH 3’ ACOBYE OOCTABHHHU MOAPY>KHBOTO SKATTS
CHHA, HOTO BITHOCHHHY 3 APYKHHOIO, ITPH bOMY 3A1HCHIOIOUHN HAB SI3yBAHHA
BJIACHUX YNO00AHb TA >KUTTEBHX MEPCIICKTHB. HeratnBHa HACTPOEHICTH MaTepl
TPOSIBILIETHCA AK HA BSPOATHHOMY, TaK 1 HA HeBepOanpbHOMY piBHAX. [1po 1e
CBIUATh OKJIMYHI €MOIIHO-320apBICHI PEUYCHHS, MOBTOPH, HEBEPOATbHI
PO COAMIHI KOMIOHCHTH (11 IBHIICHHS TOIIOCY):
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(5) “There s no date to put a finger on,” Maury answered. “I can't say: On
such and such a date I was sure of it. For a long time [ knew she liked to
take a little something to help her over a bad spot-"

“Bad spot!” Anna cried out. “4 lot she knows about bad spots! What

troubles has she ever seen in her life?”

“Very few, until she married me, Ma. But she s had plenty since then.’

“No one forced her to marry you!”[B. Plain].

[MpoanamizoBanuii MaTepiaa Ja€ MACTABH CTBEPIKYBATH, IO (Dakrop
TEHJCPYHE M€ 3HAYHOTO BILTMBY Ha MOBJICHHS MaTepi. Maru, sK JUCKyPCHBHA
OCOOHCTICTB, IPOSBIIIE PO3CYLIMBICTD, CIIIBUYTTA TA MIKITYBAHHA K J0 CHHA, TAK
i 10 mOHBKH Oyap AKOTO BiKy. Marw OiNbIIOK MipOI0 HAMATAETHCS MHPHO
YperymoBaTH KOH()IKT, BHPA3HTH HAKA3 Y BHIIAAI MPOXAHHSA Ta BHPA3HTH
CIIBYYTTS 3aMICTh IOKOPY. Y PE3YABTaTi 3a1yCHHS IICBHIX TAKTHK MATH JOCATAE
TIOPO3YMIHHS 3 JITBMH Ta HIAX MOCTABICHIX KOMYHIKATHBHHAX ITJICH, TIPH [IEOMY
BKJIMBY POJIB BIZITPAIOTH SIK BePOAJIbHI 3aCO0H CIITKYBAHHS, TAK | HEBEPOAIIBHI.

[epcnekTHBO0 pOOOTH BBAXKAETHCAMOKINBICTD BUKOPHUCTAHHS OTPUMAHHX
PE3YIIBTaTIBLL HOJATBINOI HAYKOBOI PO3POOKH MPOOIEMATHKH PETPE3CHTALI
JUCKYPCHBHHX IPAKTHK CyO €KTIB POAWHHOTO JUCKYPCY, TAKHX SIK 0adycs,
JiIyCh TA OHYKH.
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AHTPOIMOHIM AK NPELUEAEHTHUNA ®PEHOMEH
(Ha maTepiani aHrMOMOBHUX aHEKAOTIB)

BegneHikina O.I". (XapkiB)
HaykoBun kepiBHUK: OOKT. pinon. Hayk, npod. Camoxina B.O.

B crarTi crcTeMaTH3yiOThes 0COOMMBOCTI (PYHKIIIOHYBAHHS MpEIeICeHTHUX
AHTPONOHIMIB Yy aHITIOMOBHHX aHEKAOTaX IIIAXOM BHOKPEMIICHHS AXKepen ix
HOXOJKEHHS Ta MPUHOMIB CTBOPEHHS KOMIUYHOTO eeKTy Ha OCHOBI IPEIEACHTHOTO
aHTPOTIOHIMA.

Ki11040Bi ci10Ba: aHIIOMOBHUI aHEKJOT, iHTEPTEKCTYAlIbHICTh, KOMIUYHHHE e(deKT,
HPELe/ICH THUH aH TPOTIOHIM.

Begenukuna FO.I. AHTponoHuM Kak npeneleHTHBIH ¢deHomMen (Ha
MaTepHajie AHTIOA3BLIYHBIX aHEKAOTOB). B cTaThe cHCTeMaTH3HPYIOTCH
0coOCHHOCTH (PYHKIIMOHHUPOBAHUS TIPEIICACHTHRIX aHTPOIOHNMORB B aHTVIOS3BIYHBIX
aHEKJIOTaX METOIOM BhIJICTICHI I HICTOUHMKOR WX MTPOUCXOXKICHU S U TPUEMOB CO3TaHUS
KoMHYeCcKoTo d(hdeKTa Ha OCHOBE MPEIEICHTHOTO AHTPOTIOHAMA.

KroueBbie ci1oBa: aHTTOA3BIYHBIN aHEKTOT, HHTEPTEKCTYaIbHOCTh, KOMHYECKU M
3¢ deKT, MpereIeHTHRH aH TPOTOHHUM.

Vedenikina Y.H. Anthroponym as a Precedent Phenomenon in English Jokes.
This paper focuses on special aspects concerning functioning of precedent
anthroponyms in English jokes by determining their sources of origin and methods of
creating comic effect on the basis of the precedent anthroponym.

Key words: comic effect, English joke, intertextuality, precedent anthroponym.

Y cydacHOMY KHUTTI TYMOP BHKOHY€E O3 (DYHKIIH, a caMe: MoCTabICHHS
coriampHuX Ta0y, IHTCICKTYAIbHOI TPH, COMiaIBHOTO KPUTHINMY Tommo. CaMe
TOMY QHATI3Y 3a3HAJIH 3aCTABH, HA SKUX BiH 0A3Y€THCA, 1 OCHOBHI KOMIIOHCHTH,
3 SIKHX BIH CKIIATA€THCA, IO BiTOOPAKECHO Y (D)yHAAMEHTAIbHHUX JOCITLHKECHHAX
CYYACHHX YKPAiHCHKUX JTHTBICTIB, Takux 4k [.I [Touenmos [4], B.O. Camoxina
[6] Ta O.B. XapucHko [7], Ta Takux 3apyObKHUX MOBO3HABLIB K C. ATrapmo [8],
B. Packin [10] Tomo. KoMmiuHe TICHO OB’ 13aHE 3 ABHUINCM MPCIUCICHTHOCTI,
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SIKE CBOIM KOPiHHAM CATA€ y TEOPi0 iHTEpTEeKCcTyaabHOCTI. Lli sBMma
JIOCTIKYEOTHCS TAKHMH HAyKOBIIMH, K FO. A bamxkarosa [1], B.IT. Mocksin
[2], 0. 4. Hedoomonra [3] Ta H. IT ere-I'po [5].

AKTyanpHICTh mi€l poOOTH 3YMOBJICHO HEOOXITHICTIO AOCITIIKCHHSA
0Co0MHBOCTEH (DYHKLIOHYBAHHS MPCICICHTHIX AHTPOTIOHIMIB B AaHTJIOMOBHHUX
AHEKJOTAX, IO BIIEPIIE CTAE 00° €KTOM JIIHTBICTUYHOTO aHATII3Y.

Havkosa HOBW3HA poOOTH MOIATrae y 3AIHCHEHHI AOCIIIKCHHS
(P)YHKIIOHYBAaHHS MPEIEICHTHUX AHTPOIIOHIMIB Y AHITIOMOBHHIX aHEKAOTAX.

[IpakTudHEe 3HAYCHHS JOCIIHKCHHS NOJIITAE Y MO>KIIMBOCTI BHKOPHCTAHHS
OJCP/KAHUX PE3YIBTATIB V KYPCi CTHIIICTHKH AHTTIHCHKO1 MOBH.

OO0’ €XTOM JOCTIKCHHS € MPEICACHTHI aHTPOIIOHIMH B AHTIOMOBHHX
AHCKAOTAX.

[IpeameroM aHAMI3Y € MPCHCACHTHHH AHTPOMOHIM B AHTIIOMOBHHX
AHCKIOTAX K BiTOOPA’KCHHS THITY MPCHCACHTHOTO TCKCTY 1 €JICMCHT CTBOPCHHSA
KOMIYHOTO.

MeTor0 JOCTIKEHHS € BU3HAYCHHS POl MMPEICACHTHAUX AHTPOIIOHIMIB Y
CTBOPCHHI KOMIYHOTO €()EKTY B AHITIOMOBHHUX aHEKIOTAX.

INocraenena meTa mepeadadae HeOOXiTHICT PO3B SI3AHHS TAKHUX 3aBAAHb

—  BHOKPEMHTH THIIH Ta JKEPENa MOXOHKCHHSI IPEICACHTHIX ()CHOMEHIB;

—  BWABHTH clenu(}iKy (yHKIIOHYBAHHS MPEIEICHTHIX AHTPOIIOHIMIB;

— eKCIUIIKYBaTH MPHHOMH CTBOPEHHS KOMIYHOTO €()eKTy Ha OCHOBI
MPELECACHTHOTO AaHTPOTIOHIMA.

Marepianom ciyrysamu 214 cy4acHHX aHIIIOMOBHHX aHEKIOTIB, SIKi OyI10
BHOKPEMJICHO METOIOM CYLITIbHOT BUOIPKH 3 aBTCHTHYHUX PKepeT — [HTepHeT-
pecypcis.

3HAYHUHA MIACT AHTPOIOHIMIB, [0 BHKOPHCTOBYIOTHCA B AHIJIIOMOBHHX
AHEKIOTAX, CKIAIAI0Th IMCHA JITEPATYPHUX TE€POiB, TIOB I3aHUX 3 TICBHUMH
MPSUCACHTHAMH TEKCTAMH, TIIO € 3aTaJIbHOBIIOMHIMH B aHTIIoC(epi [0, ¢. 317].
Le 3yMOBTIOETHCS THM, IO BUKOPUCTAHHS IMEH IIEPCOHAXKIB BIJOMHX TBOPIB
JIOIA€ AHEKIOTY TOAATKOBOTO 3HAYCHHI, SIKE CTOCYETHCSI ICBHHUX OCOOMCTICHUX
XAPaKTCPUCTHK IrepOiB.

Haii0inpIna KiIbKICTh MPEUCACHTHIX AHT POTIOHIMIB, IO BUKOPHCTOBYFOTHCSA
B AHIJIOMOBHHX QHCKIOTAX, 3aM03UIYETHCS 3 TAKUX IMPEICICHTHAUX TCKCTIB SIK
Ka3KH, TBOPH y KaHpi (PeHTE31, Tparenii, pemiTiiHI TCKCTH, ACTCKTHBH,
TIPUTOTHHUIBKI Ta (JAHTACTHYHI POMAHH, Oa1aa¥, KOMIKCH Ta TOTHYHI POMAHH.
[lepearekcT Ta aHEKAOT-MPHHMAY y TaKOMY BHIAJAKY 3B s3aHI
IHTEPTEKCTYAIbHUMH BITHOCHHAMH MAPI[ialbHOTO THILY, SIKI epea0avaroTh,
IO IEPESATEKCT BU3HAYAE ISSIKI 0COOIMBOCTI BHKOPHCTAHHS BHJIYICHD 3 HBOTO,
TOOTO MA€ PETYIIFOFOYHI BILTHB HA AHCKIOT [2, ¢. 19]. [IpeueacHTHI aHTpONIOHIME
V TEKCTi aHEKJOTY BIA3HAYAFOTHCS HYJIbOBOIO MAPKOBAHICTIO, 1 ICKOAYBAHHSI
30IHCHIOETHCS TUILKH 3aBAAKH IHTEPTEKCTYAIbHIH KOMIICTCHIIL] PEIUITI€HTA.
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[IpeneacHTHI aHTPOTIOHIMH, SIKi 3AIIO3HIYIOTHCS B AHIJIOMOBHI AHEKIOTH 3
(haHTACTHYHHX POMAHIB, BHKOPHCTOBYIOTECS B AHEKAOTAX 4Yepe3 iX sICKPaBo
BHPAXXCHY KOHOTAIIO, a/UKE Tepoi TAaKWX TBOPIB y 0ararbox BHIAAKAX
HAZITSFOTHCS BAP1aTUBHAMH HA/I3BHUANHIME XapaKTCPHCTHKAMH, Ha OCHOBI
SIKHMX 1 TPYHTY€TbCS TYMOPHCTHIHUI €(DEKT aHEKAOTY:

(1) Q: What does Frankenstein monster tell about his sweetheart?

A: It was love at first fright! |2].

B 0oCHOBI aHEKZOTY 3HAXOAWTHCA MPECYMO3HIISA, IO MOHCTP
OpaHKeHNITCITHA BUSIBUBCS MOTBOPHUM Ta ’KAXJIMBUM CTBOPIHHSAM, 10 4OTO
HAC BIACHJIA€ AaHTPOTIOHIM Frankenstein. OTHAK HAJICKHI ACOLIALI] BHHUKAOTH
JHIIC ¥ Aapecara, IKOMY 3HAHOMHI BiIHOBI THHH MPSHCACHTHHI TeKCT. CMiX0Ba
PEAaKIIisl BUKIUKAETHCS 3aBISIKH BHKOPUCTAHHIO MOBHOI I'PH, IO IEPETBOPIOE
CIIOBOCTIONYYCHHSI [ove at first sight, TOOTO «KOXaHHS 3 MIEPIIIOTO MOTILIAY», HA
CHiB3BYYHE [ove at first fright, <KOXaHHS 3 MIEPIIOTO MEPEILIKY», IO OlbIe
CIIiBBiTHOCHUTBHCS 3 KOHTCKCTOM.

T'epoi TBOPIB Y sKaHPI (PSHTE31 TAKOK YACTO CTAFOTH MICPCOHAKAMHE AHCKIOTIB,
JUTST PO3YMIHHS SIKHX a/IPeCaTy 3a3BHYAN HOOOXITHO MATH HAJIC)KHI (DOHOB1 3SHAHHS.
Jas cTBOPEHHS TYMOPHUCTHYHOTO ¢(ekTy y 0ararboxX BHIAAKAX
BHKOPHCTOBYETHCSA IOTICEMIYHICTD CJIB, SIKI Y TIOETHAHHI 3 AaHTPOIIOHIMITHIM
MapKepOM IIEBHOTO TBOPY ¥ sKaHpi (PeHTE31 MOXKYTh HAOYBATH 1HIIOTO 3HAYCHHST
(2) Why did Harry Potter have to repeat his first year at Hogwarts School of

Wizardry and Witchcraft? Because he couldn t spell [4].

BumeHaseneHnii aHEKIOT 0a3yeThCs HA 0AraToO3HAYHOCTI croBa spell.
[Nepmre #oTo 3HAYECHHS — IIE «THCaTH 200 BUMOBJIITH CJIOBO I1O JITEPax», OTHAK
azpecar oApa3sy 3BEpTa€ yBary Ha JpyIe 3HAYCHHSI — «3a4apOBYBATH», aKE
BiH CITIBBiTHOCHTH MPCUCACHTHHI aHTPOTIOHIM [Harry Potter 3 BiAMOBITHEM
JTTEPAaTYPHUM TBOPOM, Y SIKOMY HIACTHCS CaMe MPO YAKIYHIB.

B aHCcKI0TaAX, AC OCMIFOFOTHCS TCPOi MPHTOTHHIBKIX POMAHIB, AKICHT YACTO
pobduThCA Oe3M0CcePETHBO HA BIACHIAHHI IO peaiif OyIeHHOTO SKUTTS. TakuM
YHHOM, TYMOPHUCTHYHHUH C(EKT JOCATAETHCS MPOTHCTABICHHIM HE3BUUAHHIX
CHTYAIIiif, B SIKMX MIEPCOHAKI IIOCTAIOTH Y MMPELICACHTHIX TEKCTAX, TA ACOLIALIIH,
TIOB’SI3aHUX 3 PEAJbHAMH KHTTEBUMHE 0OCTABHHAMH

(3) Robinson Crusoe was the first who started to like Friday |3].

Jlkepeno KOMIYHOTO V IbOMY IPHKIAAL IOMATa€ Y KOHTEKCTYalIbHIH
TIOTICEMIYHOCTI citoBa Friday, mo y OyICHHOMY KOHTEKCT1 O3HA4YA€ OCTAHHIH
JICHb POO0YOTO TIOKHS, HA SIKUH 3a3BHYAN OUIKYIOTH 3 HETCPIIHHAM, OTHAK
JIAIIC ¥ IOEAHAHHI 3 IPCUCACHTHIM aHTPOTMOHIMOM Robinson Crusoe BOHO
MOYKE BHCTYTIATH SIK iM 51, sikimM PoOix30H Kpy30 Hapik cBoro apyra.

[IpemeacHTHI AHTPOMOHIMH MOXYTh TAaKOX O€3IMOCEPEaHBO
BHKOPHCTOBYBATHCS JUISI CTBOPEHHS KOMIYHOTO e()ekry. B ocHOBI peamizamii
KOMIYHOTO 3a3BH4ail mepeOyBae MOBHA rpa Ha 0a3i mMpeneneHTHHX
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AHTPOTIOHIMIB, II0 MOXKE BIAOyBAaTHCSA HAa (POHETHUHOMY, MOP(OIOTIHOMY

Ta JICKCHIHOMY PiBHSX.
3acrocyBaHH! ()OHETHYHOT MOBHOI I'PH MOXKE CIIPHSTH CTBOPEHHIO 1TF0311

CHOHTAaHHOTO YCHOTO MOBIICHHS:

(4) A delivery man arrives with a parrot. “A parrot for mister “Poy Rot” he
says.

“That’s Pwah-roh, ” said the detective.

“Oh, says the delivery man, I have a “Pwah-roh” for mister “Poy Rot™ [1].

®onermyHA TpaHC(HOpPMAILi MPEIEACHTHOTO AHTPOMIOHIMA OyIy€ThCS HA

TOMY, IO Ipi3BHIIE Poirot Mae (ppaHIy3bKe MOXOMKEHHS, 1 Horo rpadivuHa Ta

(horeTHIHA POPMH CYTTEBO BIAPI3HAFOTHCS, TA OCKUTHKH OCTAHHSI € HE3BHYHOIO

JUTS QHTTIOMOBHOI JIFOMHH, BOHA 3aMiHIETHCS IIOMUIIKOBOIO (hopmoto Poy Rot,

IO 1 € JPKSPETIOM KOMi3MY.

[Tpuitom MopdonorivHoi TpaHC(OpMAaLii AHTPOTIOHIMIB, IO CTBOPIOIOTH
KOMIYHHH €()EKT, MOKES IMPOSBIATHCSA Y TPl 3 KATCTOPIEIO YHCIA, JOJAHHI
cy(hikciB a00 pO3KIATAHHI iIMCHI HA OKPEMi YACTHHH
(5) Q: What do you call a clever monster?

A: Frank Einstein! [2].

JKeperoM KOMIYHOTO V IBOMY MPHKJIAAL € TC, M0 MPCUCACHTHHI
aHTPOMOHIM Frankenstein, pO3KIaJCHAHN HA TaKi CKIAIOBI, AK iM’ 1 Frank Ta
TPi3BHUIIC Finstein, YaCTKOBO BiIXOAWTD BiX CBOEI ICPBHHHOI KOHOTAIII{, a caMe
«KaXJIMBA AyPHA 1CTOTA», Ta HAOyBA€ KOHOTALI], SIKY MA€ aHTPOTIOHIM Finstein,
a caMe «HaA3BHYAHHO PO3YMHA JFOTHHAY .

Y KOHTEKCTI aHTPOIOHIMIi MOBHA I'pa Ha JICKCHYHOMY PiBHI Haiuacrimie
BHPAKAETHCA V mpuitoMax OmeHAy Ta kajaamOypy. OcTaHHIH mepembadae
JBO3HAYHICTD TA CEMAHTHYHE BiIXHJICHHS, 1 OCKIJTbKH TAKS SBHUIIE, TK OMOHIMIf,
€ TMPUTAMAaHHUM OararbOM AHIIOMOBHHM AHTPOIOHIMAM, BOHH IIHPOKO
BHKOPHCTOBYIOTHCS Y KaIaMOypax:

(6) 20 years ago we had Johnny Cash, Bob Hope and Steve Jobs. Now we
have no Cash, no Hope and no Jobs. Please don t let Kevin Bacon die! |3].
SBume kanmaMOypy y IbOMY NPHUKIAMI IPYHTYETHCS HA OMOHIMIYHHUX

TPI3BHUINAX BIAOMHUX OACH, a came Cash, Hope TaJobs, AKi € CIB3BYIHHMH 31

CIIOBAMH, IO IMO3HAYAIOTH COLIAJIBHO 3HAYHI SIBUINA TA MAOTh MO3HTHBHY

KOHOTAMI0. CMIX0BA PEaKIis TOCIATAETHCS 3MITOBXYBAHHIM T PIBHSIHHIM X

MPCUCACHTHX AHTPOIIOHIMIB 3 TIPi3BHIIEM Bacon, CIIiB3BYYIHHM 31 CJIOBOM, IO

MAa€ HEHTPaIbHy KOHOTAIIIFO.

TakuM YHHOM, MPCUCACHTHI AHTPOTIOHIMH MEPEXOAAT ¥ TCKCT AHCKIOTY
HC TLTBKH TCPCHOCIIH OCOOUCTICHI XapaKTCPHUCTHKH TCPOiB MCPEATCKCTIB, aJIC
¥ CTBOPFOIOYH ACOINAII1 3 BiAMOBITHAM CEOXKCTOM. 3aMO3WUCHI BIACHI HA3BH
V aQHEKJOTI THII3YIOThCA. KOMI3M mpeneacHTHUX aHTPOIOHIMIB IOJIATAE
YV BCTAHOBIICHHI ACOINATHBHHX 3B A3KIB 13 MPCHCACHTHHM TCKCTOM, IO,
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3a3BHYAH, BHABIAETHCSA MAPAAOKCATHFHAM Ta HECYMICHHM 13 cHTyauiero. Takok
MPEUEACHTHI AHTPONOHIMH MOKYTh OYTH B OCHOBI IPUIHOMIB CTBOPCHHSA
KOMIYHOTO €(eKTy, II0 BHPA’KAETHCI y BApIaTHBHUX TPaHCHOpMAIisIxX
AHTPOMOHIMIB, KaTaMOypax Ta OJICHAAX.

[lepCneKTHBH AOCTIMKCHHSA MOATAOTH Y aHANi31 MPEHCACHTHOTO
AHTPOIIOHIMA Y KOMIYHHIX XYAOKHIX YKAHPAX BEJMKHX Ta MAHX (DOpM Ta ¥ TAKHX
(hOMBKJTOPHUX >KAaHpAX, 9K Tpadditi, rer, ncepaoae(iHinii, MATAMPOII3MH 1 T. 1H.
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OETEKTUBHUA OUCKYPC
Y BPUTAHCBKIW NIIHFBOKYNBTYPI
AK « CEPEAOBULLE NEPEBYBAHHA» «SUSPENCE-ANCKYPCY»

FaBpunexHko M.1O. (XapkiB)
HaykoBui KepiBHUK: KaHZ. (pinon. Hayk, gou. Jlerenga A.B.

Ile mocmigxeHHs MpPUCBIYCHE aKTyalbHiM MpoOieMmi, Mo OXOILIIOE I POKi
JHCKYPCHBHI IIPOINAPKH BiJ| JIMCKYPCY CYYaCHHX Macc-Melia A0 XYA0XHbOTO Ta
PEKIIaMHOTO JIUCKYpey, dokycye mpobieMy CTBOPEHHS MOBHOTO 0QopMIICHHS,
(YHKIIOHATBHOTO HaBaHTaXKCHHS Ta CTPATETIUHOTO IHCTPYMEHTAPIIO «suspence-
JUCKYDPCY».

KirouoBi cioBa: 1eTeKTUBHUE JHCKYPC, JHCKYPC, KOMYHIKATHBHA CTpaTeris,
XYJOKHIA JJUCKYPC MHCHMEHHHKA.

I'aspusenxo M. FO. JleTekTHBHBII TACKYPC B OpHTAHCKOIT THATBOKYIBTYpe
KAK «Ccpefa NpeSbIBAHH «Suspence-THCKypca». DTO HCCIeJOBAaHHE MOCBSIICHO
aKTyalbHOM MpobeMe, OXBaThIBAIOIECH MU POKKE JTUCKYPCHBHBIE CIION OT JICKypca
COBPEMEHHBIX Macc-Me/ha K XyI0KeCTBEHHOMY M peKIIaMHOMY THCKYpcy, POKycHpyeT
npobneMy co3faHus S3BIKOBOTO odopMieHUs, QYHKIMOHATHHOH HArpy3Ku H
CTPaTeTHUECKOTO MHCTPYMEHTApHSI «Suspence-IucKypeay

KiioueBbIe ci1oBa: JETEKTUBHBIH IUCKype, AUCKYpC, KOMMYHUKAaTHBHAs
CTpaTeTHsl, XyAOKECCTBEHHBIN JIUCKypC MUCATENs.

Gavrilenko M. Detective discourse in British lingvoculture as ‘medium’ of
‘Suspence-discourse’. This research is devoted to issue of the day that covers
discourse elements from the discourse of the modern media to art and advertising
discourse, focuses the problem of inventing of functional strain, strategic tooling of
so-called ‘Suspence-discourse’.

Key words: art discourse of writer, communicative strategy, detective discourse,
discourse.

OTke, 00° €KTOM IHOTO JOCTIIKCHHS € «SUSPENCe-AUCKYPC» ACTCKTHBHOI
(hiHATHHOI MPOMOBH K PI3HOBHA ACTCKTHBHOTO AHCKYPCY V OpHTAHCHKIH
THTBOKYABTYpi. [IpeaAMeToM AOCTIHKCHHSA BHCTYHAKOTh MOBHI MApKCPH Ta
cTparerii KOHCTPYIOBAHHSI «SUSPENCe-THCKYPCY» HA TPHOX, YMOBHO BUILICHUX
HAMH C€Tamax CTPYKTYPYBAHHA (PiHATBHOI JCTEKTHBHOI MPOMOBH, a CaMe
iniyiauii, pozzopmannsa T1a 3asepuienns. OTKE, MCTOKO i€l poOOTH €
BCTAHOBJICHHSI MOBHOTO PEIEPTyapy Ta CTPATETiYHOTO iHCTPYMCEHTApPii0
«suspence-IUCKypCy» K AUCKYPCOTBOPYHX O3HAK. 30KpeMa, AIA
JIETEKTHBHOTO XYIOKHBOTO TUCKYPCY V HAIIOMY BHIAJKY, 13 TIEPCIIEKTHBOO
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TIOIIMPEHHS UX HAYKOBHX PO3B1IOK «SUSPENCE-THCKYPCY» Ta BCTAHOBJICHHS
TMOIOHHUX PENepTyapy Ta CTPATCTIYHOTO IHCTPYMCHTAPIFO A IHITHX BHIIB
JIUCKYPCY, 4 CaMe PEKIAMHOTO, IO THYHOTO, MEIIHHOTO, JIC TIOHSTTS SUSpEnce
MOKE CTaTH HEOOXITHHM Ta KIIOYOBHM. TECOPETHYHI PO3BIOKH y Taldy3b
3a3HA4YCHOI MPOOIEMATHKY JO3BOILIOTH 3pOOUTH BHCHOBOK IPO HEAOCTATHIH
CTYTIHB AOCTI/KYBAHOCTI ITi€i TEMATHKH Ta PO ii BiAMOBITHY AKTYATBHICTD.
HoBH3HOIO € TE, MO TAKOTO POAY AOCTI IKECHHS IPOBOANUTHCS BIICPIIIC.

BuTokamu aHA3y AUCKYPCY ¥ CYYACHIH TIHTBICTHII BBAXKAFOTHCSA POOOTH
3ennira Xeppica, SIKHH NPAIOBAB Y PAaMKAaxX IPOEKTY YHIBEPCHUTETY
TMencimseanii. Y 1952 poui B cBoiti cTarTi Xeppic BBiB MOHATTA TUCKYPC-aHAI3Y
SIK METOZy BHBYCHHS PyXy iH(opmamii B AUCKYpPCi, MPH3HAYCHOTO «IJIA
PO3IMHPCHHS TCCKPHIITHBHOI JTIHTBICTHKH 32 MCXIi OTHOTO PCUCHHS B TAHUI
MOMEHT 4acy 1 IJIsI CIIiBBITHECCHHS KyJIbTYpH Ta MOBM» [5, ¢. 1-2].

UiTKOrO 1 3araIbHONPUIHATOTO BH3HAYCHHS TOHATTS «IUCKYpPC», IO
OXOILTIOE BCl BHITAIKA HOTO BXKUBAHHS, HE ICHYe. CeMaHTHYHA HEOTHOZHAYHICT
JAHOTO TEPMiHY MPOCTEKYETHCS 3 MOMCHTY HOTO BHKOPHCTAHHSI 3 METOFO
MOBO3HABYOTO aHAi3Y [2, ¢. 7]. Tak, y (paHIy3bKiit MOBi CTOBO «discours»
o3Haua€ auHAMidHy MOBY. CI0BHHK HiMerbkoi MoBH Sko0a i Bimsrempma
I’pimma «Deutsches Worterbuch» 1860 p. mae Take TIyMadCHHSI JAHOTO CJI0BA:
1) miamor, 6ecina; 2) MoBa, IekItis [3, ¢. 9].

TMoHATTSA TUCKYPCY € OTHUM 3 HAHOITBII YaCTO BYKHBAHHX, PA30M 3 THM i
HAHOLTBII CYNEPEUIMBHX B JIHTBICTHII. BpaxoByiounm MEHTaNIbHI OCHOBH
TOPOPKCHHA TA (D)YHKI[IOHYBAHHS MOBH, TUCKYPC B KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHIH
mapagurMi po3yMmMieMo SIK «IHTETPanbHHH (PEHOMEH, MHUCICHHEBO-
KOMYHIKATHBHY TiSTbHICTD, IO MPSACTABIIAE COOOF0 CYKYITHICTh MPOLECY Ta
PE3YIIBTATY 1 BKIFOYAE K CKCTPATIHTBICTHYHUI, TAK 1 BIIACHC JTiHTBi CTHIHUH
aCIeKT, B AKOMY OKPIM TEKCTY BHIIISIOTHCS MPECYIIO3HUIIA I KOHTEKCT
(mparMaTHYHUHA, COLiaTbHUH, KOTHITHBHHU), IO 3yMOBIIFOIOTH BHO1p MOBHIX
3acobiB » [ 4,c. 38].

3rigno xymku npod. H./I. ApyTroHOBOI «IHCKYpPC — 1I€ MOBA, 3aHYPEHA B
KUTT [1]. TepMiH « TUCKYPC», K BIH PO3YMIETHCS B CYJACHIH TiHTBICTII,
OMH3BKHH 32 3MICTOM J0 MOHATTSA «TCKCT», OAHAK MiIKPCCIFOE THHAMIYHICTD,
III0 PO3TOPTAETHCS B HAC] XapaKTEp MOBHOTO CIUIKYBAHHS, B IPOTHBATY LHOMY,
TEKCT MUCIHTHCA IEPEBAYKHO SIK CTATHYHHH 00 €KT, PE3yIbTaT MOBHOI
JiATBbHOCTL. SIK BKE 3a3HAYANO0CA, TUCKYPC — [IE MOBA, 3aHYPEHA B )KHUTTSD).
ToMy TepMiH «AUCKYPC», Ha BIAMIHY BiJ TEPMiHA «TEKCT», HE 3aCTOCOBYETHCS
JI0 IPCBHIX TA 1HIINX TCKCTIB, 3B’ A3KH SKHX 3 YKHBHAM YKHTTSIM HC BiTHOBTFOFOTBCS
0C3MOCePEIHBO.

[Tix AMCKYpCHBHHUM NPOCTOPOM MH OyZEMO PO3YMITH IEBHHI HAOip
eneMeHTiB abo MozencH, B3aeMOiIOUnX 1 (POPMyIOTH #oro. Y mpomeci
CTBOPEHHS IHUCKYPCHBHOTO IPOCTOPY OCOOIHBOTO 3HAYCHHS HAOYBarOTh
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CIOCOOW 34YCIUICHHS CKJIAJOBHX CJICMCHTIB PI3HHUX PIBHIB, SKi
T ATIOPSAKOBYEOTHCS PUTOPHYHOI METH 1 3araibHOT 1HTCHITI1.

XyAOKHIH JUCKYPC MICPMECHHHKA — IIE SICKPABE 1HAMBIYaIbHO-aBTOPCHKE
BiTOOpa’KEHHS KAPTHHHU CBITY , SIKE MPOSBIIETHCA Y MOMIIMBOCTI BITBHOTO
BHOOPY a00 THX YH 1HITAX MOBHHX 3aC001B 4K JOMiIHYIOUHX 1 CTHICOOPA3YFOUHX.
JICTeKTHBHHHN THCKYPC MOYKHA BH3HAYHTH SIK OJHY 3 PI3HOBHIB OCOOHCTICHO-
OPi€HTOBAHOTO TUCKYPCY, CIIPAMOBAHOTO HA XyIO/KHE CITiIKyBaHHA. Moro ¢
PO3TIAIATH 3 TIO3MIIIT CHTYALi CIIJIKYBAHHA ABTOPA ACTCKTHBHOTO TCKCTY 1 HOTO
PCaTbHEX 1 MOTCHINHHUX YUTAYiB (B T.Y. ICPCKIAa4iB) 3 MCTOK) PO3BATH —
3aXOILTFOI0YOTO PO3KPHTTS 3araJKOBOTO 3JIOYHHY, 3a3BHYAH 32 JOMOMOTOIO
JOTIYHOTO aHaNi3y (DaKTiB, CIPAMOBAHOTO HA PO3BHTOK CCTCTHUHHX Ta
IHTENEKTYAIbHIX 3MI0HOCTEH YNTaua. YHIKAIBHICTS MOBHOI OCOOMCTOCTI aBTOPa
JCTCKTHBHOTO TBOPY B TOMY, IO BiH HE TiABKH NMEpendavae CBOTO YUTaYA BiH
Horo (hopMy€, 3aayIYIOUH B MPOLCC CIiBTBOPYOCTI.

JuckypcuBHE NPOCTIp JETEKTHBHOTO TEKCTY BH3HAYA€THCH
CINi BBLTHOMICHHAM CKCILTIHTHAX CMUCITIB, BHPAKCHAX JICKCHIHIMH 3HAKAMH,
1 IMIUTIATHAX CMHACTIi B, IO YTBOPIOKOTH i ATCKCT. Hatibimpnr wacToTHi cTparterii
JCTCKTUBHOTO TUCKYPCY — IE Ti, AKi OyAyIOTHCS 32 CXCMOIO IHTCIICKTYaTbHIX
MIPKYBaHb SIK aBTOpA ACTCKTHBHOTO TEKCTY, TaK 1 YWTA4a, Jc 1HTEpEC
30CCPCIKCHAN HA MPOICCI PO3CITiAYBAHHSA, 1 CTPATCTii, 3aCHOBAHI HA CXEMi
TMPUTOTHUIIBKHX KOTi3iH, HA HATHITAHHI YACTO HOBHX JPAMATHYHHX CIMi30/iB, B
T.4. YaCTO HOBHUX 3JIOUMHIB. |HAMBiAyanpHa MaHEpa HMUChMa aBTOpa
JCTCKTHBHOTO TCKCTY € HOTO 11I0CTHIIb, B IKOMY CBOEPLIHO MICPCTIOMITIOFOTHCS
CHCTCMHI Ta CTPYKTYPHI BIIACTHBOCTI HALIOHATEHOT MOBH.

JICTCKTHBHMI TCKCT MH BH3HAYAEMO SIK OTIOBITAHHA B CTHCITIH, CIIPSCOBaHi i
(hopMi PO POSKPHTTA TAEMHHIIL AKOTOCH HCOCMETHOTO 1 CKJIATHOTO 3JIOIHY,
00MEKECHOTO KBa31(aKTyambHEM CBITOM, IO PO3TOPTAETHCS B JIOKAJIHHO-
TEMIOPATFHOMY MPOCTOPI B MOMIYKAX BiAMOBIAI HA MHTAHHS XTO, ¢, KOTH, IK
CKOIB 3JI04HH.

[TuCPMEHHUK-ABTOP ACTEKTHBHOTO TEKCTY MPOIIOHY€E YNTAYCBl PO3ZBUTOK
JYMKH, IKHH OyTy€eThCS 3 HAYKOBOIO CXCMOIO — 3ITKHEHHS T€3 1 KOHTPTES.
MipkyBaHHS — PYIIIHHAA MEXaHI3M, 34 JOIOMOTOIO SIKOTO BiH CTBOPIOE
JETCKTUBHHN TEKCT. JIOT1UHICT 1 XYAOXHICTH B PE3YyIbTaTi — OCHOBHI
0CcO0NMHUBOCTI AETEKTHBHOTO AHCKypcy. JloriuHicTs mepembauae
mepeadadyBaHICTh, ICPEI0AYYBAHICTD K 3AKOHOMIPHICTH Y TIOCIiIOBHOCTI
CHTyallill CIIIKYBaHHSA B XYAO’KHBOMY PO3CJIJyBaHHI — MepeI0aIyBaHICTh
CIOKETY, TIepeadauyBaHiCTh BHOOPY MOBHHUX 3ac00iB i T. A. UnTad B mboMy
BHIIAIKY OTPUMY€ MO>KIIMBICTh EMOIIHO IIEPEKMBATH 1 OLIHIOBATH OIT Ta
TePOiB 3a iX MiCIEM HA XPOHOJOTIYHIN MKAT MOIIH — CAME TAKHM YHHOM
3aBOMOBY€TBCA HOTO yBArYy.
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OTke, y HAIIOMY PO3YMIHHI CaMe SUSpence-aucKypC BiAMOBIIANBHIH 32
T ATPHMAHHS 3ALIKABICHOCTI TIAANBKOT 00 YMTALBKOT ayAHTOPii Y TUCKYpCax
TICBHUX YKAHP1B, 30KPEMa Y JICTEKTHBHOMY THCKYPCI.

3 orIsAOy Ha ¢ NEPCOCKTHBOK AOCTIAKCHHA € BCTAHOBJICHHS
IHCTPYMEHTAPIIO MOAIOHMX CTPATETiH 71 IHIINX BHAIB JUCKYPCIB, SKI MICTATH
«suspence-auCKypc» 3 METOH0 BHAIUICHHS HOTO iHBAPIAaHTHUX CTPATerid Ta
JHCKYPCOTBOPYHX O3HAK.
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BMJIMB rMOBAJIbHOI ®EMIHI3ALII
HA PO3BUTOK ®PAHLY3bKOI MOBU

FN'yTHeBa A.O. (XapkiB)
HaykoBu# kepiBHUK: CT. BUKS. Apobsasko O.€.

VY crtaTTi pos3misgaeThes npobremMa QpeMiHizallii JeKCHUYHUX 3MiH. PO3TIAHYTO
ICTOPUYHI MEePeIyMOBH BUHUKHEHHS (EMIHICTCHKOTO PYXY B CBiTi. BecTaHOBICHO
MoeTanHicTh POpMyBaHHS (PEMIHICTCHKOTO PYXY B CBITOBOMY Macintabi Ta y dDpaHifii.
IIpoananizoBaHo cTyMiHb BIUTHBY II00ANBHOI (eMiHi3aIlil Ha PO3BUTOK (HpaHIy3bKOL
MoBH. [IpoBesieHO MOCTiIzKEeHHS MpaMaTHIHUAX GopM Ha3B mpodeciit JKIHOUOTO pony,
TXHLOT'O JIGKCHYHOT'O 3HAUCHHS ¥ BIKMBAaHHS B cydacHiil (paHITy3bKili MOBI Ta Tpeci.

Knrouosi citoBa: renjiep, reHaepHa JiHTBICTHKA, PEMiHI3aAIi, SBOJIOMNIA, HA3BH
npodeciii, ppaHily3bka MOBa.

I'yrHeBa A.A. Biansinme rio0aabpHoii ¢eMHHU3ANNA Ha pa3BATHE
¢pannysckoro si3pika. B cTaThe paccMaTpuBaeTcs mpoOneMa deMUHH3ALUH
JIEKCUIECKUX U3MEHEHU . PaccMOTpEeHBI HCTOpHYECKUE MPEATIOCHUIKH BO3HIKHOBEHHUS
(PEeMHHHCTCKOTO JIBUKCHUS B MHUpe. YCTaHOBIGHA MO3TAlHOCTh GopMHpOBaHUS
(PeMHUHICTCKOTO ABUKEHHS B MEpoBoM MacinTabe u Bo Opanruu. Ilpoananmusuposana
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CTeNeHb BIMSHUS rmobanbHoll peMUHH3ANMU Ha pa3BUTHE (PPaHI[y3CKOTO SI3BIKA.
IIpoBeneno uccnenoBanue rpaMMaTideckux (GopM HasBaHHH Mpodeccuil KeHCKOro
poZa, UX JIEKCHIECKOro 3HAUeHUs M yHOTpeOleHUs B COBPEMEHHOM (QpPaHIly3CKOM
SI3BIKE U TIpecce.

KuniodeBble ciioBa: renzep, reHaepHas IMHIBACTUKA, (GEMUHU3AIIS, SBOMIONHS,
Ha3BaHUS Tpodeccuit, PppaHIly3cKHH SI3BIK.

Gutneva A.A. The influence of global feminization on the evolution of the
French language. The main aim of the article is to concentrate on the problem of the
feminization of lexical changes in the light of gender linguistics. Our analysis is directed
at historical preconditions and forming phases of feministic movement in the world
and particularly in France. The research focuses on the influence of global feminization
on French and the grammatical forms of feminine names of professions, their lexical
meaning and use in modern French and the press.

Key words: gender, gender linguistics, feminization, evolution, names of
professions, French vocabulary.

00’ exkTOM TOCTIIHKCHHA € Mpornec ()eMiHi3aMii Ta HOTO BILTHB HA PO3BUTOK
(hpaHIy3bKOI MOBH.

[IpemmeToM NOCTIPKEHHS € BIATBOPIOBAHHS YKIHOYOTO POy HA3B Mpodecii,
TPATUIIITHO BUKOHYBAHHX YOJOBIKAMH, Ta TIOPSAOK iX YHi(ikamii B odimi HHAIX
JIOKYMEHTAX.

MerTor0 mi€i HAYKOBOI PO3BIAKU € TOCHI/DKCHHS rpaMaTHIHHX (opM
JKIHOYOTO POAY, IXHBOTO JIEKCHIHOTO 3HAUCHHS, BXXKUBAHHSI B CYyYacHIH
(hpaHIy3BKil MOBI Ta YACTOTH IXHBOTO BHKOPHCTAHHS B TIPECi (3a razeToro «Jle
Mownn» Ta [HTepHET IKepenaMu).

Bymmo BUKOPHCTAHO HACTYITHI METOM JOCII/DKEHHS: METOZ CIIOCTEPEKCHHS
Ta JIHTBICTHYHOTO ONMKCY 3 €IEMEHTAMH KOMIIOHEHTHOTO Ta KiIbKICHOTO
AHATI3Y, ICTOPHIHOL TA CYIaCHOI 00CepBaii.

HayxoBa HOBW3HA MOJIAATA€ B TOMY, HIO BIEPINEC PO3ITIIIAETHCS MUTAHH
BILTUBY TIpoLecy (emiHizanii Ha ()PaHIy3bKY MOBY 3 TOUKH 30PY CBOJFOLIi
Ha3B Ipodeciii Ta IXHIX BiAMOBITHHUKIB >KIHOYOTO PO, BIIEPIIE HPOIIOHYETHCS
CHCTEMHHUH PO3TIILA [HUX JCKCHYHUX OJWHUID HA JICKCHKO-TPAMATHIHOMY Ta
ceMaHTHYHOMY piBHiX. KpiM 1mporo, Bnepiue OyB MpOBEACHUH KiTbKICHUH
AHATII3 HOBOCTBOPCHHX (POPM Ta MepepaxOBaHO MPOLICHTHE CITiBBi THOIICHHS
3aco0iB (peminizanii Ha3B mpodeciit, AKi BHKOPHUCTOBYIOTHCSA HA CHOTOIHI ITHIH
JeHb. Taxoxk, Oyna JOCTIKEHA YacToTa BKUBAHHS (DeMiHi30BaHHX (OPM B
odinitiamx mKrepenax Ta (ppany3pkux 3MI mics mossu «L{upkyapa 3 muTaHb
(peminizanii Ha3B Mpodecii, mocaz, CTYIEHIB 1 3BaHb Bix 6 Oepesra 1998 poky»
1710 HAIIWX [THIB.

TeoperuyHe 3HAYCHHS TA NPAKTHYHA 3HAYVINICTH MOIATAIOTH Y TOMY, IO
Martepian TOCTHKCHHA MOke OyTH BUKOPUCTAHMH HA IPAKTHYHUX 3aHATTIX
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3 (ppaniy36K0i MoBH Y BH3, MOJKe CTaTH B HATOMI B HAYKOBO-IOC T THAIIBKIH Ta
TICPCKIATANBKIH AiLTHHOCTI (DaXiBIIiB.

JKinku 3irpanm aye BETUKY POJIb Y PO3BUTKY CYCHLIbCTBA. HeMOXIIHBO
TICPCOLIHUTH iXHIi BIUTHB Ha iCTOpH4HI moxii. OCOOMMBO X TUBYE B iCTOPIi
AHJPONCHTPUCTCHLKUM Ta 3aradbHHUM XapakTep MPH3HAYCHHS JKiHOK. IXHs
penpoayKTHBHA (DYHKIISA HE CHpHsIa iXHiHM nuBimizanii. He3naTai momosaTh,
BOHH 3aJICKaJIM BiJ] YONOBIKIB, UL SIKUX OYIIH PO3MIHHOIO MOHETOIO B OOMIH Ha
SKATII0 Ta DKy, CaMe Ha OCHOBI IBOTO YICPCIKCHOTO BiJHOIICHHSA 10 JKi HKH
Oyna moOyroBaHa OLTBIMICTh AHTPOMOIOTIYHIX, iCTOPHYHIX, TICHXOIOT1 YHAX,
COMLIANTBHIX 1 COLIOTCHETHYHIX TeOPid. [Ipe3upCcTBO 10 KIHOK TPHBAJIO CTOITTSL
[NoxiOHe CTaBICHHS MOYKHA 3yCTPITH MaiKe HAa BCIX KOHTHHEHTAX. ICTOpHHHI
moAii, TaKi AK [HKBIHINI, YHCIICHH] BHNIAAKH CTIAJICHHS TA MPHBIACHCHHS )KiHOK
(mo Bciit €Bpomi), 3MiHA NPI3BHINA IPH OAPYKEHHI a00 CHCTEMATHIHE
TMPUCBOEHHS MPi3BHINA OaThKA Ta MO OATHKOBI AIiTAM, 4 TAKOXK MOABA B 00ITY
3BepTaHb «Mademoiselley» (T4 HE3AMDKHIX XKIHOK) 1 «Madame » (T4 3aMDKHIX),
3aKOHH, IO 3a00POHSIN >KIHKAM OOiHMaTH JAep>kaBHI MOCATH, BHBUATH
MCIHIHHY, TOKJIAIH MTOYATOK AUCKPHMIiHAIHHOMY TIOALIY 3aJICKHO BiJT CTATI.
Lleti moain CTPyKTYpyBaB COLIATbHI POJIi HOIOBIKIB 1 )KIHOK i MPHU3BIB 10 TOTO,
III0 BOHM YaCTO KM OKpeMo. [cTopis, miTepartypa, HaBiTh MEIUIIMHA TA IHII
TaIy3i 3HAHD JAFOTH VABJCHHS, IO JTFOACTBO CKIATANIOCH TiBKH 3 YOIOBIKIB.
DEeMiHICTCHKI TOCTIKCHHS a00 TOCTIKCHHS POAY HAOYHO MOKA3YIOTh, IO
TYMaHITapHI HAyKH, 5K 1 TPUPOTHUI, IPHHMATH IPOTATOM CTOJITh YOJIOBIUY
TOUKY 30, BiACYHYBILH B TiHb IUB1TI3aTOPCHKHI BHCCOK, 3POOICHHI SKIHKAMH.

CroromHi i Teopii Po30OUTI BIICHT (PEMiHICTCBKHMH JOCIIKCHHAMHU,
CyvacHi >KiHKH MAarOTh PUTAMAHHI TLTBKY iM COI[IaIbHI W MOMITHYHI PUCH T
03HAKH, BOHU IIYKAFOTh KOHCCHCYC U OCOOUCTOTO BHOODY.

VY 1iit podoTi 00’ €HAHI 1 MPOAHATI30BAHI JICKCHYHI Ta rpaMaTH4HI popMu
SKIHOYOTO POAY 1 IX BHKOPUCTAHHS B Cy4JacHIH (paHITy3bKili MOBI Ta, 30KpeMa,
BHBUCHA YACTOTA IXHHOTO BUKOPUCTAHHA B Ipeci (3a razeroro «Le Monde» Ta
IrTepueT-mRepenamu). 1{g HaykoBa po3BiAka Oa3yeThCsa HacaMICped Ha
COIII0JIOTIYHOTO aHaMi3y (peMiHi3amii Ha3B MOCa YIIPOIOBXK CTOMITh.

VY Cepenubosiudi icHyBamu Taki popmuy, Sk «les soldates, toutes et tous,
celles et cenx», MO YKPAaTHCHKOFO MOBOFO IIEPEKJIACTH IPAKTHIHO HEMOYKITHBO.
Mmu mpomoHyeMO CBiHf aBTOPCBKHH MECPCKIAN, SAKHH HE 30BCIM BiAMOBigaE
TMPABHIIAM MOBH-PCIHUIT EHTA: « HCIHKU-CONOAMIU, 8Ci HCIHKU MA 8Ci YONIOBIKU,
yi xcinku ma yi yonogixu ». Ilix vac Tlepmoi CBITOBOI BiifHH iICHYBAITH TaKi
CIIOBA, SIK cheminotte (dicinka-saniznuunux), auditrice (cinka-6yxeanmep),
bucheronne (icinka-nicopy6). Ceoromsi ue Gpopmu chauffeuse (icinka-6o0iti),
ambassadrice (Jcinka-nocon), superviseure (iciHka-xepienux). BHHUKHCHHA
Takux (opM MOB’SI3aHE 13 THUM, IO YOJOBIKH B CHIIY ICTOPHYHHX OOCTABUH
YACTKOBO MIITH 3 mpodecii. Y KiHOK MOXKJIHBICTh HMPAIFOBATH TiTBKH

73



3 aBriancs. Brazani mpogecii paHimme He BHKOHYBAIHCS JKiIHKAMH, a OTKE 1
(hopMH IXHI ICHYBAJIH TIJILKH YOIOBIYOTO POAY. Y HAIIIH poOOTI MU IPOCITIAMIA
CBOJTOLIFO YKiHOK KAK COLIATFHOI OAWHHMIT Y CYCILIBCTBI. [IpoanamizyBaim munix
PO3BUTKY CBOOO JKiHOK.

[TpoTarom CTOMITH KIHKH CKIAJaNdH COLiadbHY MCHIUICTH. 31aBajoCs,
caTyariro 3MiamIa OpaHIy3pKa OyprKya3Ha PeBOTFOLIA 3 1 JlekIaparti €ro mpas.
Omimm e 'y, v cBoilt Jleknapanii mpas *iHKH it rpoMaasaHk B 1791 poky
CTBEPIKyBaJla, MO «3aKOH MOBHHCH BUPAXATH 3arajbHy BOJIO, yCi
TPOMAISHKU W TPOMAISIHH MOBUHHI KOHKYPYBATH 0COOHMCTO ab0 uepes iXHiX
TIPEACTABHUKIB B OCBITI, 0 Ma€ OyTH € AMHOIO AJISI BCIX: VCi POMAOIHKY Ti
epomaoanu («toutes les citoyennes et tous les citoyens»), Mo € piBHUMH
niepex boroM, MOBHHHI OACPKYBATH PiBHUH JOCTYI A0 BCiX 3BaHb, MOCaf 1
JICPYKABHAX CITY/KO, BHXOISMYH TUTBKH 3 IXHIX 3MI0HOCTCH, YCCHOT 1 TANIAHTIBY [4].
AJre HacTIpaBi TOAI MPOTOTIOCHIIH TiTbKHY MPABA JIFOIAWHH 1 TPOMASIHUHA, ajie
BCE K TAKH IIIC HE ITPABa KIHOK.

YV 1836 poui Oyna 703BOJICHA ACP/KaBHA MMOYATKOBA OCBITA IS TiBYATOK.
Croromui, 3a manumu Insee (HamioHanpHUI IHCTHTYT CTATUCTHYHHX Ta
CKOHOMIYHHX JOCTIKCHB) 7], BOHH GifbII YCHMINTHO CKIATAI0Th BHITYCKHI
CK3AMCHH, HI3K XJIOTIII.

omo ppaxIy3pKuX (PeMiHICTCHKUX PYXiB, BOHH HiKOIH HE Oy TH MACOBHMH,
ane ixXHI YJaCHUKH Ta YYACHWI BHHAXOMWIH (DOPMYTIOBAHHS, SIKi IOKYBAJIH
OMTHHX 1 3MYIIYBATH HAIIKOM CMisITHCS iHIMX. OCh ASSIKi 3 HUX: « Pobimmuiu yeix
Kpain, xmo nepe gawiyt wixapnemxu? », «Hegioomiti Opyxcuni condamay, «€
oexmo Ginout HegiOOMULL, HIXIC HegiOoMUTl cosloam. 1020 xHcinkay, « Kinka 6e3
yonogixa — ax puba bes genocunedyy, «Koowcen Opyeuti 4on08iK € HCIHKOI ».

VY 6ynp-sxoMy BHNAAKy, (eminizamis y ®pannii dae snepen, i Tyt Oyae
JOPECYHHUM BKA3aTH KIJBbKA ICTOPHYHHX AT, IO CTOCYHOTHCSI IPOLECY
(heminizamii y OpaHIii;

1944 pik: JXXiHKH 0AEPKYIOTH PABO 00MpaTH 1 OyTH OOPAaHUMH 32 YaCiB
mpasIiHHsS TuMyacosoro ypaay PecmyOmiku, cdopmosaroro xe ['oxem.

1945 pix: JKiHKH BiepIIe TOIOCYIOTH (KUTBKICT BHOOPIIB MAIHKe TIOABOIIACS).

1946 pix: Y ITpeamOyni KoHCTHTYIIIT 3asBIIETHCS, 1O 3aKOH TAPAHTYE >KiHIT
V BCIX TaNy3sX, IPasa, PiBHI 3 HOIOBIKOM.

1965 pik: XXiHka Mo’ke TPAIFOBATH, HE MUTAIOYH JO3BOJY B YOJIOBIKA.
JKinka Moske BiIKpHBATH OAHKIBCHKHH PAXYHOK.

1972 pik: PiBHICTH Y 3apoOiTHiif IJaTi 4OJOBIKIB 1 ’KIHOK 3aKpIIUICHA
3aKOHOM.

1986 pix: Llupkymsap mpeM’ ep-MiHICTPA BIJHOCHO HMOSBH XKiHOYOTO POIY
Ha3B mpo@eciit, mocax abo 38aHsb [1].

6 0epesnst 1998 poxy: Hosuii upKyswap mpeM’ ep-MiHICTPa BITHOCHO TTOSIBH
SKIHOYOTO poAay Ha3B mpodecii, mocax abo 3aHsb [2].
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Korrenn 1998 poky: 3BiT reHepanbHOI KOMICIi 3 TEpMiHOTIOTII Ta HEOMOT1i
PO BXXMBAHHS ;KIHOYOTO poAy Ha3B mpodecii, mocax adbo 3aHsb [3].

2 mosioBrHA 1999 poky: 30ipHUK, B SKOMY IPEACTABICHO MKIHOYHHA Pin
Ha3B OKpeMux mpodieciid, mocan adbo 3BaHb, HA JONMOMOTY BCiM, XTO Oa)kae
O3HAHOMHTHCS, 30KpeMa 1 PpaxiBIraM.

6 0epesns 2000 poky: 3amiTka MiHICTCpPCTBA HALIOHATEHOT OCBITH BITHOCHO
TOSIBH HOBUX (hOPM KIHOHUOTO POy HA3B mpodecii, mocax abo 3aHsb [5].

VY SAKOCTI IIOKYIOUOTO MPUKJIAIY, MOXKHA 3ragard ¢akr, mo 10 1965 poky
(ppaHILy3bKI KIHKH HE MOTJIH IIPAIFOBATH A00 BIAKPUBATH OAHKIBCHKI PAXYHKH
0¢3 T03BOJIy CBOIX YOJIOBIKIB.

He moxna # 3a6yBatu nipo momitu4any cdepy. [Tix erimoro Baxepi XKuckap
1’ EcteHa, sKiHKH 3’ ABILIFOTHCA HA ACPKABHIH APCHI, BOHH 3aHMAIOTh KITFOUOBI
TIOCTH.

LlimxoM mpupoaHUM € TOH (PaKT, MmO BCi 3MIHU B CYCIILTBCTBI H y CIIOCO01
SKATTS TMPH3BOIATH A0 CBOMFOUil MOBH. Takui ()eHOMCH, K (heMiHizamis
CYCIILTbCTBA, HE € BUKIIFOUYCHHAM, 1 MA€ BEIMKUH BIDTHB HA MOBY. B moToMy
1984 poky Oyna cTBOpeHa KoMicist Ha 9o 3 IseTt Pyzi, MiHICTPOM 3 Ipas JKiHOK,
SIKA BUAANA TIEPUIMI B CBOEMY POl [{upKyiap ¢iOHOCHO NOA8U JHCIHOU020
Ppooy Haze npogeciii, nocad abo 3gauyw [1].

Sk 1 BCi poMaHCBKI MOBH, (DpaHIly3bKa MOBA MA€ ABA TPAMATHIHHX PO —
JOJIOBIYWH 1 xKiHOUHMH. TaKMM YHHOM, MOBA BiI0Opakae TCHACPHY 1€papXiro,
COIliaJIbHY I HHICTH >KIHOK 1 40NOBiKiB. Came TOMy ChOTO/IHI HOBI (hOpME HA3B
mpo(ecii AKIHOTOTO POAY CTBOPIOIOTHCA KOJKCH A¢HB. OOHHM 13 3aBIaHB Mi€i
HAYKOBOI poO0TH OYII0 IIPOBECTH iX JITHTBICTUMHHUI TA KiTbKiICHAH aHATI3.

[TmsrxoMm ToTaIBHOI BUOIPKH 31 CITOBHUKIB Ta 1HINNX PI3HAX [HKEPEI HAMH
Oyn0 06pauo 706 (emiHizoBaHTX (GopM. Ix aHATI3 703BOMMB KIACH(IKYBATH iX
3a TMOCTIO3HIIHHOK CKIAA0BOK IXHBOI THIOBOI CTPYKTYPH — (PICKCi€r0,
cy(ixcom, ab0 HaABITH CIyKOOBUM AcTepMiHAHTOM. Lli pe3yrbTatd MOXYTh
MPOITFOCTPYBATH KOHCEPBATHU3M CYCHITbHOI AYMKH, a/uke (ppaHmysm it
CTBOPEHHS (JOPMH KIHOUOTO POAY BBAXKAIOTH 32 KPAIC BXXUBATH KiHOUUH
apTukib 06e3 3MiHu opmu crosa (miarpama 1).

A-EUR/EUSE

qn B -FEMININEN “E”
m| C—-IER/IERE

i D—EMPLOID’UN

% DETERMINANT FEMININ
"] £ TEUR/TRICE
F-EUR/EURE

Hiarpama 1. ®eminizamuisg cis y %o
(Mxepeno: Nouveau Dictionnaire féminin — masculin des professions [6])
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Hamri 3ycwmns Oymu 30CepemKeHi Ha BHOOPII KiHOYHX (DOPM V TIepion
3 1988 mo 2013, mo ao03Bommno odparu HaiOiIbm HomupeHi GopMu Ta iX
BHKOPHCTAHHSI (IIPOTPECUBHE A00 PETPECHUBHE).

TakuM YHHOM, HAIIACTIIIE YKUBAHUMHE (POPMaMHU KIHOUOTO POZY € Taki
cioBa, sIK: directrice (Oupexmpuca), MO CTBOPIOETHCS 32 TOTIOMOTOFO CY(iKCy
JKIHOWOTO pony -trice, mami Taki Gopmu: presidente (dcinka-npesudenm),
avocate (aogoxameca), professeure (OiCinka-guxIaoay) 1a ingénieure (Oicinka-
inoicenep), écrivaine (nucovmennuys). TyT cTBOPEHHS (POPMH KIHOUOTO POIY
BiZOYBAETHCS 3a TOMOMOTOI0 JOJABAHHS 3aKIHUCHHS -€ B KiHII CJIOBA
YOJOBIYOTO POy, B TOH 4ac K HA3BH TAKUX MPoQeciii, K juge (cyoos)
3aIUINAOTHCS YOIOBIYOTO POIY, a/HKE HEMAE MOMUIMBOCTI 3MIHHUTH (DOPMY
cnoBa. OTxe (hopMa HKIHOUOTO POAY CTBOPIOETHCS JIHIIC 32 JOMOMOTOIO
BHKOPHCTAHHS APTHKJIIS KiHOYOTO POIY.

®Dopma CHiIBHOTO POy — Secrétaire (cexpemap), journaliste (cypranicm)
BHKOPHCTOBYIOTHCS /TIy>ke HacTo. OTHE, MOYKHA 3pOOHTH BUCHOBOK, IO (hopMu
SKIHOYOTO POy 3 SIBHIIHCS ¥ TAKUX HA3B, SIKi 1€ TO3BOJLIFOTH 3 TPAMATHYHOI
TOYKH 30py. SIKIIO B3ATH, HANMPHKJIA, CTI0BO mitdecin (Jikap), TOTABAHHS 10
HBOTO 3aKIiHYCHHS >KIHOYOTO PO/ MOBHICTIO 3MIHHTb 3HAUCHHS CIIOBA, A IIC €
HETPUITYCTHMFM.

Amnami3 Oyno moOyI0BaHO HA 3MIHAX TPAMATHYHOTO PoAy Ha3B MPO(eciH,
pedepeHTaMH AKUX € )KIHKH. 3 M€K0 METOrO Oyi1a CTBOPEHA 0a3a TAHUX 3 Ta3CTH
“Le Monde” Ta inmmix [aTepHET-mKepen magac BuaatHuX sl (peMiHi3amii poKiB.

[Mo-neprmre, MOXHA CTBEPHKYBATH, 1O (peMiHi3aLis po3BUBaIAc mct 1998
POKY, IO BiAPa3y K BiJOOpPaKa€TbCS HA KOXKHOMY CIOBI, 3aIyUYCHOMY 1O
AHATI3Y, HABITh AKIIO ACAKI HA3BH 3a3HAJM HC AY)KC BCIHKUX 3MiH. Tpeda
M AKPSCIHTH, IO He3BAYKAKOYH HA (PEMiHI3AINFO CYCIITBCTBA, HA3BH MPOQECiii,
III0 BUKOPHUCTOBYEOTHCS 3 IPHKMETHHKOM 200 TMOSCHIOIOYHM T YTOUHIOFOIHM
IMEHHHKOM HE BHKOPHCTOBYIOTBCS Y XKIHOUOMY pozi. ToOTO HABITH SIKIIO MU
roBOPHUMO TPo directrice (Oupexmpucy), Ik CAMOCTIiiHy Ha3By npodecii, Toy
ciosocnonydcHHi directeur général (cenepanvnuii oupexmop) popma
3AIUITATHCS YOJOBIYOTO POY.

3MiHM HE BiAOYBAIOThCA B OTHAKOBOMY TEMIIL U BCIX Ha3B. Hampukian,
€BOJIIOLIS croBa professeure (ocinKa-guxaaoay) MUIIXOM A0JABAHHSA
3aKiHUCHHA YKIHOYOTO PO/IY -€ MPOHIILIA HA0ATATO MOBLIBHIMIC, HIK CITiB trinistre
(orcinka-minicmp) MAIXOM 3MIHE apTUKIA 1 députée (orcinka-oenymam) 3a
JOTIOMOTOFO JOTABAHHS 3aKiHUCHHS 5KiHOUOTO POAY -€.

MoskHa KOHCTATYBATH, IO (peMiHi3amis OLMbIT OOYMOBICHA THIAMH
mpodeciii, Hi’K THIIAMH IMCHHUKIB. LMIOCTpy€E Iie SBHINE CIOBO Secrétaire
(cexperap).

Ha ocHOBI cOWiOMOTIYHOTO aHANI3y MEpioAy KIIBKOX CTONIThH, MOXKHA
3poOUTH BHCHOBOK, IO (heMiHizawis dae srepen. Epomromis (ppaHIy3pK0i MOBH
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I00pe BIOHUCYETHCA y AMHAMIKY TIO0ATBHHX COIANBHHUX 3MiH V MEKaX
MIDKCTATCBHX BITHOCHH.

[Ipeamer BUBUEHHA MOTEOYE MOAANBINOrO BHUBUCHHSI. Ha OCHOBI IbOTO
JIOCITDKEHHS B)KE MOYKHA TTePEI0AHTH HACIAKY CBOMIOLII (PpaHIy3bK0i MOBH.
[epcrmekTrBa MONATAE ¥ TOMY, MO (PPAHIY3hKA MOBA MOTJIa O CTaTH OJHOTO
JIHSI MOBOIO, 1€ TPAMATHYHUH i TOUHO BiATIOBigaB Ou poxy pedepeHTa.
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MONOANKHUNA CNEHI
Y CYHACHUX MONTOARKHUX KOMELIAX

Doayx 10.0. (XapkiB)
HaykoBum KepiBHUK: KaHA. ned. Hayk, agou. Bapenko T.K.

CTarTio MPUCBIYCHO JOCTIKEHHIO aHITIOMOBHOT'O MOJIOIKHOTO CIICHTY Ta aHaMi3y
#oro BUJIB, cO0cO0IB YTBOPEHHS HOBHX JICKCHUHUX ONUHMIL CICHTY, BH3HAYCHHIO
PO3MOBCIONKEHOCT] HOTO BXUBaHHS cepe]] MOJIOI.

Ki1ro4oBi cj10Ba: aHIIOMOBHMM CIICHT, MOJIOAIKHUM CIICHT, CICHT.

Joayx FO.A. Mosioa&kuplii C/ieHT B COBpeMeHHbIX MOJIOAEKHBII KoMeTHsX.
CraThs MOCBAIICHA HCCICIOBAHUIO aHTIIOA3BIUHOTO MOJIOICKHOTO CIICHTa M aHAIH3Y
€T0 BUJIOB, CTIOCOOOB 00pa30BaHus HOBBIX JICKCUUCCKUX SIUHHUI] CIICHTA, OIPEICTICHHTO
PaCTIPOCTPaHEHHOCTH €0 YHOTPeOICHHS CPeld MOJIOICHKH.

KiroueBbie ¢/10Ba: aHIOA3LIYHBINA CIICHT, MOJOAEKHBIN CIICHT, CIICHT.
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Dodukh J.O. Youth Slang In Modern Youth Comedies. The article studies
English youth slang and analyzes its forms, methods of formation of its new lexical
units, determines the frequesncy of its use among young people.

Keywords: English slang, youth slang.

MoBa — e comiaNbHE ABUINE, A3CPKAIIO, IO BiaoOpakae 0cOOTHBOCTI ii
HOCIiB, KyJBTYpPY Ta iCTOPIIO0, pearye Ha BCi 3MiHH B CyCIIILCTBI. Bif CriKkyBaHHA
3aICKUTh CIIPUHHSTTSI JIFOJMHU CYCITIIBCTBOM, i1 aBTOPUTET Y CYCIIIBHIH Ta
mpodecifinii TiaTpbHOCTI. OCHOBHHM CICMCHTOM CIIJIKYBAHHS € MOBIICHHA.
MogsnenHs — ue crieruivuna popma BigoOpaskeHHS HikcHOCTI. BoHa pearye
HA 3MiHH, IO BiZOYBAIOTHCSA Y HAIIOMY >KHTTI, IO MOB S13aHI 31 3MIHOIO
KYABTYPHHX OPI€HTHPIB, IIHHOCTCH Ta yCTaHOBOK. CIICHT, OyAy'IM HEB1T €MHOIO
YACTHHOIO MOBH i, BiAIOBIIHO, MOBJICHHS € OJHHM 3 OCHOBHHX 1 HAHO1IbII
MPOOICMATHYHHIX ACTICKTIB JICKCHKOITOTI,

JlesIKUMHU TOCTITHUKAME CJICHT CHPHHMAETHCS SK IOCh HEBIACTUBE
JIiTepaTypHifl MOBi, MOBi iHTEmireHTHOI mroxuHH. [IpoTe, CHOTOAHI MH
CIOCTEPIraeEMO «EKCIIAHCIIO» CIICHTOBOi JIEKCHKH B yCi c(hepax JFOACHKOI
JISUTBHOCTI: CTICHT B)KUBAETHCS HA PAJIio Ta TeIeOatueHHI, B IIPEC, JTITeparypi, B
MEpEeXi IHTEPHETY, HE KAKY4H B)KE IPO YCHE CIIIKYBAHHS IIFOICH Pi3HOTO
BIKY, COLIIaNTbHIX TPYT 1 KIIACIB.

AKTVaITBHICTD AaHOT POOOTH BH3HAYAETHCA CYNCPCUIHBICTIO TOUOK 30PY
CTOCOBHO IIOHSATTS «CICHI» Y TIHI'BICTHMHUX JOCIIKCHHIX 1 HOTO ITHPOKUM
BXXHBaHHAM (0coO0muBO cepex moaonai). KpiM Toro, BHUBUCHHA came
MOJIOJI’KHOTO CICHTY HAOyBa€ HAA3BHYANWHOI aKTyaJbHOCTI B YMOBAaX
PO3IIHPCHAA MI>KHAPOTHAX KOHTAKTIB (CTAYKYBAHHS, TICPCTIIAT BiICO(DITEMIB,
MPOCIIYXOBYBAHHS CYYACHHX ITICCHB 1 YHTAHHA CYIACHUX TBOPIB aHTTIHCHKOIO
MOBOIO, HC(pOpMATHHE CIIIKYBAHHA 3 HOCISIMH MOBH). HOBHM3HA JOCITITKCHHA
MOJIATAaE B TOMY, INO 3AIHCHEHO CIPoOy CHCTEMAaTH3YBATH CY4YACHHI CICHT
MOToALKHIX KoMeAin XXI cTomiTTs 3a HOTO BHAAMH Ta CIIOCOOAMH YTBOPCHHSL.
OO0’ €KTOM MAHOTO MOCHIMKEHHA € AHIIIOMOBHHN MOJOJIKHHH CJICHT.
[IpeaMeToM TOCTIHKCHHS € BUIIAJKH BUKOPHUCTAHHS CICHTY B MOJOIDKHUX
KOMEmisIX. Mera T0CHiKEHHS — BUSBUTH CIICIH(DIKy BHKOPHUCTAHHS CIICHTY B
MOJIOZIKHUX KOMCIIAX Ta BH3HAYHTH OCHOBHI CIOCOOH HOTO YTBOPCHHA.
MarepianoM AOCTIHKEHHS OCAYTYBAIH CYYACHI AMEPUKAHCHKI MOJIOIIKHI
xomenii: “Ted” (2012), “We 're the Millers” (2013), “Friends with Benefits”
(2011), “Love and Other Drugs™ (2010).

CreHr — 11e A0BOIII OIIHPEHE SIBHIIIE, SIKE € 3aCO00M CITIITKYBAHHS BETTHKOT
KUTBKOCTI JTroneH. TIOHATTS «CleHr» — 1Ie OJHE 3 HAMOLThIN AWCKYCIHHUX
(peHOMEHIB B aHIMIWCHKIH NIeKCHKONOTii. ICHYye UMMano BH3HAYCHH LBOTO
TMOHATTSA, SAKI HCPIOKO CyIepeyuaTh OOUH OTHOMY. BAXKKICTh TOCIIIKCHHA
TIOXOKCHHS TEPMIHY «CJICHT» IOTITHOMFOEThCS HOTO 0araTo3HadHICTIO Ta
PI3HOMAHITHICTIO TPAKTYBAHHS Pi3HUMH aBTOPAMH.
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Tak, y Bizomomy «CIIOBHHKY JTiHTBiCTHYHHX TepMiHiB» O.C. AXMaHOBOI
cieHr — «ue 1) po3MoBHUIT BapiaHT Mpo(eCiitHOrO MOBICHHA. 2) CIICMCHTH
PO3MOBHOTO BapiaHTy TOi 4 iHIIOI mpodeciitaoi ad0 comiaxbHOI TPy, SKi,
TPOHUKAFOYH B JTITCPATYPHY MOBY YH B3arajli B MOBY JIFOICH, HE MAFOTh MPAMOTO
BIZTHOIIICHHSI /IO L€l TPyTH 0Ci0, HAOYBAFOTh Y IUX PI3HOBHIAX MOBH OCOOJIMBE
SMOIIIfHO-CKCIPCCUBHE 3a0apPBICHHA (O0COOMHBY JTiIHTBOCTHIIICTHYHY
¢yuxairo)» [1, ¢. 409].

Jliarsict B.O. XoMAKOB TPAKTy€ MOHATTS SIK BIAHOCHO CTIHKHH /1711 TIEBHOTO
TICPiOY, IMHPOKO BKUBAHHI, CTHJIICTHYHO MAPKOBAHHH (3HIDKCHHI ) JTCKCHIHHH
IacT (IMCHHHKH, MPUKMCTHHKH T JTi€CIIOBA, IO IO3HAYAIOTH MOOYTOBI SBHINA,
MPESAMETH, MPOLCCH TA O3HAKH), KOMIIOHCHT SKCIIPECHBHOTO MPOCTOPIYYA, L0
BXOJHTH V ITEPATYPHY MOBY, Ay)KE HCOTHOPITHHH 32 CBOIMH KCPETIAMH,
CTYTICHEM HAOTIKCHHA IO JTITCPATYPHOTO CTAHAAPTY, M0 YaCTO MPSACTABIIAE
MPOTECT-HACMIMIKY IPOTH COIIATBHIX, CTHYHIX, CCTCTHYHIX, MOBHHX Ta 1HIIIHAX
YMOBHOCTEH Ta aBTOpHTETIB» [8, c. 77].

BinpizHiaeThCA BiA momepeaHiX BH3HA4YCHb nac(inimis Bemmkoro
CHITMKJIOTICTHIHOTO CIIOBHHKA, ¢ CICHT (aHri. slang) — «ie 1) Te came, mo i
JKAPTOH, TICPCBAYKHO B AHTTIOMOBHHX KPaiHAX. 2) BAPiaHT PO3MOBHOTO MOBJICHHS
(11¢ CKCTIPECHBHO 3a0aPBIICHI CICMCHTH IBOTO MOBJICHHSA), SIKi HE 30iTAFOTHCH 3
HOPMOIO JIITEpaTYpHOI MOB®» [2].

VY crnoeruky “The Random House Unabridged Dictionary of the English
Language” cnenr «ue 1) BOKaOymap, mo XapaKkTepu3y €ThCA METa(DOPHIHICTEO,
SICKPABICTEO TA HCIOBTOBIYHICTEQ. 2) MOBJICHHS TA ICEMO, IO XAPAKTCPU3YFOTBC
BHKOPHCTAHHSM BYJIBIAPHOTO BOKAOYILIPa. 3) COmiaIbHO-TIPO(ECIHHI KapTOHH
[9,c.670].

OTKe, M ACYMOBYEOYH BHIIC3A3HAYCHI TAYMAUCHHS CIICHTY MOYKHA 3pO0HTH
BHCHOBOK, ITIO TIPH BCiH CBOi# MOMYSIPHOCTI II¢ MOHSTTS TEPMIHOJIOTIYHOO
TOUHICTEO HE BOJIOJIE.

[Tpore, HaBeACHI BHUINE TOYKH 30pY JO3BOJLIIOTH Y3aTAIbHHTH HOTO
HAWOLNTBIN iCTOTHI BIACTHBOCTI:

1. CTICHT Li¢ HEMTCPATYPHA JICKCHKA, TOOTO CITOBA TA CIIOBOCHOIYUICHHS, IO
3HAXOIATHCH 32 MEKAMH JTITCPATYPHOI AHTTIHCHKOT (CTAHIAPTHOT AHTTIHCHKOT)
MOBH,

2. CICHT II¢ ICKCHKA, 1IN0 BHHUKAE TA BKHBAETHCI HACAMIIEPET B YCHOMY
MOBJICHHI,

3. CIICHT II¢ SMOITIHHO 3a0apBIICHA JICKCHKA,

4. cneHr BKIFOUAE B ceOC Pi3HI CII0BA T CIOBOCIIOIYUCHHS, 32 JOIOMOTOI0
SKUX JTFOIH MOXXYTh OTOTOKHIOBATH CCOC 3 MCBHUMH COLIATBbHHMH i
poeCiifHIME TPYIIAMHU.

CrneHr mpuCyTHIH B yCix cepax misumbHOCTI TFOTWHH. BiH 3MiHIOETBCH
BiZMOBITHO A0 YacCy Ta mpocTopy. CACHT J0moMarae 0COOUCTOCTI 3aABHTH PO
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ccOe y BIACHOMY MiKPOCOIIYMi Ta BOZHOYAC BiJOKPSMHUTHCH PAa30M 3 HEM BiJ
PEIITH CYCIiIbCTBA.

Hapasi Mo>xHa BUIIHTH 182 OCHOBHIIX BU/IY CIICHIY: 3araJIbHHH 1 CTICI A BHHIL.
B. T Biroman, 3aiiMar0quch MPOOICMO0 CIICHTY, C(POPMYIIOBAB ACAKI HOTO
BaYKITHB1 0COOTMBOCTI. ABTOP 3ampONMOHYBAaB PO3pi3HATH |3, €. 47-50]:

1) 3aranpHuit CeHT, TOOTO TOH, KM 3HAXOTUTHCS 32 MEKAMH JITEPaTyPHOT
MoBH. Le 3aranpHO3po3yMisi Ta IMTHPOKOBXHBAHI B PO3MOBHIH MOBI 00pasHi
CJIOBA T CIOBOCIOIYYCHHI EMOLIHHOTO Xapakrepy. Lli coBa Biapi3HIIOTHCA
HOBHW3HOIO TAa OPHUTIHAIBHICTIO 1 BUCTYMAIOTh B AKOCTI CHHOHIMIB J0 CTiB 1
CIIOBOCTIOJIYCHb, SIKI B/KE ICHYIOTB ¥ JTITEpaTyPHii MOBI,

2) crieuiambHUI CJICHT, TOOTO CJI0BA Ta CIOBOCIOIYICHHS TOTO a00 iHIIOTO
mpodeciitHoro abo KIacoBOTO KAPTOHY.

JLIs po3sMesKyBaHHS PI3HUX TPYII CIIiB HETITCPATYPHOTO MIAPY AHTIIIHCHKOL
JTiTepaTypHOI MOBH HANOIIBII AOLITHHO OyJC BBAXKATH CICHIOM Ty JICKCHKY,
KA 3 ABIAETHCA ¥ Cepi KUBOI PO3MOBHOI MOBH B SKOCTI PO3MOBHHX
HEOJIOTI3MIB, SIKI JIETKO MEPEXOmATh 0 3arajbHOBKHBAHOI JiTEpaTypHOI
PO3MOBHOI TEKCHKH.

YV cyJacHif JHTBICTHIN BUIULTIOTH KiJIbKa CIIOCOOIB YTBOPEHHS CIICHTY:

e KOHBCPCIA CIOCIO CIIOBOTBOPCHHA 0C3 BHKOPHCTAHHA CHCHIATBHHX
C0BOTBOPUMX A(iKCiB, LC MEPEXia CIOBa 3 ONHIET YACTHHM MOBH B iHIIY,
a caMe KoM Ha3MBHA (opMa C10Ba OTHI €1 YJACTHHU MOBH BUKOPHCTOBY€THCS
0¢3 BCAKHMX 3MiH B AKOCTI 1HIIOT YACTHHH MOBH |5, €. 175];

e alpesiamis — 1€ EICMEHT MOBJICHHS, IO CKIAJAETHCS 31 CKOPOUCHUX
cmB[6, ¢. 12];

e pemymwrikamis (GOHOMOP(OIOTIUCCKOTO ABHUINC, A CAMC MOIBOEHHS
MOYATKOBOTO CKJIAAy (YACTKOBA PEAYILTIKAWiA) a00 Wixoro KOpeHS (MOBHA
pemymmkaui) [6, ¢. 56];

¢ IHINOMOBHI 3amo3muCHHA [7, C. 48];

e wmertadopmsanis — (a00 CeMAHTHYHE IEPEOCMHUCICHHS) Y CICHTY
JIO3BOIIIE TOUHO Ta KOPOTKO OIHUCATH OCOOIHUBOCTI 30BHINTHOCTI, XapaKTepy,
TIOBEIHKHY, TOIIO. TaKoK BOHA JO3BOJIIE CTBOPHTH HOBHUH SCKPABHIT HE3a0y THIH
00pa3. Hampuxmazn: hold on to your socks (Tak mo TpuMaiitecs), fto put a
blow-torch (aaTu 4apiBHOTO cTycaHa), stay kind (Oymere 300pOBi), fo peak
career-wise (3aHHATUCA Kap €POI0), fo shake a bit (moTaHIOBATH), fo bust out
some moves (TIOKA3aTH Kjac B TaHMi) [8, ¢. 105];

e adikcariist — TBOPEHHS CIIiB 33 AOMOMOTOFO a(hikCiB (TpedikciB i cyikcis).
Hampuxman: smiley (3Hak-CHMBOM), hacker (mporpamicT-paHaTuk), kludgy
(3po0reHmit mocTixoM), crocky (HUKHUMN), chunking (po30HBATHCA HA IIMATKH).

B3arani B cieH31 MPOSBISETHCS TCHACHIIS 10 CIPOIUCHHS, A0 CKOHOMII
MOBHHUX 3YCHIIb, IIO BUSIBIUIETHCS Y BKUBAHHI KOPOTKHX CIIB I CKOPOUCHHI
JICKCHYHUX OTUHHAIID.
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Mornoxi>kHa KyJIsTypa — ¢ CBiif, Hi HA IO HE CXOXKAM CBIT, KU BiAPI3HAECTHCA
BiJT IOPOCTIOTO CBOEI0 CKCIPECHBHOKD, YACOM HABITH Pi3KOFO ¥ rPyOOr0 MAHCPOIO
BHCIIOBJTIOBAHHS JyMOK, TOYYTTIB, IIC CBOTO POy CIOBECHHI abCypx, SKUH
MOYKYTh BKHBATH TiIHKA MOJIOI JTFOTH, CMLJIMBI Ta PIlOy'i, HAJAIITOBAHI POTH
BCBOTO CBITY. BHACTIIOK IIbOTO BJIACHE i BHHMK MOJOADKHHUI CIICHT. 3BiJCH,
MOJIOTIKHAH CIICHT — II¢ CYKYIHICTh MOBHHX 3aC00iB BHCOKOI CKCIPECHBHOI
CHIIM, IIO MOCTIHHO 3MIiHIOIOTECS Ta, SIKI BHKOPHCTOBYIOTHCS Y CITIJIKYBAHHI
MOJIOIUX JIFOZCH, SIKi TmepeOyBaroTh MK CO00I0 Y (DaMiTbIpHHX, APYKHIX
BiTHOCHHAX, 1 BOHH € 3aC000M BHYTPIIIHBOTPYTIOBOTO CITiTKYBAHHS MOJIO].

3rigno 3 nocmimkeHHsM Koxosepkoi H. A. Momons 3anposagua O1mu36K0
30% YCBOTO CTICHTY, IO € JICKCHKOK Taly Ta BiTHOCHTHCS 10 CCKCYaIbHOL cepr
[4, c.10]. BinpImy rpyIy MOJIOADKHOTO CIICHTY CTAHOBHTH JICKCHKA, TIOB S13aHA 3
V’KABAHHSAM AJTKOTOJIEO 1 Bewipkamu. OcoOIMBO1 yBard 3aCIyroBy€ Ta YaCTHHA
MOJIOAIKHOTO CJICHTY, SIKA CTAHOBUTH €MOLIHHO 3a0apBJICHY JICKCHKY,
HalJacTime 3 IIy3JHMBOKO, 1POHIYHOIO 200 MAPOJIHHOI0 KOHOTALIEH, IO
3araJyoM XapakTepHO I Oyab-IKoro Mpo(eciifHOTO KAPTOHY.

Y Mexkax mpOBEACHOTO AOCTIIKCHHA 3AIHCHCHO 3TIHCHCHO CTIPOOy
MPOAHATI3YBATH JBAa OCHOBHI BHIH. 3aTATbHAHN Ta CIICHIATGHIH HAa MaTepiani 4
CYYaCHHUX MOJIOTDKHUX koMenin: “Ted” (2012), “We 're the Millers™ (2013),
“Friendswith Benefits” (2011), “Love & Other Drugs” (2010) (1-4). Pesymsraru
aHaAMI3y CyYaCHHX MOJOAIKHUX KOMEIiH HABEIEHO V BHITLAI HACTYITHOI

miarpamu (quB. Hiarpamy 1.).

B 3aranbHuii cleHr B CrieLjanpHAN CIIEHT

Jiarpama 1. CniiBBiTHOIICHHA 3aTaTHHOTO 1 CIICHIATBHOTO CIICHTY

Sk BuaHO 3 miarpamu 1, 3aradbHHH CJICHT € HAWOITBIN BKHBAHHUM
(91%Bunaakis). B>kuBaHHA CICUIATFHOTO CICHTY CKIaaae 9% BHIAAKIB Ta
BKJIFOYA€E B CCOC JICKCHKY, TIOB S3aHY 3 HAPKOMAHIEF0, CCKCOM, BCUiPKAMH Ta
poboToro v cepi MeaumuHA. JIGKCHKA 3arajabHOTO CJACHTY TCPCBAXKAE,
OCKLUIBKH ITi KOME/I{ PU3HAYCHI IS IIHPOKOTO 3aTally JIFOACH pi3HOI BIKOBOI
Kateropii, pisHux mpodeciit Ta xo0i; Taka JICKCHKA 3p03yMijia MPAKTHIHO BCIM
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COITiaIbHIM BEPCTBAM HACEJICHHS, a OTKE, CAME IIbOMY BHY CIICHTY BiTaHO
niepegary. LLle onHi€ro MPUMUHOO ITHPOKOTO BUKOPUCTAHHS 3aTAIBHOTO CIICHTY
€ Horo HaI3BMYAMHA CKCIPECHBHICTD Ta EMOIIHHIX XapaKTep, TPpyOoBaTicTh Ta
SKapTIBIMBICTb, SIKi IPUTAMAHHI KAHPY MOJIOMI>KHOI KOMETi.

YV pe3ymerari MPOBSACHOTO TOCTI/HKCHHS 4 CyIaCHIX MOJIOTDKHIX KOMCIH:
“Ted” (2012), “We re the Millers” (2013), “Friends with Benefits” (2011), “Love
& Other Drugs” (2010) (1-4) BHOKPEMJICHO TaKi COCOOH YTBOPCHHS CIICHTY .
KOHBEPCLS (TIepexi/ 3 0/Hi€1 YaCTHHN MOBH B 1HIOTY O¢3 3MIHH HA3HBHOI (hopMHU
cioBa), aircanist (TBOPEHHS CIiB 3a AOMOMOTO0 mpedikcis i cydikcis),
Meradopm3amis (CCMAHTHIHES TMCPCOCMHUCIICHHS), adpeBiamisa (CKOPOUCHHA
CHiB), PSAyILTIKALIA (MOABOEHHS OYATKOBOTO CKIIAAy a00 LiJIOT0 KOPSHS) Ta
IHITIOMOBHI 3aMo3uyeHHS. J|OKIaJHITIE Il pe3YIIBTaTH MPEACTABICHI Y BUIIIS

miarpamu (quB. Hiarpamy 2.).

2%

m Konsepcist

u AGpeBiartist
Penyromikartist

70%

B Adikcartist

Mertadopusartis

Hiarpama 2. CiocoOH YTBOPSHHA MOJIOTI’KHOTO CIICHTY
B MOJIOZKHITX KOMCTISIX

Sk BHAHO 3 HABEACHOI Jiarpamu, HAMOITBII YXHBAHUM CIIOCOOOM
VTBOpPEHH CleHry € MeTadopmzanis (70% sunaaxis). Ha xpyromy Micii CTOITh
aixcamis (15%), ra Tperbomy — abpesiania (12% sunaakis). Konsepcis
3ycTpinac muie y 3 BHIAAKAX, M0 Y HANIOMY BHIAAKY CKJIAJIO0 BCHOTO 3%, a
peIyILTIKAIIS B3arani BUKOPHUCTOBYBAJIACS ONMH Pa3, IO CBIAUMTH HpO ii
HETIOMY/LIPHICTD Y CYYACHOMY MOJIOILKHOMY CIICH31. IHIIOMOBHI 3aII03MICHHSA
B MEXaX ITPOBEACHOTO JOCIIPKCHHS BUSIBICHO HE OyII0.

OT1Xe, BPaXOBYIOUH BCE 3a3HAYCHE BUINE MOJKHA 3POOHTH HACTYIIHI
BHCHOBKH: 1) CIIeHT — i€ Ta ICKCHKA, SIKA 3 SIBILIETHCS Y c(hepil :KUBO1 pO3MOBHOI
MOBH B SIKOCTI PO3MOBHHX HCOIOTI3MIB, SIKi JIETKO NMEPEXOAATH A0
3araJbHOBKHBAHOL IITCPATYPHOI PO3MOBHOI ICKCHKH, 4 TAKOXK I[C EMOII HHO
3a0apBICHA JICKCHKA HH3BKOTO H (DaMiNbAPHOTO CTHIIO, MOIIHPCHA CCPen
COIIATFHUX HU3IB 1 IEBHUX BIKOBUX I'PYII, 2) ICHY€ ABAa OCHOBHI BUIH CIICHTY:
3arajbHUH (3PO3yMiIHiA ITHPOKOMY 3aTajIy JIFOACH) Ta crieHiaabHui (00’ €Hy €
MEBHY TPYIy JIOACH, OB s3aHuX mpodeciero um xo0i); 3) y cydacHIH
JMIHTBICTHII BHAIIAOTH MIICTh OCHOBHHX CIOCOOIB YTBOPCHHS CICHTY:
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KOHBEPCir0, adikcauito, MeTadopuszaniro, adpeBiamito, PeAyILTIKAIIO Ta
IHOIOMOBHI 3aITO3WYMEHHS, 3 SKHX HA NMPAKTHII HAHOIIBIN B)KHBAHUMH €
meradopu3anis, adikcais Ta abpesiartisy; 4) MOIOIKHUH CICHT — IIC CJI0BA TA
BUPA3H, AKI MOJOAs BHKOPUCTOBYE Y CIIIIKYBAaHHI MIXK C000¥0, 1 fKi
BHUPI3HAIOTHCA JKBABICTIO, THYYKICTIO H HECHOJIBAHOK JOTEIHICTIO; 5)
MICPeBAYKHA OLITBIIICTD MOJIOAI>KHOTO CJICHTY — CMOIIHHO 3a0apBIICHA JICKCHKA,
HANYACTIIIE 3 TIIY3JIHBOKO, iPOHITHOO A00 MAPOIiHHOK KOHOTAIIIE0.

[epcnekTHBO0 POOOTH € CHCTEMATH3A1Ii I OCOOTMBOCTEH TA AHATII3 CICHTY
MOJIOZ1 Y TIOPiBHSHHI 3 1HIIMMH BUIAMH CJICHTY.
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MOBHA OCOBUCTICTb MMCbMEHHUKA.
OCOBJIMBOCTI CTUNIO POMAHIB P. TAPI

DyxHeBuy M.O. (XapkiB)
HaykoBu# kepiBHUK: CT. BUKS. Apobsasko O.€.

B naniit poGoTi Oyro JeTanbHO MpoaHanizoBaHo XUTTS Ta TBopuicTh P. Tapi. [1pu
aHami31 «MoJBOEHO MOBHOI ocobuctocTi P.lapi, Ha mpukiIag ABoX HOro poMaHiB,
mo Oyny HamucaHi Mijl pi3HUMH TICEBAOHIMAMH Ta OTPUMaNN [ OHKYpPIBCHKY MpPEeMito
(«Bcee xutTa nomepeny» ta «KopHi HebGa»), O6yio 3po6lIeHO BUCHOBOK MpO T€, IO
HABITh BKMBAIOYH aKTyalbHi METO/M BCTAHOBJICHHS aBTOPCTBA, iHOJ| HE € MOKIUBUM
YiTKO BCTAHOBHTH HPHHAJICKHICTH TBOPY JIO TIEBHOTO aBTOPY.

Karouogi ciioBa: midomorizariis 06pasy, MOBHA OCOOHUCTICTh aBTOPa, TIOJBOEHAY
0COOUCTICTS.

AyxaeBnd M.O. SzpikoBasi THYHOCTH mucaTens. Oco0eHHOCTH CTHEI
pomanoB P. T'apn. B nannoii paGote OblM JeTanbHO HpoaHaTW3UPOBAaHBI XKU3Hb U
TtBOpuecTBO P. lapu. Ilpu ananuse «paszgBoeHHON» s3bikoBOM nuuHocTu P Iapu, Ha
HpUMepe JIBYX €T0 poOMaHOB, HANMCAHHBIX MOJ Pa3HBIMHU ICEBJOHHMAaMH H
NONyYUBIIAME [ OHKYpOBCKyIO mpeMuto («Bed xu3Hb Brepenn» u «Kopuu Hebay),
OBI7 cjelaH BBIBOJ O TOM, UTO JaXe HCIOIb30BAaHHE aKTyalbHBIX METOJ/OB
YCTaHOBJICHHSI aBTOPCTBA HHOTA He TTO3BOJISCT YCTAaHOBU T MPUHAATIC)KHOCTL poMaHa
TOMY WJIA WHOMY aBTOpY.

KunioueBsie cioBa: Mudonorusamnus obpasa, «pa3aBoeHHasD) TUIHOCTD, SI3BIKOBAs
JUYHOCTD THCATEIS.

Douhnevich M.O. Linguistic personality of the author. Style particularities
of the novels of R. Gary. In this research was made a detailed analysis of the life and
work process of R. Gary. During the analysis of the «double» personality of R. Gary,
while taking into consideration 2 novels, written under the pseudonyms of 2 different
authors, that won the Goncourt Prize («La vie devant soi» and «Les racines du ciel»),
there was made a conclusion that even while using actual methods of author
determination it is sometimes impossible to determine the author of the novel.

Key words: «double» personality, image mythologization, linguistic personality
of the author.

AKTYaNbHICTh JAHOTO IOCITIPKCHHS BU3HAYAETHCS 3HATHOFO 3aL[iKABICHICTIO
JFONEH B «ITOIBOEHHI» CBOI OCOOMCTOCTI ISl 3MIHEHHSI CBOTO 00pazy. 00’ ekToM
JOCTI/DKEHHS € YKUTTEBHH Ta TBOPUMH IULIX (PPAHILY3bKOTO MMCHbMECHHUKA TA
pemkoro mMuctugikatopa Pomena Kames (Iapi). [IpeameToM € MOBHI
oco0mmBocTi TBOpUOCTi PoMena "api Ta Emina Axkapa (IekCHYHI, TpaMaTHYHI
Ta CHHTAKCHYHI) B KOHTCKCTI MOBHOI OCOOHCTOCTI MHCHMCHHHUKA.
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CprOT0gHI BHBYCHHIO MOHATTS MOBHA OCOOMCTICTh MHCHbMCHHHKA
TMPHUTIAETECA TyKEC BCIIHKA YBara, ke CaMe OCOOHMCTICTh MACHMCHHHKA
BIZIITpA€ 3HAYHY POIIb B IITEPATYPHOMY 00pa3i aBTOPY Ta OCOOIMBOCTSIX HOTO
TBOPUOCTI.

TepMiH «MOBHA OCOOHCTICTH» OyB BBEACHHUH B HAYKOBHI 00iT
B.B. Bunorpagosum B 1930-x pp. v kam3i «IIpo MOBY Xya0oxkHb0i po3m». Bin
JIOCTIKyBaB ABi C()epH XyAWKHBOT MOBHOT 0COOHCTOCTI — OCOOHCTICTB aBTOPA
1 0COOHCTICTH MepcoHAXKA. J[0 MOBHOT OCOOMCTOCTI SIK A0 3a4adi JOCTI IKCHHS,
00’€XTY BHBYCHHS 1 SIK JOCIITHOMY NMPUHOMY MOXXHA IITIHTH 3 Pi3HUX
TIO3HUIIH:

1) 3 mO3HIIiT MICHXOMIHIBICTHKH — BiJ IICHXOJIOTii MOBH 1 MOBJICHHST,

2) 3 MO3HII1 TIHrBOAUIAKTHKH — BiJ1 3AKOHOMiPHOCTCH BHBUCHHS MOBH,

3) 3 mo3muii BUBYCHHS MOBH XyJO)KHBOI IIITEpaTypH, TOOTO TiHIBICTHII
TEKCTY.

TakuM YHHOM, HEOZHO3HAYHICTh TEPMIHA BH3HAYAETHCS PI3HUMH
M IXOXAMH A0 MOBHOI OCOOHCTOCTI fIK 0 00° €KTY JOCTIKCHHA. B maHoMy
JIOCIDKCHHI ACTATBHO PO3TITHYTO MOBHY 0COOHCTICTh PoMeHa Karies 3 mosmii
JIHTBiCTHIT TCKCTY.

Po3rasamaroun moHATTS MOBHOI 0COOHCTOCTI MUChMeHHNKA, P. Kanes Oymo
POBTILHYTO SIK «BETMKOTO MiCTH(iKaTOpa Ta Mi(oorizaropa», Skuii ooupae
CBOEI0 CIPABKHBOIO PCATBHICTEO Mi() Ta 3 JICTKICTO Ta TMOBITBHICTIO 3AMiHFOE
CBOI MACKH, 3QJHIIAIOYNCH NP HbOMY HenmomideHuM. [Ipm aHamizyBaHHI
oiorpadii P. Kanies Oymo BHABICHO HOTO CXHIIBHICTD 10 3MIHCHHS PCaTbHOCTI,
HAIPHKIIAJ, CTBOPEHHS YHCICHHHUX IICEBIOHIMIB, O€3 IKUX MIChbMCHHHKA BXKC
HC MOKHA yABHTH. HameBHO, caMe CKIAgHWHA Xapakrep, c(hOPMOBAHHH 3
PI3HOMAHITHHX €TAIlB TA MOMCHTIB HOTO >KUTTS, 1 € IPHIMHOI CTBOPEHHS
HOTO «0araToCTOPOHHBOI» OCOOMCTOCTI.

Hait6impmwit iHTepec B AOCITIHKCHHI PEACTABIIE JOCTIHKCHHA OCOOUCTOCTI
Pomena Kames, sfika CKIaZa€Thca 3 0COOHMCTOCTEH MBOX IeHiaJIbHHX
maceMeHHuKiB (P. [api ta E. Askapa), moensasux B ogHOMY aBTopi. CTBOpHBIIH
CBi} HOBHIT 00pa3, MpPEACTABICHUH OCOOMCTICTIO IE Ay>KE MOJIOJOTO Ta
TamaHoBUTOTO MUChMEHHNKA E. Askapa, P. Kanes Baamocs 3po0uTu Te, To 1o
HBOTO IIC HE pOOWB HIXTO: BiH OTpUMAaB 81 [ OHKypIBCHKI mpemii (B 1956 p. min
nicesaoHiMoM Pomena ["api — 3a poman «Kopi Heba» ta B 1975 p. mix imeHeM
Eminst Axapa — 3a pomas «Bce »xutTs momepeny»). [oHKypiBCbKa mpeMmis €
HAMTPECTINKHIIIOK JITEPATYPHOIO MpeMiero y Dpanmii, Ta "iaeHaMu Xypi
TOCTArOTh MPSACTABHIKA OpaHIy3pK01 akaaemii. Ta, BiAMOBIIHO 10 BCIX MPABHIL,
aBTOP JIMIIE OAMH Pa3 3 BCE )KATTSI MOXKE OTPHMATH JAHy peMito. Uu MoxHA
MOSICHUTH OTPHMMAaHHSI aBTOPOM JIBOX HAaropoJ HEYBaXkHICTIO abo
HECKOMIICTCHTHICTEO WICHIB OpaHIy3bKOI akaaeMii? A TAKOK, BHHHKAE TATAHHS
SIK CAME aBTOP MOXKE HACTIIBKHU 3MIHHTH CBiHf 00pa3, MO HIXTO 1 HABITh HE
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MOXe €001 yABHTH, XTO MOXE OyTH cmpapxuiM aBropoMm? B manomy
JIOCIIKEeHHI Oy/ie HaZaHa BiATOBIA HA I AY>KE IIKAB1 TUTAHHS.

TakuM YHHOM, I 3MIHCHCHHS JAHOTO TOCHIHKCHHA OYII0 ACTATBHO
posntHyTO TBOpHUicTh P. Kares, momiicHy HA 1Ba 3HAYHUX CTAITH; CAMC TBOPYICTb
P. Iapi mig ouM TICEBIOHIMOM Ta HOTO TBOPHICTH SIK TBOpUicTs E. Askapa. [Tpu
TIOPIBHIHHI TEXHIKM HAMHCAHHS «JBOX» ABTOPIB OyiIH 3pOOICHI HACTYIHI
BHCHOBKH: yci pomanu E. Ackapa manucaHi y (opMi OmoBiJi, UMM BOHH 1
BiIPI3HAIOTHCA Bix pomaHiB P. ['api; 1711 000X aBTOPIiB XapakTepPHO «IPOTPCCHBHE
TIHCBMOY, TOOTO [T HEX HE XapaKTepHA Po0oTa 31 300y i ArOTOBYHX JOKYMCHTIB
JI0 HAIMCAHHS POMaHy, TOOTO IJIaHIB, HOTATOK, MATIOHKIB Ta iH., OMHAKOBO
0(hOPMITCHI TCKCTH YOPHOBOI BEPCii — HEMAE TIOALTY HA TTIABH, ITACHMO IIBHITKS,
BUIIPABJICHHS IOCIiJOBHI T4 BHOCATHCS OJHOYACHO 3 HANHCAHHIM
0C3MOCEePETHBO TCKCTY TBOPY. TaKoK C1i T BIA3HAYUTH HASBHICTD MICBHOT HUB3KH
CXOXKOCTEH B BUOOPi OCHOBHHIX TEM, JISHTMOTHBIB Ta IEPCOHAKIB HOTO pOMAHIB
(HaTpPHUKIIAA, JOCHTH YACTO 3YCTPIHAETHCSA TEMa CTAPOCTi, XBOPOOH; CXOXKi
JCHTMOTHBH I'epost — CTOIKA T TEPOSI, SIKUH CTA€ KEPTBOIO IEBHUX OOCTABHH Ta
CXOXKICTB TEPOiB, SIKi IPUHOCSTH CeOE B )KEPTBY 3aPajIH 1HIINX).

B mogmansmromy mane AoCTimKCHHSA Oyne moOyIOBaHO HA PE3yIbTaTax
aHauizy pomaHiB «Bce sxurTs monepeny» E. Askapa ta «Kopai Heb6a» P. Tapi.
Jlns neTaapHOTO TA YiTKOTO AHAI3Y MPOOJIeMH MiCTHYHOTO CTBOPSHHA P. Kaes
HOBOTO aBTOPY, OVI0 PO3IISIHYTO IICBHI METOIH BISBIICHHS aBTOPCTBA TBOPY:
MCTOJ aBTOMATH30BAHOI 00POOKH JAHMX, MCTOI «MIKTEKCTOBOI BIACTAHI» Ta
METO BHSBJICHHS OBTOPHIX CHHTATM.

MeToa aBTOMATH30BAaHOI 00OPOOKH MAHWUX TMOJATAE B AHAI31 JOBKUHH
PCUCHHS, YaCTOTHOCTI, JICKCHYHOTO 0AaraTtcTBa CIOBHHKA, TOOTO OCHOBHHX
JICKCHKOMCTPHYHIX TCKCTOBHX CKIIAAOBUX. B pesymsrari 7aHOTO METOIY OYI10
TIPAX0BAHO IHACKC PI3HOMAHITHOCTI JIEKCHKH ABOX POMAHIB TA BHSIBJICHO, IO
B poMmaHi «KopHi HeOa» TCKCHIHHH CIIOBHHK O17TBIN OaraTHii, Hi>K B pOMaHi
«Bce xuTTA nonepeay».

MeTtoa «MIXTEKCTOBOI BiACTaHI» OyJIO BIPOBAIKEHO BHIATHHM
npocmiaaukoM 1. JIab6e. Bin BU3HA4a€ BIACTaHb Mi’K ABOMA TEKCTAMHU SIK CYMY
PI3HHIIb 4ACTOT YCiX BOKAOYI 3 HANMEHIIIOTO TEKCTY 1 3 YCIX MOXKITMBUX BHOIPOK,
III0 JOPiBHIOKOTH HAHMEHIIIOMY TEKCTY, SIKI MOYKHA OTPUMATH 3 O1IBIIIOTO TEKCTY,
U X TMOPIBHSAHHA. Bylmo OTpEMaHO HACTYIIHI PE3YJBTATH: «MIKTEKCTOBA
BIJICTaHB» MK poMaHOM «Bce »kurTs momepeny» 1 pomanom «KopHi Heba»,
nopisaioe 0,327 1 0,360: TakuM YHHOM, 200 ¥ TEKCTIB Pi3Hi aBTOPH, a00 OTUH
ABTOP HAIMCAB TEKCTH, IO BITHOCATHCS 10 PI3HUX KAHPIB.

Meron BUSIBICHHS IOBTOPHUX CHHTATM, TIOJISTAE B AHATI31 HE3MIHHHX IPYII
CIIiB, fKI TIOCTIHHO BXKHBAE aBTOP. B pe3ynprari JaHOTo METOAy BHABICHO, IO
aBTOPH MaroTh 13 cminbHUX rpyn Aiechis. [IpukIaaoM MOBTOPHHUX CHHTATM
B 2 poMaHax €: vouloir dire (YKp. XOTITH CKa3aTH), devoir étre (YKp. IOBHHHUH
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Oytn), falloir étre (ykp. Tpeba 6ytn), laisser tomber (YKp. 00OpoHuTH), aller
Jaire (ykp. mite 3poOHTH) TA iH.

Pesyasratn gaHWX METOMIB B JOCHIIKCHHI CBiIYUTH, HC3BAXKAIOUH HA
PO30DKHOCTI, PO HE3AMCPSHHY MPHHAICKHICTH 000X poMaHiB P. [api. Ane mi
PE3YIBTAaTH HE € OCTATOYHHMH Ta A AOCIIIKCHHS BAXUIMBO PO3IJLIHYTH
TIOCTABJICHE MIUTAHHS 3 PL13HUX CTOPIH.

[Tpu mopiBHUTLHOMY aHAIi31 IBOX POMAaHIB, OyJI0 BHUSBICHO NICBHY HAU3KY
0COOITMBOCTEH JICKCHKH TBOPIB:

- Y3TOMKCHHSA 3a 3MICTOM, HATIPHKIIAT;

«Toi, est ce que j'ai de plus cher au monde» (E. Axap «Bce »xurta
TOTEPEAY» )

«La plupart d’eux portaient sur leurs fronts I'orgueil de leur origine»
(P. Tapi «KopHi HEOa»)

- pI3HOMAHITHI IOMHIIKH, HATTPHKIA;

«a neuf ans, ¢ était pas possible, j ‘étais encore trop minoritaire» (E. Axxap
«Bce sxuTTA IONEPEay»)

B pomani x P. I'api moMuiIok BHSABICHO HE OYIIO0.

- CTBOPCHHS HOBHX CIIiB, HATTPHKIIA;

«confusé» 3amictsb «confus» (E. Asxap «Bce »urTs monepeay»)

B pomani «Kopai Heb6a» P. 'api HOBHX cTiB CKJIaACHO HE OYII0.

JaHui ocoOmHMBOCTI CBITYATHh NMPO HASBHICTH B POMAHAX CEPHOZHHX
PO3ODKHOCTEH 3a JIEKCHYIHOKO 03HAKOK0. [IpH pO3IIsamaHHI CHHTAKCHYHHX
0COOTHBOCTCH B TCKCTAX ABTOPiB OYITO PO3TISHYTO:

- CYPATHICTD, HATIPHKJIA;

«Ce n’est pas la peine de discuter avec les drogués, ils n’ont pas de
curiosité» (E. Asxkap «Bce »kutTs monepeny»)

«Personne mieux que Scholscher ne connaissait le désert, il avait passé
tant de nuits seul sur les dunes étoiléesy (P. I'api «Kophi Heba»)

- 3CBIMY, HAIPHKIAS!

«s’il était a lui et a vendre» (E. Axap «Bce >KutTs nonepeay»)

«Les femmes qui faisaient sécher le manioc et peur» (P. T api «Kopai HEOa»)

- dac aiecmoBa Ta HOTO CIIOCOOH, HANPHKIA,

«C’est dommage que Madame Rosa n’était pas belle» (E. Asxxap «Bce
JKATTA MOTEPEAY» — 3 MOMHUJIKOK))

«Dommage, pensa Morel, qu’un gosse de cet dge soit si peu exigeanty
(P. I'api «KopHi HeOa» — O3 MOMHIIOK)

- 0COOIHMBOCTI BYKHBAHHSI CIIOJIyYHHKIB TA IPUHMCHHHKIB, HATIPHKIIAM;

«C était lui qui faisait le marché a cause de I’escalier» (E. Axap «Bce
SKATTS ONIEPEAY» ) TA 1H.

CHHATAKCHYHI PO301KHOCTI € Ty’Ke SHATHHUMH, a/KS OOMIBA POMAHH 30BCIM
Pi3HI 32 CTHISIMH, TOOTO B OXHOMY JOMIHYIOTh Pi3HOMAHITHI MOMMIKH Ta
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BIJIXHJICHHS BiJl HOPMH, 4 B iHIIOMY BiAOYBAETHCS IIOBHE AOTPHMAHHSI HOPMH
Ta 30BCIM HEMAE TIOMHUIIOK.

Taxum urHOM, OYIT0 3pOOICHO BUCHOBOK, IO 1HOMAI, MCTOIHN BUSBJICHHS
aBTOPCTBA HE € JIFOUMMH, aJKE aBTOP MOYKCE HACTLIBKY 3MIHHTH JICKCHKY Ta
CHHTAKCHC B CBOEMY POMaHIi Ta HOTO CTH/Ib B3araji, IO HABITh BHAATHHM
(haxiBosamM 3 OpaHIy36K0i AKaIeMii 1HOI HE BAAETHCA IOMITHTH, XTO HACTIPAB/L
€ aBTOPOM TBOPY.

[lepCHeKTHBOIO AOCIIKSHHS € MOMKIINBICTh BHKOPHCTAHHS PE3Y/bTATIB 1
BHCHOBKIB B IPAarMaliHTBICTHI W JIHTBICTHII TEKCTY Ta MOKIHBICTH
MOATIBIIOTO BUKOPHCTAHHS MOZCTI BHSIBJICHHS aBTOPCTBA TEKCTY Ta MOBHOI
0COOHMCTOCTI MUCHMECHHHKA.
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B.B. BunorpaznoB. — M. : Xyx. mut., 1961. — 641 ¢. 2. FOur K.I'. Jlyma u
Mud: mecth apxetunos/ K.I. IOaT — M., 1997. 3. Ajar E. La vie devant
soi / A. Ajar. — P.: Mercure de France, 1975. — 286 p. 4. Anissimov M.
Romain Gary, le caméléon / 1. Anissimov. — P.: Denogl, 2004. — 745 p.
5. Labbé C. R. Gary et E. Ajar / C. Labbé, D. Labbé // Grenoble, 2007. —
P. 146-153. 6. Gary R. Les racines du ciel / R. Gary. — P. : Gallimard,
1956. — 494 p.

YAKS811.111°42

PEKOHTEKCTYARNI3ALIA MUCTELITBA
Y PEKNAMHOMY OUCKYPCI

€riasapsaHn T.T. (XapkiB)
HaykoBu# kepiBHUK:
KaHg. pinon. Hayk, aou. NMweHnyHux A.M.

VY cTaTTi BUKIAACHO aHali3 Mpolecy pPeKOHTeKCTyalisallii MUCTEITBa Y
PeKITaMHOMY THIIL AUCKYpCY. Y poOOTi po3mIsSNAI0ThCS 00’ eKTH PEKOHTEKCTYami3allil,
OIUCYIOTHCS MOBHI 3ac00M, BHKOPHUCTAHI Y ClIoraHax, Ta OOIIIHHS SK CTpaTeTisl BITUBY
PEKIIAMHU LILOTO THIIY Ha CIIOXKHBAYa.

Karwu4oBi cioBa: anpornpiaiis, pekJIaMHHN JIHCKYPC, PEKOHTEKCTYyali3alis
MHCTEITBA, CTIOTaH, cTpaTeris oOIIsHHS.

Ernazapsan T. T. PexkonTekcTyanuzanus HCKyCCTBA B PeKJIaMHOM JHCKYpce.
B cratne nsnoxeH aHanm3 mporecca peKOHTEKCTYaIU3alldl UCKYCcCTBA B PEKIIAMHOM
TUIe Auckypca. B pabore paccMaTpuBaioTesi 0OBEKTH PEKOHTEKCTYalM3alllH,
OIIMCHIBAIOTCS SI3LIKOBBIE CPEJCTBA, MCIONb3YeMble B clloraHax, U o0eMmaHue Kak
CTpaTerust BO3AeHCTBUS peKIaMbl JAaHHOTO THIIA Ha HOTPeOUTEIL.
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KiioueBnle ciioBa: arnponpuanuysi, pCKHaMHLIﬁ JAUCKYPC, PCKOHTCKCTYaIu3alusl
HCKYCCTBA, CJIOraH, CTpaTerust O6eH_laHI/I$I.

Egiazaryan T. T. Art recontextualization in advertising discourse. The article
presents the analysis of art recontextualization process in advertising discourse. The
paper covers the objects of recontextualization, it also describes the linguistic means
used in slogans and promise as an advertiser strategy of influence on the consumer.

Key words: advertising discourse, appropriation, art recontextualization, strategy
of promise, slogan.

VY crarTi BUKIAJCHO PE3YNbTAaTH AOCIIIKCHHSA PEKOHTEKCTyawi3arii
MHCTCUTBA BHACIIIOK HOTO amponpiamnii peKIaMor0, ToOTO 3MiHA CCHCY TOTO
M iHIIOTO BUTBOPY MECTCITBA BHACITITOK HOTO anpompianii pekIaMOIABIIMH.
Ipouec ampompianii 00’ €KTY MHCTSITBA, TOOTO MPUBIACHCHHS NMCBHOTO
00’ €xTa MHCTCUTBA Pi3HUMH McAia, 30KpeMa pexmamor [3, c. 8],
CYIIPOBOIKY€ETHCSI HOTO PEKOHTEKCTYAIII3all €10, KOMH (Dirypa BUTATYETHCS 31
CBOTO IOYATKOBOTO KOHTEKCTY T4 BBOJUTHCS B 1HIIMHA KOHTEKCT 31 3MIHOKO ii
OPHTiHATBHOTO 3HAYCHHA [2, €. 33].

AXTvVaIbHICTB AOCTI IKCHHS 3yMOBJICHA 1HTEPECOM CY4aCHO] JTIHT BICTHKH
IO BHBUCHHS TCTCPOTCHHUX TCKCTiB (TOOTO TEKCTIB, B SAKHX MiHCHICTH
CTPYKTYPYETHCA 3HAKAMH Pi3HIX CCMIOTHYHHX CHCTEM [ 1, . 44]), a TAKOK THM,
[0 A0 BHBYCHHSA MPOLECIB CMHCIOTBOPCHHSA ¥ CYYACHOMY PEKIAMHOMY
JUCKYPCl 3ay4ar0ThCs JAHHI CYMKHHX 13 JTiHTBiCTHKOFO TUCITATLTIH.

OO0’ €KTOM OCTIIKEHHS € PEKOHTEKCTYAIi3aMisl MACTENTBA Y CYYaCHOMY
PCKIAMHOMY TUCKYPCi, a MPSAMETOM — BHIH PSKOHTCKCTYAI3AIi] MHCTCITBA
y peKiaMi, BepOaTbHO-Bi3yaIbHi 3aCO0H CTBOPCHHA CMHCIIB Ta OOIAHHS K
CTparTeris BILTUBY HA CIIOKHBAYA.

MeToro AOCHIKCHHS € BHIIICHHS PI3HOBUAIB PEKOHTEKCTyamizarii
MHCTEHTBA Y PEKJIaMi, BUBUCHHS OCOONMBOCTEH (POPMYBAHHSA CMHUCITIB
BHACJIIOK ampoTpianii MECTEITBA, BISBJICHHS BEPOAIbHO-BI3yaIbHAX 3aC00IB,
BHKOPHCTAHHX Y PEKIAMHOMY TEKCTi, TA CTPATETil BILTHBY HA CIIOKHBAYA.

HayxoBa HOBHM3HA JOCHIIPKEHHS IOATAE Y BUBYCHI CMHCIOBOTO IUIAHY
00pa3y peKIaMHu Uepe3 aHAII3 TSKCTOBOT YACTHHH PSKIAMH, TOOTO CIIOTAHY Ta
JOTOTHILY, Y €AHOCTI 3 i1 Bi3yaIbHOIO CKIIAIOBOKO.

Y xomi mocimKeHHS OYII0 3° ACOBAHO, IO A0 00 €KTiB PCKOHTCKCTYAI3aIlil
MHCTEITBA HAJICKATh BUTBIP MUCTEIITBA, CTAIIb IICBHOTO XYAOXKHHUKA, IEPCOHAXKI
JTCPATYPHHX TBOPIiB, CAM aBTOP Ta HOTO BUTBIp MHUCTCITBA 200 ICTAITL BiIOMOTO
meaeBpy. [IpukmagoM amponpiamii BHTBOPY MHCTCHTBA € peKIaMa caity
3HAWOMCTB, ¢ BHKOPHUCTAHO KapTuHY JlcoHapao na Bixui “Mona Jliza” (auB.
puc. 1).
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Ha 306paskeHi 3aMicTb 3BHM4aitHO 0Hi€i MOHM
Jli3u mopyH 13 HEIO 3HAXOTUTHCS YOJNOBIK, KUK
obifimae ii 3a mmeui. BHHU3Y 300pakeHHS
PO3TAIIOBAHE CEPIIC, B CEPEANHI SIKOTO — CIOTaH
Never again single (binpnie HikOTH HE OyneTe
camoTHI). Bukopucrane y crorasi CioBo never
(HIKOJIH) CTBOPIOE AHTHTERY 3 ICTOPi€I0 KAPTHHH,
ToMy mo Mowna Jliza Oyna 3agocou CaMOTHS.
CraoraH [OOMOBHIOE 300pPaKCHHA, IHINC
TIPOYMTABIIN HOTO CTa€ 3p0o3yMianM sk MoHa Jliza
3MOTJIa 3YCTPITH CBOTO KOXaHOTO.

VY perIIaMHHX TEKCTaX BHKOPHCTOBYIOTHCS
xapraru Jleonapio fa HaCTYHH.i BepOamsHi 3aco0m: (1) .(I)OHGTI/I‘{Hi, .(2)
Binui “Mona Jlisa” y rpadiuHi, (3) TCKCHKO-CeMAHTHYHI, (4) 00pa3Hi Ta

peiiami caiity suaiomcts  (3) CHHTAKCH'YHI. OCOOTHBICTIO JOCIIHKYBAHOTO

THILy AUCKYPCY € Te, IO BepOambHAa CKIAI0Ba
HaOyBa€ 3HAUCHHS JIMINE Y B3a€MOZIi 13 Bi3yaJbHOIO, TOMY BiIME)KYBAaHHA
MOBHOTO IUIAHY € YMOBHHM.

1. Jlo ¢oneTHuHHX 3aC00iB, SKI BHKOPHCTOBYIOTH PEKIAMONABII IS
CTBOPCHHA CJIOTAHY, BITHOCATHCA ajliTepanisa, acoHaHC, puMa. Hanmpukiaz,
peKiIamMa caiTy a3apTHHX irop, Mo BUKOPHUCTaIa KapTuHy Jleonapao xa Binui
“Tatina Beueps” (IMB. PHC. 2), BAKOPHCTAJA PUMY Y CBOEMY cajioraHi 7here is
a place for fun and games (3aBxaH € MIiCIIE A1 BECLIUISI TA iTOP).

Puc. 1.
PexonTtexctyamizaiis

THERE'S A PLACE FOR FUN AND GAMES

Puc. 2. PexonTexctyamizaiis kaptuan Jleonapao na Binui
“Taiina Beuepss” y pekiami caiiTy a3apTHHX irop

VY maniif pekaaMi IpeacTaBicHa BizoMa kaptuHa JleoHapao aa Bindi, Ha
opuriHaji sgxoi OyB 300pakeHUH Icyc XpHCTOC 31 CBOIMH amOCTOIAMH, SKi
BEUCPSUIH IIEPET THEM HOTO PO3IT ATTA. Ha pexinaMHOMY >k 300parkeHi Ha CTOu
3aMiCTh [Ki NICKATh Pi3HI KAPTKOBI IrpH, PYJIETKH, YCi aTpHOyTH KAa3HHO.
PexmamMHmit KOHTCKCT 3MiHIOE YBECh CCHC KAPTHHH, 3POOHBINH i1 PO3MYTHOIO.
V meii crocid pexiraMa JaHOTO CAWTy a3apPTHHUX ITOP CTBEPFKYE, IO 00 Bac
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HE YEKAJIO 3aBTPA, HABITH SKIIO IIE CMEPTh, BU 3aBXKIU MOXKCETE 3aUTH HA LICH
CaifT Ta rapHO MPOBCCTH CBiH YaC TPAIOYH, BUTPAFOYH TA CIIUTKYFOUHCH 3 1 HIIMMH
JFONBMH, TOOTO I BECIUIA 3aBKIH 3HANACTHCSA Yac.

2. Jlo IEKCHKO-CEMAaHTHYHHX 3aC001B HAJECXAaThb BHKOPHCTAHHSA
6arato3HAYHOCTI CNiB, MOAM(IKATOPIB, JICKCHYHUX OJUHHIb HA TIO3HAYCHHS
ramy3i 3HaHHS MHCTENTBA. PO3NISTHEMO HACTYIHHI MPUKIA] BUKOPUCTAHHS
JICKCHKO-CEMAHTHIHOTO 3ac00y. Y pekiaMi HOXiIB KOMHAHiA Victorinox
BHKOpHcTana kapruHy Easapaa Mynka “Kpuk™ (aus. puc. 3).

Crxoran pekixamu Noticeably
sharper (IloMiTHO TOCTpimIi)
CKIIAJAETHCS JIHIIC 3 TPHCTiBHUKA Ta
MPHUKMETHUKA Y BHIIOMY CTYICHI
nopiBHMHHL. Momudikaropom, T00TO
CJIOBOM, IO IIICHUIFO€ 3HAYCHHS, ¥
JAaHOMY caloraHi € noticeably
(TIOMITHIIIE), SIKE TiAKPSCIFOE AKICTh
PEKIaAMOBAHOTO TOBapY, TOOTO HOTO
rocTpicTh. Ha 300paskeHi mpeacTaBicHa

Puc. 3. PexonTtexcryanizaiiisi KapTHHI 06pOOHA TONIKA, HA AKiMH TCKHT HiXK.
Eapapnia Mynka “KpuK™ y peknami  [ogj goski i€l KOMOAHii CTATH TAKHME
HOXIB Victorinox :
TOCTPHUMH, IO HABITH IOIIKA 3/IIKAIACH
Ta MpHIHHAIA 00pa3 Tepos BiaomMoi kapruad E. MyHka. Clioras 3MiHIO€ 3HAUYCHHS
BHTBOPY MHECTCITBA YCiM BiIOMA KAPTHHA, IKA TICPCIAE CTPAX Ta Biadal, HabyBae
KOMIYHOTO 3HAYCHHSA, TOMY INO TEHEp TepoH
HAJIAKAHUH HC TTHOOKHMH MPOOIEMaMH CBOTO
JKATTI Td HABKOJIHINHBOI'O CBiTy, a ToCTpuM
HOXCM. 3aBIAKH KOMIidHIH cUTyamii, gka
CKJIaJIach BHACTIAOK PCKOHTEKCTYai3amii
BUTBOPY MHCTELTBA, PEKIaMa HAOYHO
JEMOHCTPY€E HACKIJIBKH TOCTPHMH € HOKI
Victorinox.

3. Jlo cknagy obpasHuX 3ac00iB BXOAATH
Mmeradopa, yOCOOJICHHSL, CIITETH, OPIBHIHH,
AHTOHIMH, 1pPOHid, TimepOoa, TTOTA Ta 1HIII.
3BepHEMOCH A0 pekiaaMu npunaTepy Epson, mo &
€ ampompiami€ro kapruau Jleonapao ma Binui TR R R
“Moma Jliza” (muB. puc. 4) Ta mMpeACTaBHIA
KaBTHHy Morn HBI/.IXBHFM (pororpaii, m Puc. 4. PexonTtekcryanizalis
BHHIIIA B pGS?’TIILTaTl 1 /ILpYKYBaHH}I Ha Hpm{vrepl. kaptuau Jleonapao na Binui

Ipote el mponec HACTIIBKHY ITBUIKHIA, IO “Mona Jlisa” y pekiavii
o0mmrus Moru JIi3H 3MiHHIOCH: BOJIOCCA npuntepy Epson

EPSON
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BIIHCCCHO HA3a[, IMOKH PO3IIHPCHI, HAYCOTO BOHA MPOTHCTOAIA BITPY.
INimepOomizawis, BUKOpUCTaHA Y cioraHi The ultra-fast printing by Epson
(Hagmeunke apykysaasst Bix Epson) ¢oxycye yBary Ha HaHBa KIMBIIIIH
(yHKUIT J7aHOTO TpHHTEPY. MIX CITOTaHOM Ta 300paKCHHSIM BHHHUKAE AaHTHTE3A,
yepes3 Te, mo cama kapruaa “MoHa Jliza” BigoMa THM, HACKIJIBKH IOBI'O aBTOP
ii MaJIFOBAB, CKIJIBKH YACY Bi BUTPATHB HA ACTaJl KapTHHU. [IpH 1I50MYy CITOTaH
BKA3Y€ HA TC, IO CTBOPHTH BHTBIpP MUCTCITBA MOXKHA AyKC MBHAKO. J[aHa
PCKIaMa BKA3YE HA TC, IO IKIIO camoMy JleoHaapao na Bindi 3Ha100HIOCH
JCKiTbKA POKIB U CTBOPSHHS TAKOTO IIeACBPY, NpHHTEPY Epson He moTpibHO
HABITH 1 XBHJIHHH.

4. J10 CHHTaKCHYHHX 3aC001B BiTHOCATHCA SIIIICHUC, TIAPUCILILISL, PUTOPHHHI
mraHHs. Tak, y pexiai )KysanbHoi rymku Orbit (1B. prc. 5) BUKOPHCTOBYETHCA
CJIIICHC — HABMUCHE OIYIICHHS TOJJOBHUX WICHIB PEUCHHS — Y cioraHi After any
meal (TTicas KOXKHOTO MPHHOMY i7Ki), a JIOTOTHI 3aBEPIIYE CIIOTAH, HATAFOIH
BiOBIb CAMC HA TIUTAHHSL, IO TPCOA BYKUBATH MICIIA OYIb-AKOTO/KOKHOTO Pasy,
sk B moicte — Orbit.

VY peknaMi TWPEACTABICHA KapTHHA
Jxy3enne ApuimOomsmo “Ocimp”: me
300paKCHHA Y0JTOBIKA, THE OOTHTYA TA BiH CaM
CKJIAJAr0THCS 3 PI3HUX 0BOUIB Ta (PpykTie. B
OpHWTiHANBHIA KApTHHI HIYOTO HE 3MIHCHO,
npoTe MOOAYHMBINK JIOTOTHII PEKIAaMOBAHOTO
TOBAPY Ta CIOTAH, CTA€ 3PO3YMIIUM BJAIC
BHKOPHUCTAHHSI caMe Hi€i KapTHHH: 32
JOTMIOMOTOIO Hel aBTOP HAMATABCA CKA3aTH, IO
JTIOAW € THM INO BOHHU iAfATH, 1 pekiraMa
’KyBalIbHOI TYMKH BHKOPHCTOBYE IIFO iJICIO,
BKA3YIOYH HA T¢, IO HE TpeOa 3a0yBaTH i mpo
3I0pOBIi 3yOH.

Crparerieto, T06TO CIOcOOOM BIIIHBY
Puc. 5. Pexontekeryamisais ~ PCKJTaMH Ha CHOKHMBa4a, € OOILSHHSA

kapTuHHu JlKysenmne JIOCSITHCHHS TICBHHEX 171CAJTiB, TOOTO OTPHMAHHS
ApuiMbonsao “Ocinp” JOroch OC3A0TAHHOTO Ta HEMCPCBCPCIIHOTO.
Y peKiami JKyBaTbHOL Pexaama o0irsie BiuHE 370pOB’A Ta Kpacy,
rymn Orbit JOCKOHANICTh PEKJIAMOBAHOTO MPOIYKTY,

HACOJIOZY TA PO3BATH, TIOBHY OC3MeKy 200 1HITE iAeanbHE XKUTTA. Tak, peKkIiaMor0
Mur04Y0T0 3aco0y Sunlight (quB. puc. 6) MPHUBIACHIOETHCA CTHIL Pos
JlixTeHmeitHa, AKAH MATIOBAB BHKOPHUCTOBYEOUH PACTpP (TOUKOBA CTPYKTYPA
rpaiqHOTO 300pAKEHHS), CTHIIb, IKUH BITHOCUTHCS IO HAMTPSIMKY TIOI PT.
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4 VP CAVE 'S BOSE
(/5 comine ForR oIMMER !
HOW WiLL I C/Dﬁfp

Nothing gets dishes
'more spotless.

e

Puc. 6. Pexontexcryanizailis
CTHJIIO TIOI apT Y peKyami
MHIOUOTO 3acoly Sunlight

Crnoranom pexiaamu € Nothing gets
dishes more spotless (Higoro HE ounmIye
mocya kpamie). Ha 300paskeHi kiHKa, mo 3
JKaXOM TPHMAa€ y pyli OOKanm MOKPUTHH
IITKAMH. Y MOBHIH XMapi 0a4mmo ii AyMKH,
a came Spots! And Dave s boss is coming for
dinner! How will I cope? (Ilmsmu! A 60cc
JciiBa mpuiine HA Beuepro! Sk MCHI 3 UM
pnoparuck?). Pexmama obinse, mo Oyab-
SIKAH OPYZT MOYKHA BUBECTH HOBHM MHUFOUHM
3ac000M Ta BH OTPHMAETE JOCKOHAIHH
pe3ynsrart, BukopucToByroun Sunlight. [Tpu
IFOMY JAHA PEKIaMa CTABHUTh MHUTAHHS Ta
HAJA€ BIANOBIND Ta PIMEHHS MPOOIeMH
(Spots? — Sunlight).

TakuM YrHOM, 00 €KTAMH MUCTCIITBA, SIKi
BHKOPHCTOBYIOTBCSI aBTOPAMH PEKIAMHHUX

TEKCTiB € BHTBIP MHCTCUTBA, CTHUIb IICBHOTO XYAOKHHKA, MEPCOHAXKI
JTITEpPaTypPHUX TBOPIB, CAM aBTOP Ta HOTO BUTBIP MUCTEITBA, 4 TAKOK JACTaII
BIJIOMOTO IIEACBPY. Y CTBOPEHHI CIIOTaHY 3a1iHA HU3KA BEpOaIbHIUX 3aC00iB:
(hoHCTHIHHX, TPAITHHX, TCKCHKO-CCMAHTHYHIX, 00PA3HIX Ta CHHTAKCHIHHX,
SIKI B3AEMOJIFOTS 13 Bi3yaIbHAM 00Pa30M PEKIAMH T 3MIHIOKOTh CMHCI 00° €KTa
MHCTENTBA. [ OIOBHOIO METOKO PEKIIAMOIABIIIB € BIUIUB HA CIIOXKHMBAYA UCPE3
OOILIHHA MOMKJIMBOCTI JOCATHCHHS 11CaNiB, TAKHX SK 30POB’A Ta Kpaca,
JOCKOHAJICTh PEKIAMOBAHOTO IPOIYKTY, HACOIOAA TAa PO3Baru, Oe3meka Ta
1HITIC iACATBHE KUTTA. [ICPCIICKTHBA TAHOTO JOCITIKCHHS HOIITAE Y BHBUCHHI
MIPOLIECY PEKOHTEKCTYaNi3aMii B iHIHMX THIIAX JUCKYPCY.
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BEPBAJIbHA ArPECIAY OIANONYHOMY OUCKYPCI
(Ha maTepiani aHrMOMOBHUX iIrPOBUX KIHOTBOPIB)

€narina M.E. (XapkiB)
HaykoBu# kepiBHUK:
KaHg. pinon. Hayk, aou. NMweHnyHux A.M.

V cTarTi BA3HAYAETHCS TOHATTS BepOaIbHOT arpecii, BHOKPEMITIOIOTHC il BUAM Ta
3aco0U BUCIIOBIICHHS Y iaI0r YHOMY JHMCKypei. PosrisiiaeThes HeBepOaibHa CKIIaoBa
arpecii, a TakoX ONMHUCYIOThCS KiHeMaTorpadiuHi MpuHoMHU peami3allii arpecii B
ITPOBOMY KiHOTBOPI.

Kurouosi cioBa: arpecis, BepOanbHa arpecis, BIIKpUTa arpecis, JialoriuHui
JIACKYPC, ITPOBE KIHO, IPUXOBAHA arpecis.

Enarmaa M. 3. Bep6aabHas arpeccusi B IHAJOTHYECKOM THCKypce (Ha
MaTepiaji aHIJIOMOBHHX IrpoBHUX KiHOTBoOpiB). B crathe omnpejensercs: MoHsITHE
BepOabHOM arpeccyH, BLIJECTSIOTCS €€ BUJIBI ¥ CLIOCOOBI BRIPaXKESHHUS B IHAIOTHUE€CKOM
Juckypee. PaccmaTtpuBaetes HeBepOanbHas cocTaBiisiomasi BepOaibHoi arpeccuu, a
Tak)Ke ONUCHIBAIOTCS KMHeMaTorpaduUuecKue IPUEMBl pealn3allid arpeccui B
KUHOTIPOHU3BEICHU .

KniodeBble coBa: arpeccusi, BepOanbHasi arpeccysi, AUANOTHUSCKUN JAUCKYpC,
UTPOBOE KHMHO, OTKPBITAsl arpecchsi, CKphITasi arpeccus.

Ielaghina M. E. Verbal Aggression in Dialogical Discourse (as presented in
English live-action films). In the article the concept of the verbal aggression is
determined, its types and means of expression in the dialogical discourse are singled
out. The non-verbal component of the verbal aggression, as well as the cinematographic
means of its realization in a live-action film are examined.

Key words: aggression, dialogical discourse, hidden aggression, live-action film,
open aggression, verbal aggression.

Y crarTi BUKIIAACHO PE3YIIBTAaTH AHATII3Y BEPOAIBHOI arpecii y AiaioTiTHOMY
JUCKYPC1 ICPCOHAXKIB iTPOBOTO KIHOTBOPY. AKTVAIBHICTE JAHOTO AOCITI IKCHHS
0OYMOBIIOETHCSI IHTEPECOM CYYACHOI JIIHTBICTUKH 0 BHKOPHCTAHHS MOBH
KOHKPETHUMH 1HIMBIJAMHE ¥ KOMYHIKATHBHIH CHTYallii, a TAKOX IHTEPECOM 10
JIOCIT [IFKCHHSI TETCPOTCHHHUX TEKCTIB, TAKHX SIK KIHOTBIp. [TpeMeToM I0CIKEHHS
€ BepOaNpHA arpecis y JianxoriyHOMY MOBJICHHI, a 00°€KTOM — BEpOAaIbH,
HeBepOaTbHi Ta KiHeMaTorpaditHi 3ac00H 11 BTUICHHA Y ia1031 ICPCOHAXKIB KiHO.
HoBu3Ha 7aHOTO JOCHIIKEHHS IOJXATAE Yy TOMY, IO BepOasbHA arpecis
JOCHIDKY€ETBCA 3 MDKIUCHHIUTIHAPHUX TO3HMIN 13 3QIyYCHHSIM JAHHX SK
JHTBICTHKH, TAK 1 CCMIOTHKH KiHO. MeTa JaHOI pOOOTH MOJIATAE Y BHOKPSMJICHH]
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BUIiB TA MOBHHX 3aC001B peasri3amii BepOaIbHOI arpecii B JiaTOTiMTHOMY JUCKYPCI,
MPOAHATI3yBaTH ii HeBepOaIbHY Ta KiHeMaToTpaiuHy CKIAA0BY.

IcHye GaraTo po30DKHOCTCH IOAO0 BH3HAUCHHA arpecii, aje OimbIIiCTh
HAYKOBLIB CXHJIbHI IO BU3HAYCHHSI, SIKE OXOIUTIOE SIK KATETOPIFO HAMIpY, TaK 1
AKTyaJbHE 3alOAITHHS 00pa3y UM ITKOTHM. |HIMMMHU CIIOBaMH, arpecist — 11¢
Oyap-saKa (hopMa MOBCHIHKH, IO HAIICHA HA 00pa3y Yd 3aMOIiTHHS IIKOTH
IHIIIOMY KHBOMY CTBOPIHHIO, IO He Oakae momiOHOTo moBoKEHHA. [Ipu
[FOMY HAHECCHHS TLICCHUX YIIKOMKCHb HE € 000B I3KOBUM IPH BUKA3YBAHHI
arpecii: BOHa MA€ MiCIIE, KOJIH PE3YITBTATOM Jii € OyIb-sKi HeTATHBHI HACITL KM,
Oxpim 00pa3u Ai€ro0, TaKi MPOSIBHY SK IyOJIIYHE BUCMIFOBAHHS, OUOPHEHHS, Ta
HABITH BiAIMOBA V 000B1 Ta HDKHOCTI IIPH NIEBHUX 00CTABHHAX MOXKYTh OyTH
HA3BaHi arpecuBHUMH |2, ¢. 12].

B maniif crarTi po3rIaEThCa caMe BepOaIbHA arpecis, o ii 3aCTOCOBYIOTH
TICPCOHAXKI KIHOTBOPY V Aiano3i. HaHmommpeHi M BH3HAYCHHAM 8epOdibHOL
azpecii € HACTYIIHE: CIOCI0 HABMHUCHOTO BEPOATEHOTO BILTHBY HA MPSMOTO YH
HCMPAMOTO apecaTa 3 METOIO HOTO AUCKPEAUTALLI, 00pa3H (MPHHIKCHHS YCCTI
Ta TigHOCTI). Taki CHTyaii, KOJIM OHA TEOTHHA CKA3AJIA HIMIH 00Pa3IHBE CIIOBO,
MPOTE MAJIA 3a MCTY MOXKAPTYBATH, HC MOKYTh Oy TH BiTHCCCHI /IO BUCTIOBJICHHS
arpecii, 60 HeMae HaMipy IPHHI3HTH 00 00PA3HTH CHiBPO3MOBHEKA [2, ¢. 103].

Bepbanbra arpecis kiracudikyerbes 3a (opMamu ii mposBy, KOMH I
KOKHOTO ii BUy IpHTAMAHHI TICBHI MOBHI 3aC00H peastizauii. BepOamsHa arpecisa
MOyke OyTH TTOZIi7ICHA HA BIAKPUTY Ta PUXOBaHY. Bidkpuma eepbanvna azpecis
€ KOMYHIKATHBHOIO TIOBETIHKOIO, TBHOFO METOXO SIKOi € HAHECTH KOMYHIKATHBHY
MIKOAY aapecaty. Y Xoai AOCHIIKSHHS OyI0 BHOKPEMIICHO HACTYIHI MOBHI
3ac00H BiAKPHTOI BEpOaIbHOI arpecii:

— CTBOpEHHS 00pa3HocTi (MeradopH, EmiTeTH, TinepOoIr, MOPIBHAHHA

TOIIQ);

— BHKOPHCTAHHS PO3MOBHOI JICKCHKH (IHBEKTHBIiB, >KapTOHI3MIB,

mucemizMmib);

— CTBOPEHHA KamaMOypiB;

—  BHKOPHCTAHHSI MOBHHX OJMHHIIb HA TIO3HAYCHHS IIOTPO3H Ta MPOKIIATTSL

Buxopucranus meradop € e)eKTHBHHM 3acO00M BIIKPHTOI arpecii.
TpaguuiitHo MeTaOpPOr0 HA3UBAETHCS CIOBO a00 BHPa3, IO BKUBAETHCS B
TICPCHOCHOMY 3HAYCHHI, B OCHOBI SKOTO 3HAXOAUTHCS HCHA3BAHE MOPiBHAHHSA
TMpeaMeTa 3 IKAM-HeOYb 1HIINM HA T ICTABI 1X 3aTaTbHOT O3HAKH, HAPHKIIA,
(1) DICKY SPECK: Who's that stumblin around in the dark? State your

business, or prepare to get winged!

THE RIDER: Calm yourselves gentlemen, [ mean you no harm. I'm simply

a fellow weary traveler (Django Unchained, 4.18-4.35).

VY upomy mpuriaai padoroprosenp Jliki Criek BHCIOBIIOE MOTPO3Y IO
BIIHOMICHHIO O HC3HAWOMOI JFOOWHH, IO MPOCTO ¥ac Hasycrpiu. Jliki
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BHKOPHCTOBYE MeTadopy fo get winged, sSIKy MOJKHA IHTEPIIPETYBATH TAKUM
YHHOM: TOTYHCS OTPIMATH KPHIIA (CTATH SHIOJIOM) Ta 37ETiTH Ha HEOO, TOOTO
TIOMEPTH.

[Ile omamM 3aco0oM BIOKPUTOI BepOANBHOI arpecii € BHKOPUCTAHHSA
HC(OPMATHHX JICKCHYHHX OJMHHITb, TOOTO CITiB TA BUPA3iB, MO BiAHOCATHCS 0
PO3MOBHOTO CTHIO. Hampukiia, BUKOpUCTaHHS JUC(HeMi3MiB, MPUAOMY, STKUH
TIOJITAE Y BKHBAHHI 3aMICTh EMOIIHHO 1 CTHIICTHYHO HEHTPAIBHOTO CI0BA X
BHpPA3y OLTBIN TPYOOTO, ByIErapHOTO [3, ¢. 209]:

(2) SALOON KEEPER: Whoa! What the hell you think you doin’ boy, get that
nigger outta here (Django Unchained, 13.43-13.49).

Y mpuknafi (2) C1oBo nigger (HITCP) BUKOPHCTAHE 3aMiCTh TOJICPAHTHOTO
Ta CTHIICTHYHO HCHT PAIbHOTO CJI0BA black man (TEMHOMIKIPA JTFOIHHA) 3 MCTOO
MPOACMOHCTPYBATH CIiBPO3SMOBHHKAM CBOIO 3HCBATY T4 ATPCCHBHICTD.

[Morpo3a — 00IIIHKA HAHCCTH ITKOAY OyIb-sKii JomuHi 00 ii 3aAKyBaHHA
[6, ¢. 105] — HEBiA €MHO OB I3aHA 3 BIAKPHTOK arPCCHBHOK) MOBCIIHKOKO 1
Jy>Ke YiTKO IEMOHCTPY€ HASIBHICTD arpecii y MOBIIS:

(3) MR. WHITE: Joe, if vou kill that man, you die next. Repeat, ifvou kill that
man, you die next! (Reservoir dogs, 91.48-91.54)

Y mpuxiazi (3) mictep Yatit norpoxye JHKo (TONOBI 3I0MHHAOI OpTaHi3arii),
3aMEBHSIOYH HOTO0, IO HEOAMIHHO BUCTPEIHTS, KO /ko BO € iX TOBapHmIa
1o cripasi. 171 mporo YaiT BHKOPUCTOBYE CII0BA HA TIO3HAYCHHS IOTPO3H JOU
die next (TH moMpeH HACTYITHUM). [T HOCHIICHHS IOTPO3H MOBCITH TIOBTOPFOE
o (hpasy ACKiTbKA pasiB.

[lix npuxosanorw eepbanbrolo azpecieio po3yMitOTh CHCTCMATHIHHHN Ta
TMPUHU3JIMBUI THCK HA ajpecara, IMpoTe 0€3 BIAKPHTHUX IPOSABIB BOPOXKUX
emorii. He3parkaroum Ha Te, o 3aco0iB BIIKPHUTOTO BUCIIOBJICHHS aTPECHBHOCTI
Jyxe 0araro, sk MPaBHUIIO, BOHH HE 3a0XOUYFOTHCS CYCITLTBCTBOM. TOMY iCHYFOTB
6araro TpUHOMIB SIKI HAJAIOTh MOKIMBICTH BHCIOBUTH CBOE arpECHBHC
CTaBJICHHS JI0 7JpeCara HEMPSIMAM IIIIIXOM, HAIIPHKIIA/T. BHKOPHCTAHHS IIUTAHD,
IiJTh SIKUX JOPIKHYTH Y1 3aUCTIUTH aIPECaTa; BUKOPUCTAHHS IMIICPATHBIB, IO
30BHIIIHBO BHIVLIZAIOTH SIK HAKA3 MIOCH 3pOOWTH, ane iX Mera — Imorposa;
BHKOPHCTAHH! CAPKA3MY Ta HACMIIIKH 3 METOI0 00pa3H; IOCHIAHHS HA TPETIO
0co0y, TIMOTETUYHOTO CIIIBPO3MOBHHKA, SIKHH MIT OM IMOCH CKazaTd abo
3poduTH;

[Nepomii mpuiioM, a caMe BUKOPUCTAHHS MUTAHBb, LIFOCTPY€ MPUKIaf (4):
(4) CALVIN CANDIE: I've heard tell about you. I heard you 're a real bright

boy. I'm curious, what makes you such a mandingo expert?

DJANGO: I'm curious, what makes yvou so curious?

(Django Unchained, 68.01-68.16)

B npomy mpuknazi Kensin Kenni, 0araruii paboToprosens, mo wiKaBUThCA
pabamu 1y 6018 Oe3 mpaBui (mandingo), Xo4ue MPOJCMOHCTPYBATH HETIOBATY
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JI0 TEMHOMIIKIporo J[XaHro, AKWH TeXK IMpeAcTaBuBCs paboTopropueM. Bin
3az7ae JIKaHTo MUTAHHS 3 METOO M TYAITHTH HOTO TA TOCTABHTH Y HE3PYIHY
cHTyanito, mpote JKaHTO 3a7a€ HOMY MHTAHHA ¥ BIAMOBiAb, IKC 00YPIOE
Kenai Ta 3acTae #oro 3HeHANbKA: HIXTO IIE HE HACMIIIOBABCA TaK HAXaOHO
Gamakaru i3 HUM.

Pi3HOMAHITHI HACMIIIKH YaCTO BHKOPHCTOBYIOTHCS V Pa3i NMPHXOBAHOI
arpecii, HATHIIOBINIAM ¥ I[bOMY BHIIAQAKY € CAPKA3M — 3714 Ta YiIIMBa HACMIIIIKA
B OCHOBI SIKO1 3HAXOIUTHCA TOCTPHI JOMIKYIBHII [TyM, CIIOBHCHUH PS3HPCTBA
[4, c. 190]. HacTynHuii npHKIag AEMOHCTPYE BJKHBAHHSA bOTO IPUIOMY:

(5) VINCENT: We have approximately four to seven, heavily armed men
holding an unspecified number of customers and employees hostage.
CONNERS': You 're just a wealth of knowledge, arent vou?

(CHAOS, 15.01-15.10)

B mpuxnazi Bume aetektie KOHHEPC MPOMOBIIAE CAPKACTHYHE 3aYBAYKCHHL,
[0 CTOCYETHCS IHIIOTO MOMINECHCHKOTO, SKHH € “JDKEpeIOM 3HAaHb Y
MEPCHOCHOMY CEHCi. JIETEeKTHB THM CAMHM BHKA3y€ CBOIO HEIOBATY Ta
arpeCHBHY HAJIATITOBAHICTH /IO CITiBAO3MOBHHKA.

BepOanpaa arpecHBHA MOBCTIHKA TOYHIOETHCS TAa JAOMOBHIOETHCH 3a
JIOTIOMOTOIO HeBSPOATBHIX KOMITOHCHTIB |5, ¢. 205]. JIna BepOanbHOi arpecii
HAMOLIBII XapaKTEPHUMH € MPOCOANIHI HeBePOAIbHi 32c00M: KOIH JTIOTHHA
T ABHIIY € TOJIOC, TIC TOBOJTI YACTO CBIYUTD MPO 11 arpeCHBHY HATIAIITOBAHICTD.
Haronmoc Ha mieBHOMY CIIOBI MOYKE BHKA3aTH arpecito A0 CIiBPO3MOBHHKA,
SKIIO TC CIOBO HETAaTHBHOTO Xapakrepy. Ll{oao kimecmynmx 3acofiB, TO
HAUTHIOBIIIMMH V CHTYaLii BUCJIOBJICHHS arpecii € Taki: HACYIUICHHUI BHPA3
00MUsL, 3CYHYTI OpOBH, HEBIJIPUBHHH IOINISA;, PI3HOMAHITHI XKECTH, IO
IMITYIOTh TPUMAHHA 30pOi; MO3W 13 CXPEIICHUMH PYKAMH, 3KaTi KyJTaKH.
Bigcranp Mi>k MOBIIMH (ITPOKCEMIYHI 3ac00H) TyKE TiTKO ICMOHCTPYE,
HACKIJIBKH aTPECHBHO BOHH HAJTAMITOBAHI. ATpecop HAMaraTUMEThCA MiTIHTH
SK MOKHA ONIKYC 0 CBOTO CIIBPO3MOBHHKA, MO0 MCPCTHYTH HOTO 30HY
KOM(OPTY Ta 3MYCHTH HEPBYBATH.

Arpeciro MOYKHA CIIOCTEPITATH HE JINIIE Y PeaTbHOMY KHUTTi. KakyTs, mo
HA KOPKHMH Yac TEJICTPAHCIIALLT PUXOIUTHCS Y CEPEIHBOMY TI0 9 aKTiB (hi3H4HOI
Ta 8 akTiB BepOampHOI arpecii. Y KiHO MposABH arpecii Ta iX 300paskCHHA
TPOIYMAHi A0 HAMCHIIINX ACTANCH — BiJ BepOabHIX 3aC00iB 0 30BHIIIHBOTO
cepegosuma. [l Kpamoro 300pakeHHS arpecii BHKOPHCTOBYIOTH
PI3HOMAHITHHH PEKBI3WT, INIAH TAa PAKypC 3HOMKH, OOMpPAIOTh NEBHE
KOJIODUCTHYHE PiLIICHHS.

[Nepmroro ocobmiBicTrO peamnizanii BepbaabHOI arpecii y KIHOTBOpI € BUOID
pexBizuTy. PeKBi3UT — 1 CYKYNHICTh MPEAMETIB (CIPaBKHIX 200
OyTra)opchKUX), HCOOXITHHUX 3a CHOKCTOM I CTBOPCHHA OOPa3HOTO
cepenosuma y (inmpmi. Hafissckpasimmmm 3ac000M BHPAXKCHHS arpecii depes
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PCKBI3UT, € MAKPIMICHHA CIiB, M0 BHPAKAIOTH aTPECit0 M THATOK 30POEr0
(MCTOMET, PYIIHHUIIA, COKAPA TOIIO). TaK0K MOYKE BHKOPHCTOBYBATHCS MOTY3KA
(KMo HEOOXiTHO KOTOCH 3B’ A3aTH), CKOTY (AKIO Tpeda 3aKIciTH poTa),
Ppi3HOMAHITHI MEOI (SIKi JTEOMMHA MOYKS 371AMATH 100 TONATKOBO BHPA3HTH CBiil
arpecuBHui craH) [1, c. 30].

HacrtymHoro ocoOmuBicTiO € BHOip mutaHy. Ilman — 1ie BigHOCHUH MacImTad
300pakeHHA B Kaapi. [Tmanu po3pi3HAOTHCA 3a KPYIHICTEO. [19 BUPAKCHHA
arpecii MO)ke BUKOPHCTOBYBATHCh 3araJbHUIN, CEPEAHIN, CEpeIHIH KPYITHUH
abo xpymHui mmas [1, c. 23].

Ba)kmBHM €IIEMEHTOM € PAKYPC 3HOMKH — I1e KyT TIOIJIITY KaMEpH Ha 00 €KT
3ttioMKkH. st 300pakeHHA arpecii BUKOPHCTOBYIOTh BHCOKHH a00 HU3BKUH
paxypc. [Ipu BHKOPHCTAHHI BHCOKOTO PAKYPCY CTBOPIOETHCS C(PCKT MPHHIKCHHS
00’exty. Ko BHKOPHCTOBYETBCS HU3BKHH PAKyPC, TO CTBOPIOETHCSA e(ekT
niepeOiTBIICHHS, “MOHYMCHTATI3AMT” 00’ €xTa 3HoMKH [1, . 27].

Konopucrudne pimenns (ixpMy — e 00pa30TBOpUE KOMIPHE IOOYAyBaHHSA
¢ixemy. KomipHe pilmeHHS KOCTIOMIB, 0OCTAHOBKH H PEKBI3HTY 3YMOBIOE 1
3araJbHE KOJIOPUCTUYHE PimeHHS (imbMy. [ HalKpamoro mpossy arpecii
3a3BU4ail OOWPAOTh TEMHI KOIBOPH, TYCKI a00 TEMHI BiATIHKH, CHTyaIis
BHCJIOBIICHHS arPecii MepeBakHO BiAOYBA€THCA O€3 COHAMHOTO CBITIIA, X04a
iCHYFOTh 1 BHKJIFOUCHHS, KOJH, HABIMAKH, BHKOPHCTOBYFOTBHCS AY:KC CBITII
KOJIbOPH, HATPHUKIAA OiMHH, 1 BOHM 3MYIIYIOTH HEPBYBaTH, 00 HAraaylOTh
XipypriuHuii kabirer [1, . 29].

Po3rsiaemMo mpuKiIan, B IKOMY BUKOPHCTAHI BepOaIbHi, HEBEpOaIbHI Ta
KiHeMaTorpadivHi npuiomu peamnizarii arpecii (xus. Posroprky 1.1). xaxro
ime Ha xoHi Oims pada Pomwi, mro #iae mimmki miis HbOTO. 3 BHCOKOTO PAKypCy
Mu 6aunMo PomHi, SKkHi 3 HCHABHCTIO JUBUTHCS HA J[KaHTO. 32 paxyHOK
[OTO PAKYPCY MM FOCTPIIIE BiAMYBA€MO NMPHHIKCHHS TEMHOIIKIPOTO pada
Ta WOTO arpeCHBHY HATAIITOBAHICTB A0 BCiX, XTO Horo yruitae. [lorma, sxmm
Ponni Haropomxye /KaHTO, € Ay>KE SICKPABUM CBITICHHSM arpecii. A Tor
(akt, mo /HKaHTO HE 3yMUHIAETHCS Ta HE CIYCKAETHCS 3 KOHS A1 PO3MOBH,
CBITUHTH TIPO HOTO 3HEBATY JO CIIBPO3MOBHHKA, OO BIH JUBHUTHCS HA pada
3Bepxy-sHE3. [[{o10 BepOaapHIX 32C00iB, TO [PKAHTO BHKOPHCTOBYE TOCHTH
JBO3MICTOBI IIMTaHHA, OO BUCIOBUTH arpecito: Gotta problem with your
eveball, boy? You want a boot heel in it? (B Tebe mpodiemu i3 oumMa,
xJorrie? Xouem, o0 B HUX OMMUHUBCS Mia0ip wobota?). Takok BUKOPHCTaHA
JIEKCHKA HA TIO3HAYCHHS IIOTPO3H, IO € BIAKPUTHM HPOSBOM arpecii: Flash
that bad look at me again, I'll give ya reason not to like me! (IlonnBHCH Tak
Ha MCHE MIE Pa3, i 1 aaM 1001 moBoa He mo0uTH McHe!). Pady 3amumiaeTses
JMIIC MOBYKH WTH IOPSA.
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OTke, y BUCHOBKY MOKHA 3a3HAYHTH, II0 BepOAIbHA arpecist — e crocio
HABMHCHOTO BEpOANbHOTO BIIHBY 3 LIJUIKO AUCKPEAHTAIii, 00pa3m
(MPUHWKEHHS YECTi Ta TiTHOCTI). BHOKpEMIIOIOThCS TaKi BUAM BEPOATBHOT
arpecii, sIK BIIKpHTA Ta MPUXOBaHA. Bimkpura BepOaIbHa arpecis MposBILIEThCA
V SIBHOMY HAMipi HAHECTH KOMYHIKAaTHBHY IIKOAY aapecarty. [l ii BUpaskeHHs
ICHYIOTb PI3HOMAHITHI 3aCO0H, TaKl SIK: CTBOPSHHS 00pPa3HOCTI 1 KanamOypis;
BHKOPHUCTAHHA pOSMOBHOi JCKCHKH, BUKOPUCTAHHA JCKCHKH 3 MCTOH
BHPA’KCHHA ITOTPO3 Ta MPOKIIATE. [ [prxoBaHa BepOaIbHA arpecis — e THCK Ha
agpecara, mpoTe 0¢3 BiAKPHUTHX MPOABIB BOPOKHUX SMOLIH. ICHYIOTH Oarato
TIPUIOMIB 3aBAKH SIKHM € MOKIIUBICTB IIPUXOBATH CBOE ATPECHBHE CTABIICHHS
JI0 aApecara, HAMPHKIA . BHKOPHCTAHHA MUTAHb, BHKOPHCTAHHS IMIICPATHBIB;
BHKOPHCTAHHSI CapKa3My Ta HACMIIIKH; IIOCHIAHHSI HA TPeTo ocody. Kpim
TOTO, TAKa BepOaTbHA aTPECHBHA IOBEIIHKA XaPAKTEPH3Y €ThCS HEBEPOATbHUMHU
CKJIATOBMMH arpecii: MPOCOAMTHOK0 (KPHK, HATOJIOC HA BAYKITHBHX 32 3MiCTOM
CJI0BAX); KIHCTHYHOK (BHPA3H OOIIYHSA, TIO3H, JKCCTH, IO IMITYFOTh TPHMAHHSA
30poi); MPOKCEMIYHOK (BiacTaHh Mik MOBILIMHE). [lo KiHeMaTorpadiTHHX
3ac00iB peasizanii BepOambHOI arpecii HaJIeKaTh IUIAH, PAKYPC, PEKBI3HT Ta
KOJTOPUCTHYHE pimeHHS (HimbMy. [IepCICKTHBOI POOOTH € AOCIiHKCHHA
KOTHITHBHHX MCXaHI3MiB arpecii Ta BHBUCHHS BEpOAIbHOI arpecii Ha Marepiarmi
1HITAX ME/Tia TeKCTIB (TeneOaucHH, [HTCpHET).
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AHIMOMOBHWW POAMHHWIA BIANOMYHUNA OUCKYPC:
MDKKYNbTYPHI ACMEKTU

€pbomeHko O.M. (XapkiB)
HaykoBu# kepiBHUK: AOKT. (pinon. Hayk, npod. Conowyk J1.B.

CrarTs IpUCBSYCHA aHAITI3Y KOMYHIKAIII Y POAMHAX, WICHH SIKHX € TIPE/ICTABHHKAMH
PI3HUX KYIbTyp. PO3TNSHYTO TPYAHOINI CHIIKYBaHHS Ha (GOHOIOTIYHOMY,
rpaMaTHYHOMY, JICKCHUHOMY, KOTHITHBHOMY, HeBepOalbHOMY PiBHSX.

Kaw4oi cimoBa: BepOanbHuil, aianoriuHmit, AMCKypc, KOMYHIKaIlisd,
MDKKYTBTYpHUN, HeBepOalbHUIM, poinHa.

Epemenko O.H. Aurnosi3piunbiii ceMeiiHblil IHalornvyeckuii JucKypc:
MeKKYIbTYPHBIe acnieKThI. CTaThs HOCBSINEHA aHAIN3y KOMMYHUKAIINK B CEMBSIX,
YIEHB! KOTOPBIX SBIISIOTCS NPEACTABUTE/SIMA Pa3sHLIX KYMbTYp. 3ydeHs! TpyaHocTH
obmeHns Ha (QOHOIOTHUESCKOM, TPaMMaTHYECKOM, JIEKCHUECKOM, KOTHUTHBHOM,
HeBepOaTbHOM YPOBHSIX.

KroueBnle ciioBa: BepOanbHblil, ANATOTHIECKUN, AUCKYpC, KOMMYHUKALUS,
MEKKYTbTYPHBIH, HeBepOanbHEIH, ceMbsl.

Ieremenko O.N. English-speaking Family Dialogic Discourse: Intercul-
tural Communication. This article is dedicated to the analysis of communications
in the families where there are representatives of different cultures. The phonological,
grammatical, lexical, cognitive, and non-verbal peculiarities of communication in such
families are established.

Key words: communication, dialogic, discourse, family, intercultural, non-verbal,
verbal.

CpOroHi, B YMOBAX IiABHIIEHOTO iHTEPECY 0 MPOOIEM Mi>KHAI[IOHATBHOT
KOMYHIKa1uii, 0coOIMBOI aKTyaJbHOCTI HaOyBarOTh AOCHIIKCHHSI Ta
IHTEpIIpeTanis B3aeMOAli BepOaTbHUX Ta HEBEPOATHHHX KOMIIOHCHTIB
KOMYHIKamii, sIkKA XapakTepPU3YETHCS NMEBHHMH CTEPECOTHUIIAMH Y KOXKHOMY
CTHOKYJIBTYPHOMY CYCIITBCTBI. AKTYATBHOIO CTAa€ MPOoOIicMa B3aEMOAIT MOB,
KYIBTYP 1 OCOOHCTOCTEH B YMOBaX CBITOBOI iHTErpamii, 00 came 3 KyJIbTypH
TOYHHAETHCS TyXOBHE CITLIKYBAHHS JTFOACH, PO3YMIHHA i CIIBIIPANA HAPOIIB, a
JaJ0T KyJIBTYP aKTyaTi3ye€ThCS CAME CIIKYBAHHIM OCOOMCTOCTEH.

AXTVanbHICTh TPOBEACHOTO MOCITIIKCHHSI OOYMOBJICHA HIHPOKHM
MOMUPEHHAM MIDKKYJBTYPHUX ILIFO0IB Ta HEOOXITHICTIO BHBUCHHSA
0COOIMBOCTEH MIPKKYIBTYPHOTO IOAPY>KHBOTO CITITKYBAHHS, 4 TAKOX (PaKTOpiB,
SIKI TIEPETITKO/ZKAFOTD YCIT IHI F KOMyHIKamii. CHiJIKyBaHHS TIOIPYXCGKS Y BHITAIKY
MDKHAIIOHATEHOTO NITIO0Y YCKJIQTHIOETHCS HACAMIIEPE THM, IO 0OMIBa
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TIAPTHEPH IOXOAATH 3 Pi3HOTO KYJIBTYPHOTO TA IIHTBICTHYHOTO CEPEIOBHIIA.
SIk BIAOMO, B3a€EMOPO3YMIHHS MAPTHEPIB — II€ HAWBAKJIMBIMIA CKIIAIOBOFO
VCIIIIHOTO IUTI00Y, aJIe ¥ BUMAIKY MYJIBTHHALIOHATBHOTO TIOAPY KK BHHUKAE
P TIHTBICTHYHHX TPYIHOIIIB, SIKI BEAYTh J0 KOMYHIKATHUBHUX MPOOJIEM SIK HA
BEpOATBEHOMY, TAK 1 HEBEPOAILHOMY PiBHSIX.

OO0’ exT mocxi/ukeHHS — BepOadbHI Ta HEBEpOAaIbHI KOMIOHEHTH
MDKKYJIBTYPHOI CIMEHHOI KOMYHIKaIii, sIka € cHeru(piqyHuM Pi3HOBHIOM
TIOAPYKHBOTO JTHUCKYPCY.

B saxocTi mpeaMery AOCHIMKCHHA BHCTYMAKTH OCOOJTHBOCTI
()VHKIIOHYBAHHS Ta B3a€MOAII BEpOATbHHUX TA HEBEPOAIbHUX KOMIIOHCHTIB
KOMYHIKaIii B OAPYXHbOMY MYJIBTHHALIIOHATBHOMY JAHUCKYPCI.

Mera po0oTu momsirae y JOCTIKCHHI KOMYHIKATHBHHX OCOOIHBOCTEH
MYJIBTHHAIIOHAIBHOTO TOAPYKHBOTO TUCKYPCY, BHSBICHHI OCOOIMBOCTEH
BXHUBAHHSA BCPOATFHHX T4 HCBSPOATHHIX 3HAKIB, 3HAUCHHS Ta (DYHKIIOHYBAHHSA
SIKMX HAO1OHATHHO a00 KyIbTYPHO OOYMOBICHO, OCKIIbKH KYJNBTYPHI
BIIMIHHOCTI ¥ mporeci 00MiHy iH(pOpMAami€r0 MOXKYTh CTBOPIOBATH 3HAYHI
TIEPEIIKOIH TSI B3a€MOPO3YMIHHSI Ta YCIIIITHOT KOMYHIKAIIii ITOAPYAOKS.

Y MyIsTHHALDIOHANBHIHA ciM’i HaOyBae MEBHOI 3HAYYINOCTI JBOMOBHICTH
abo OaratoMoBHICTh. POPMYBAHHS CIPABKHBOTO TBOKYJIBTYPHOTO i1HIMBIAA
MOYKITBE T1JHKH TOZ, KOITM JIFOMHA HAPOAMIIACS ¥ TBOMOBHIH ciM 1 200 Komm
JFOIMHA Y PAHHBOMY Billl BXOIHTH B IHO3EMHY KYJIBTYpY. Y BCbOMY CBIT1 KLTBKICTD
MDKKYJBTYPHHX OPaKiB IIBHAKO POCTE, a OTKE, KUTBKICTH TBOMOBHHUX JIFOZICH
TIPU3BOANTS /10 PO3BUTKY BHHATKOBOTO IIOKOJTIHHSI KOCMOTIONITIB 3 O1KyIBTYPHOIO
izeHTHUHICTIO [1, 4, 5].

Ane iCHy€ ps TPYIHOWIIB TA ICPEHIKOX, SIKI MOXKYTh BUHHKHYTH Y
CHIJIKYBaHHI MK YWICHAME MIKKYIBTYPHOI CiM 1 [2, 3]. Y MIKKYABTYpHIH ciM 1
YacTO BHKOPHCTOBYETHCS KO 3MIIIAaHHS a00 KOJ MEPEKIIOYAHHS, KOJH IIPH
CHiJIKYBaHHI 3MIIIYIOTHCS Bl 200 AeKinbka MoB. Lle Moke BUHHMKATH 13-32
HH3bKOTO PIBHS MOBHOI KOMIICTEHIII | Ta BIICYTHOCTI KOHKPETHHX HOHATH B 1HIIIH
MOBi. HaBememMo Takuii mpuKIag;

1 bought a venick for the banya at the market...

If you have to choose between eating holodets and being run down by a

trolley, seriously consider the trolley variant.

1 used my medical spravka [3].

3a BIICYTHICTIO EKBIBAJICHTIB Y MOBAX, SIKi € PLAHIMHY IS WICHIB TIOAPYHOKSL,
BHHHKAIOTH JCAKI TPYAHOINI V MPOIECI CIiIKyBaHHA. Lle moscHIO€ThCA
HASBHICTIO HAIIIOHATBHO-CIICI()IYHIX 00’ €KTIB 1 IBYIT B OHIH KYJIBTYPI, IKUX
HeMae B iHImH, Hanpukiaz, B pocifiChKil MOBI k8ac, Kauta, i, CONIHKA, Keqhup,
DpyOTb, unmennueeHyus, nogecms, ad0 B AaHDIIHCBKIN — muffin, privacy, effi-
ciency, mainstream, backsight. Ille onun npuknazx, e apyxkuHa — 3 Pocii,
a JOJIOBIK — 3 AMECpPHKH:
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We *ve run out of smetana. Shall we go and get tvorog? I’ll have some

kompot [2].

TaxuM YHHOM, BHKOPHUCTAHHS TBOX 400 OLIBIINC MOB ¥ CIM’1 MO TIPH3BECTH
JI0 IPoOJIeM v KOMYHiKartii. [TpoOmeMu MOXKYTh BHHHKATH HA (DOHOIOTITHOMY
piBHi. YacTo monuHa HE MOXKE HITKO po3iOpaTH a00 MPaBUIFHO BUMOBHTH
IHIIOMOBHE CJIOBO:

Maria: What is it?

Harriet Miller: It'’s a bundt.

Maria: A bun?

Harriet Miller: A bundT.

Maria: A bondt?

Harriet Miller: BUNDT BUUNDT!! (repeating angrily)

Maria: I know, its a cake-y! I know! Thank you! Thank you very, very

much.... [whispering to Aunt Freida] there's a hole in this cake (My big

Greeck wedding) [1].

Henopo3yMmiHHSA MOKYTh TaKOK BHUKHYTH Ha TpadiuHoMmy pieHi. Taki
TPYIHOII BKITFOIAIOTH B CCOC BUKOPHCTAHHA CK30THYHOTO an(aBiTy, abpesiaryp,
BIZIMIHHICTB Y CTPYKTYP1 TOKYMEHTA, OCOOTMBOCTI JIMCTYBAHHS 1 T. 1T,

OnmHuMH 13 MOXKIMBHUX TPYIHOINIB € TPAHCTITEPALisd IMECH Ta MPI3BHIL.
Hanpuxnan, Examepuna — Ekaterina or Yekaterina? Noir — Hyap, Hoop or
Hoiip? Kersey — Kepcu or Képcu? Muskett — Mackemm or Myckemm?

Y MUKKYIBTYPHIH ciM’1 HETOPO3YMIHHS MOXKYTh TPAILIITHCS TAKOX Yepe3
JTHTBICTHYHI TPYJHOII] HA JCKCHYHOMY PiBHI — YepE3 HEBIAIMOBLIHICTh MIXK
CEMAHTHYHUMH CTPYKTYPAMH CJIB ¥ PI3HUX MOBAX, iICHYBaHHSI OMOHIMIB Ta
TAPOHIMIB, TIOTTICCMAHTHYIHIX CJTiB, CB()EMi3MiB, CJIiB, AKi HC MAIOTH CKBIBAJICHTIB
V IHIONX MOBaX; Ha JIHIBOKOTHITHBHOMY PiBHI — KOMYHIKATHBHI TPOOIEMH
3’ ABIAIOTHCA ¥V 3B A3KY 3 PI3HHUICK Y CBITOTIAAI, KaTCTOPH3amii Ta
KOHIICTITYaJIi3amii peaybHOCTI, 13-32 BIACYTHOCTI EKBIBAJICHTIB TOIIO.

YeminmHicTh y CiMeHHIH KOMYHIKAITii 4aCcTO 3aJICKUTh BT CTHIIO CITILTKYBAHHS
1 ToHy. IpuHa (pocisHKa), KA OIPY;KEHA 3 AMEPHKAHIIEM ITHIIC:

At the beginning of our family life I, as it later became evident to me,
adopted a very typical Russian style of communicating with a spouse:
somewhat casual, without due respect, without the magic words “thank
you” and “please”. I wrongly assumed that it was no longer necessary to
show off, since everything was already in place. Of course, it hurt my hus-
band’s feelings. I am very grateful fo him for pointing it out without humili-
ating me or making rows. I started noticing that it was the way normal
Jamilies interacted — with love and respect — and started appreciating my
American even more [2].

Bemike 3HA4YCHHS U CHIJIKYBaHHS MAlOTh HEBEPOATbHI KOMIIOHCHTH
KoMyHikari [2]. Hampukmaa, Takuid KOHTAKTHIH JKSCT, K O01HMHE, COPHIHMAETHCA
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V Pi3HHX KyIbTypax y pizauii crocid. Lle imocrpye mpukiaz i3 gpinbmy «Moe
BEJIMKE IPEIHKE BECIILD :

Gus Portokalos[to Ian s parents]: Hello! Welcome to my home. Over here

is my brother, Ted, and his wife, Melissa, and their children, Anita, Diane

and Nick. Over here, my brother Tommy, his wife Angie, and their chil-
dren, Anita, Diane and Nick. And here, my brother George, his wife Freda,
and their children, Anita, Diane and Nick. Taki, Sophie, Kari, Nick,

Nick, Nick, Nick, Nick, Nick, Nick, uh, Nikki, and I am Gus. (Gus is

hugging Ian's parents, who are very confused with this sudden gesture.

All Tula s relatives are very touched by the scene).

Maria: Hello! I am Maria Portokalos and welcome to our home!

(Maria is meeting lan's parents with a welcome gesture stretching her
hands to them and than putting them on her breast showing this way how
truly she is glad to see them and greeting them with all her heart) [1].

VY mpomeci MiKKyIBTYPHOI CiMeiiHOI KOMyHIKamii HeBepOabHI 3aC00H
CHIJIKYBAHH ITiICHIFOFOTH 3HAYCHHS BUCIIOBIIFOBAHb, HAZAIOTh 1M TOTATKOBUH
CMHCI Ta HABAHTA’KCHHS, YMOKIIMBIIOIOTh KPAIIE PO3YMIHHS BEpOaIbHUX
KOMTIOHCHTIB. AJIC B TOH K¢ Uac, Uepe3 MisKKYIIBTYPHI PO301KHOCTI BepOaTbHE
BHCJIOBIFOBAHHS, IO CYNPOBOMKYBAJIOCS HEBEPOATbHUMH KOMIIOHCHTAMH,
MOsk¢ OYTH HCBiPHO IHTCPIPECTOBAHE T MPU3BCCTH 10 HCTOPO3YMIHb ITi 4ac
KOMYHIKAIT{ y MyJIbTHHALIOHATbHIH POIUHI.

JlocmiKeHHS MYJbTHHALIOHAJIBHOTO CIMEHHOTO IHCKYpCY €
MICPCHEKTUBHIM HATPSIMOM Y CYYaCHIH JIHTBICTHIT, a/FKe 301IbIICHHS KUTBKOCTI
pOAMH, ¢ MAPTHEPH € IMPEICTABHHKAME PI3HHUX IIHTBOKYIBTYD, BEAC O
HEOOX1HOCTI CHCTEMHOTO aHAII3Y TPYAHOIIIB CIIIKYBAHHS HA BEPOATLHOMY
Ta HCBCPOATPHOMY PIBHAX 3 MCTOKO iX 3amO0IraHHA.
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MOBHA 'PA Y CYYACHIN ®PAHLIY3bKI MOBI
(Ha maTtepiani Teopy »Kana Tapabe «Un mot pour un autre»)

»Kuranko 0.0. (XapkiB)
HaykoBun kepiBHUK: CT. BUKI. Pacckasosa 0.0.

CraTTd NpUCBsYCHA JOCIIKEHHIO MOBHOI Tpu v 1 eci JKana Tapawse «Un mot
pour un autre». [IpoaHanizoBaHi OCHOBHI NPUHITANKA CTBOPEHHS JaHOI TPU CIIIB Ta i
CTUJIICTUIHE BUKOPUCTAHHSL.

KuiouoBi ciioBa: xoMiuHUM eneMeHT, MeTadopa, MOBHa I'pa, TeaTp abeypay, «Teatp
CJI0BaY.

Kuranko E.O. Urpa cioB B coBpeMeHHOM (ppaHIY3CKOM si3bIKe (Ha
MaTepuase npousBeienns Kana Tapabe «Un mot pour un autre»). CraTtbs
MOCBSIIIEHA HCCNeJOBAHUIO UTPHI ¢1oB B Ibece JKana Tapase «Un mot pour un autrey.
IIpoananu3upoBaHbl OCHOBHBIC NPUHITHIEI CO3JaHUs JaHHOI UTPHI CIIOB U €&
CTUIIUCTHYECKOE YIIOTpebIeH e,

KnioueBsbie ciioBa: KoMuueckuil aneMeHT, MeTadopa, Urpa cioB, Teatp abeypaa,
«TeaTp CIOBAY.

Zhyhalko 0.0. Word-play in modern French (as exemplified in the play
«Un mot pour un autre» by Jean Tardieu. The article deals with the study of the
word-play in the play «Un mot pour un autre» by Jean Tardieu. Basic principles of
its creation and of its stylistic usage were analyzed.

Keywords: comic element, metaphor, theatre of absurd, “theatre of the word”,
word-play.

AXTYanbHICTh AAHOI TEMH 3YMOBJICHA THM, IO TAKWUH METOZ 30arayeHHA
MOBH SIK MOBHA I'pa € Jy>KE MPOAYKTHBHHUM Yy Ham yac. He3pakaroum Ha Te, MO
[CH MPUHOM BUKOPHCTOBYBABCS 3 JABHIX-IABCH, BiH BCE IIE 3aIMINAETHCSI BKPAH
TUTITHAM Ta HE TIEPECTAE PO3BUBATHCSL.

HoeusHa nocmimpKyBaHOT TEMH MOJITAE Y HEIOCTATHROMY HA CHOTOHITITHIH
neHb BuBucHHI TBOPY JKana Tapape «Un mot pour un autre», ska € myske
IiKaBUM TIPHKJIAIOM TOTO, HACKIIBKH PI3HOMAHITHOK MOXE OyTH rpa CIiB
v (paHILy3bKili MOBI.
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OO0’ eXTOM TOCTIKECHH € MOBHA I'Pa Y CY4ACHiH (DpaHITy3bKii MOBI.

[IpeaMeroM TOCTIMKEHHS € YHIKATbHHH BHJ MOBHOI TPH, CTBOPCHHUH
XKanom Tapape y ' eci «Un mot pour un autre».

Mera pob0TH — JOCTI TMTH BUKOPHCTAHHS MOBHOI IpH y TBOpi JKana Tapase
«Un mot pour un autre», MpoaHai3yBaTH MIPUHIMIK CTBOPCHHS Ta CTIIICTHYHE
BHKOPHCTAHHSI JAHOI TPH CIiB.

TepMmiH «MOBHA Tpa» CTap OJHHM 3 HAHNONMYJIAPHIOIMX TEPMiHIB
y MOBO3HABCTBI KiHIA XX cromitra — moyarky XXI cromitra. Croromgsi
MIPOCTEKYETHCA TCHACHIIS OO0 POMOBCIOKCHHS MOBHOI TPH Y (DPaHIY3bKIH
MOBHIiH AisD1bHOCTI. [Tpo 1e 3acBiadyr0Th O4EeBHIHI MOBHI (DaKTH 1 3pocTaroua
yBara 10 HHX AOCHITHHKIB. Tpeba 3a3HaunTH, IO ()CHOMEH MOBHOI TPH
TOSICHIOKOTH TIPATHEHHAM JI0 eKCIpecii MoBiIeHHI. Pa3zoM i3 muM MOBHa rpa
3BOTUTHCS HE TLTBKHU 0 CTHIICTHMHOTO MPUITOMY, aJI€ 1 10 BUSABY MPUXOBAHUX
TIOTCHITHHITX CTIOBOTBIPHUX MOXKIHBOCTCH, [UTA SIKUX TPHHIIT Bl TXUJICHHS BiJT
HOPMH BHUPI3HIE JCKCHYHY JHHAMIKY Cy4acHOI ()paHITy3bKOi MOBH.

MogHa rpa — I1¢ HEBT €MHA YacTHHA (PPAHILY36KOTO SKUTTS, BOHA 3HAXOIHUTh
CBOE€ BTOOPA’KEHHSI B IOBCAKCHHIH YCHIH TisUTHHOCTI TFOACH, B TTEPaTypi, PECi,
HAa TeneOAUCHHI Ta, 3BiCHO, Y TEATPi, 1€ BOHA PO3KPHBAETHCS HAISICKPABIIIIE.

OnHUM 13 NOHATS, IO AKTUBHO BUKOPHUCTOBYETHCS B HAI YaC (PPAHIY3bKUMHU
TEOPETHKAMH TEATPy, € KOHIEHT «Tearpy ciosay». [1ig muM TepMiHOM
00’ €AHYIOTBCS 1T €CH, Y SIKMX CII0BA BUKOPUCTOBYIOTHCS HE 3a CBOIM IPSIMHUM
TIPU3HAYCHHSM, a Y IKHX, BUCIOBIFOIOUICH MOBOIO TEATPY, TPAE caMa MOBa, A¢
KOITBCA «BHCTABA CTiB» (exhibition des mots). «Y TakoMy TeaTpi CIIOBO MParHe
CTaTH YCIM, 1HOZI [E JOXOAWTH A0 TOTO, IO BOHO BHTICHSIE IPaMaTypriro»
[2. c. 48]. TBopamuy, sIKi 3iTKaHI 3 TPH MOBHHX KOHCTPYKIIiif, € I’ €CH TAKUX
Jpamartypris-croppeanicTis sk Poman {ro0itstp ta XKau Tapase. Hamry yBary
npusepHyB came JKan Tapase, ppaHIy3pKui OET, MUCHMEHHUK Ta IPAaMaTypr
XX cTopivds, IKHH, CTBOPIOIOYH I’ €CH, HAYC MEIOMAH, TIPHILIAB YBATy CaMC
My3uti ciB. XKan Tapabe — e sKUTTEPazIiCHII Tearp a0Cypay, SKHH ICPSIUTITaE
y cobi pucu TBopiB E. Tonecko, P. Keno Ta XK. IIpesepa. Y Toit uac, koam iHIm
MMIChbMCHHUKH HAIAIOTH MIEpeBary rpi 6e3mocepesnso CiiB, Tapape rpae 3 ix
BIZICYTHICTFO, 200 7K, CTBOPIOFOYH CIIOBECHY IUIYTAHHHY, BHHAXOIUTD YHIKAJIBHY
TPy CJiB Ta 3aMiHAE OJHI CIIOBA IHIMMH, K, HAMPHUKIA, y TBOp1 «Un mot pour
un autre», IKAH € MPEAMETOM HAIIOTO JOCITIPKCHHS.

«JluBHA emizeMis OOPYIIyEThCS HA MICBKHX JKHTCTIB, IONICPEIKAE HAC
Tapape. bigHi TFOMH, AKUX CITITKANA I XaICNa, TOYHHAIOTH IUTYTATH CIIOBA Ta
3aMIHSTH OZTHI 1HIIIIME, HAYE XTOCh IEPEMINIAB iX y MIIIKY.» HalinnBoBrKHIIIM
€ TC, IO «XBOP1» HE IMOMIYAIOTH Li€1 3MiHH Ta 3ATHIIAFOTECA Y SACHIH CBIIOMOCTI.
CHuCTeMATHYHO 3aMIHIOIOYH OJHI CJIOBA iHIMAMH, SIKi HEC MAlOTh HI4OTO
CHIIBPHOTO MiXK COOO0F0, JFOAM BCC K TAKH A0OPC PO3YMIKOTH OOMH OTHOTO.
Jana tpa cuiB, moOyaoBaHA HA 3aMiHiI OJHHX CJiB iHIIHMH, € OCHOBHHM
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KOMIYHHM CJICMCHTOM I’ €CH. 3 TICPILOTO MOTIIAY [ TPA CIIiB € JOCHTD BAKKOIO
JUIS COPUHHATTSA K A4 TIA1a94a, TAK 1 YATa4a I €CH, aJIC 3T00M, HABITH 0¢3
PO3YMIHHS TOTO, IO O3HAYAE TA UM IHINA 3aMIiHA, YEPE3 KECTH, aBTOPCHKI
3ayBaYKCHHSA TA aTMOC(EPY CTAE 3PO3YMITNM 3aTaIbHHH 3MICT.

VY mepmy "epry Tpeda BIIMITHTH, IO ABTOP 3aMiHIOE CII0BA, CITHPAIOYHCH
HE HA BHNAAKOBHH BUOIpP, a BIAMITOBXYIOUHCH BiJl BCTAHOBICHOTO HHM
TIPHHIHILY, SIKHH BKITIOYA€E KLTbKA ACTICKTIB:

a) rpaMaTHYHUHA YMHHUK — aBTOP JOTPHMYETHCS TPABHI CHHTAKCHUCY,
PpEUCHHS 30epiraroTh CBOI0 TPAMaTHYHY CTPYKTYPY, TAKOK JCSIKI YACTHHU MOBH
3aIHINAFOTHCS MOP(OIOTIMHO HE3MIHHUM,

0) ITeKCHUHUI YMHHKK — Tapabe BAKOPUCTOBYE OZHI CJI0BA 3aMICTh 1HIIHX,
3HAXOAMIH iX B ICHYFOUOMY BOKAOYISIpi (DpaHITy3bKOi MOBH, a HE BHTAYEOUH
cBO1 HeicHyroul croBa. [liecmoBa «&tre» Ta «avoirn, a TAKoK 3aHMCHHHKH,
CHOJMYYHUKH Ta JCAKI NMPHUCIIBHUKU 3aTHINAIOTHCS HE3MIHHHMH, OJHAK
3aMIHFOFOTECS iIMCHHUKH, PUKMETHHKH TA JIECITOBA;

B) (DOHETHYHMI YHHHUK — HOBI CJTOBA MAFOTh OYTH CIIB3BYYHHMH THM, SIKI
BOHH 3aMiHIOIOTb,

I) CTHIICTUYHUHA YMHHUK, SKAH MAa€ HA YBAa3l B)KUBAHHSA KOMIYHOI UM
HEJIOPEYHOI Bi IIIOBITHOCTI.

CTOCOBHO 3aMiHHM CJIiB 32 MPHHIMIIOM CITiB3BYYS, CJIiJ 3a3HAYATH, IO
Tapabe HaMaraeTses MAIOPaTH TaKi CIOBA, SAKI € JOCTATHHO OJMHM3BKUMU 32
3BYYAHHAM TA KLTBKICTHO CKIIA/IB 31 CIOBAMH, IO 3aMiHAFOTECS, JI TOTO, 00
3MICT TOBITOMIICHHS 3anuImascs 3po3yMinuM. Hampukaan, ¢paza «Quelle
bonne surprise!» IepeTBOPIOETHCA Y aBropa Ha «Juelle bonne tulipe!». Takoxk
TIPOCTE;KUMO B)KUBAHHS 3aMIiHH CJIiB 3T1THO i3 UM MPUHIKIIOM Ha HACTYITHUX
MPHKIAIAX:

Je bredouillais dans les garages apres ma séance au sleeping.

bredouiller: vadrouiller (xoauTu 6e3 mima, ONIABATHCS)

garages: parages (MiCICBICTB);

Eh! Vous avez le pot pour frire!

avoir le pot pour frire: avoir le mot pour rire (Oyzau JOTETHEM);

Pauvre chere! Et moi qui ne me grattais de rien!

gratter: douter (miao3piBaTH);

Le comte me doit des lions d’or... pas plus lard que demain.

lions d’or: louis d’or (;ryimopm)

lard: tard (ue mi3Himme);

Laissez-moi saoule! Laissez-moi filer ce dormant.

saoule: seule (Ha camMoTi)

filer ce dormant: finir ce roman (ZouHTaTH POMAH).

MerTor0 HOBUX U CHTYyaLii CNIiB, INO 3aMIHAIOTH CTApi 3a MPUHIUIIOM
KOMIYHOI BIATIOBITHOCTI, € HAAAHHS T'YMOPUCTHYHOTO Y1 1POHIYHOTO BIATIHKY
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TOMY YH iHIDOMY KOHUENTY. Y I[bOMY NPHHIUIN 3aMiHH CIIB3BYYYS CIIB
HEBAXKJIMBE, TOJIOBHE — II¢ BMIHHS NPOSBUTH BHHAXIAIHBI 3410HOCTI Ta
300TaJaTHCAS IO MA€E Ha YBA3i aBTOP 3a KOHTEKCTOM. Hampukian, y peueHH1
«Je bredouillais dans les garages apres ma séance au sleeping» T cI0BOM
sleeping (CaTbHEI BATOH, MICIIC UL CHY) MAETHCS HA YBA31 AIMIHICTpaTHBHA
pana (conseil d’administration), 1neHoM fKoi € ['pad, HapeueHmit Manam.
Mmu 0aunMo, MmO MOHATTA «AIMIHICTPATHBHA Pajga» OyJIo 3aMiHCHO CIIOBOM
sleeping, MAKPECIIOIOMH HYbTY, SIKA ACOMIFOETHCS 13 HEFO.

Ommucyroun BiTameHIO MagaM, Tapase BHKOPUCTOBYE HACTYITHI BUPA3H:

Un charmant tortillon — ot on se tortille avec élégance;

Un modeste miroton — un modeste salon.

Po3rstHeMO 1Ie KiTbKA MPHUKIAAIB, ¢ KOMOIHYIOTBCS PI3HOMAHITHI 3aC00H
JOLITBHOCTI-HEJOIITBHOCTI, CIIB3BYYYSA Ta CTHIICTHUHI TPOIH, 30KpPEeMa
mMetadopu:

Chere, tres chere peluche!

peluche: amie (0am3pka moapyra, 3a MOTIOHICTIO 3 IUTFOIMICBOKO JUTTUO0
irpamkoro) — Meragopa.

Mes trois plus jeunes tourteaux ont eu la citronnade I'un apreés I’autre.

tourteau:enfant (mitnaxm) — meragopa;

citronnade: grippe (acomiamisg i3 jgikaMu, Ha OCHOBI Bitaminy C, skuit
TIPUAMAFOTH TMiJ 9aC 3aCTYAM) — MCTOHIMISL.

Cher comte! (désignant son haut-de-forme), posez donc votre candidature!

candidature: chapeau (miakpecarOrOMH comianbHE MOAOKCHHA [pada) —
Meradopa;

haut-de-forme: chapeau haut-de-forme — cyOcranTHBOBaHMIT MPHKMETHHK.

Ciz 3a3HaYMTH, O CIIOBIAYIOMH IPHHIMITH TeaTpy adbcypay, JKan Tapape
BHHAXOJHTH JAHY T'PY CIIiB 3 METOIO i TKPECICHHA a0CYPIHOCTI CaMOi MOBH Ta
MAaJIO3HAYYINICTh iH(OpMArii, IKOFO IOACHHO 0OMiHIOIOTHCS JFOMH. «MH 4acTo
TOBOPHMO OJHMH 3 OJHHAM HIiU0TO HC KAXKYUH, a AKIIO X HAM JIHCHO €, IO
CKa3aTH, MH MO’KEMO IIE 3pOOHMTH 32 JOTMOMOTOI0 THCSUI Pi3HHX croco0iB. |
TOMY TaK 3BaHI HABDKCHI BBAKAFOTHCA 3’ IXaBITUMH 3 TIY3AY JHIIC TOMY, IO
BOHH PO3MOBILIIOTH HA IHINIHM, HE3PO3YMLIIH U1 HAC MOBi. Y JIFONCBKHX
BITHOCHHAX Jy>KE YaCTO PyXH, iHTOHAII] TA MIMIKa PO3KPHBAFOTH O1ThII ITTHOOKMH
3MicCT, Hixk cioBa. C10Ba K O3HAYAIOTH JTHIIC TE, IMO MU XOUEMO 100 BOHH
o3Havam» [4, . 3].

Omxe, y Xoai aocmimxeHHEA TBOPY XKana Tapabe Mu 3poOHIH BHCHOBOK,
IO TPA CJTiB, BHKOPUCTAHA Y JAHOMY TBOPI, € YHIKAIbHUM SBHILCM, BUTAIKOIO
camoro asropa. Bona BigoOpaskae ManO3HAYYINICTh MOBH SIK TaKOi, ¢ CYTh
cuTyanii TOMiHy€ HAJ BHCJIOBIIOBAHHAM. TakoK, HAMH OyIH JOCTIIKCHI,
KIAcH(DiKOBAHI TA MPOLTFOCTPOBAHI HA MPHKIAAX 13 TBOPY MPHHLIAITH, 32 TKUMH
CTBOPIOETHCA JAHA I'PA CTIiB.
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[epcnexTuBa AOCIIHKSHHSA MOJHTAE Y TIOAATBIIOMY PO3TIIAI TBOPIB JAHOTO
aBTopa, Oi7bINa YACTHHA 3 IKUX HOOYIOBaHI HA PI3HOMAHITHHX BHJAX MOBHOI
rpu. Takok, JaHa MOBHA TPa MOYKE Oy TH BUKOPHCTAHOKO SIK OZIWH 13 METOXMIHIH
MIPUHOMIB IIPY BUBYCHHI iHO36MHOI MOBH.
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Y crTarTi po3rAAfalThCs CTPYKTYpPHA 1 CeMaHTHYHA XapaKTEePHCTHKH
BiJIoOpaXKeHHS TeHJEPY B CydacHil aHTMHCHKIM MOBI.
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Ha cporomHi reHaepHi JOCTIKECHHS BIAITPAIOTh 3HAYHY PONb Y PI3HHX
HANPSMKAX TYMAHITAPHUX HAYK. BUBYEHHS PO CTATi y PO3BUTKY KYIBTYPH, IX
CHMBOJIIYHOTO Ta CEMIOTHYHOTO BHPAXKCHHA y (hinmocodii, icropii, MOBi,
JiTepaTypi Ta MECTCITBI IOTIOMATAE IOOAMHTH HOBI ACTICKTH PO3BHTKY COLIIYMY,
IHOIIE MPOHUKHYTH ¥ CYTHICTH TPOLIECIB, IO BiI0OYBAOTHCSL.

AKTVaITBHICT JAHHOI POOOTH TOJIATAE Y BUBUCHHI (PPA3COIOriTHOTO (DOHIY
MOBH. OO’ €KTOM AOCHIIKCHHS € OCOOIMBOCTI PENpe3eHTAlii TeHACpY
v (pazeonoriuanx oguHMIIX. [IpeaMeroM poboTH craim (hpa3eosorivHi
OAWHUI, OTPUMAaHI METOAOM CYIIIbHOI BHOIpKH, 3aBASKH SKHM
MIPEACTABILIETHC MOKIMBHM ITPOCITLAKYBATH NCBHI TCHACHI B CIIPUAHSTTI
YOJIOBIKIB Ta YKiHOK AHITIHCHKOI MOBHOFO CITUTLHOTOFO.

3a ocraHHI poKH 6araTo JIHrBICTIB AIHIIIN IEPEKOHAHHS, IO (hpazeooris
BXOJUTh A0 CKIAAy JCKCHKOIOTii TOJOBHHUM YHHOM i3 Ti€i mpHIMHH,
mo (pa3eonori3Mu PO3TITATAFOTECA IK CKBIBAJICHTH CIIiB, 4 JICKCHKOIOTIiA —
SIK THTBICTHYHA TUCIUTUTIHA, 0 BUBYAE CIIOBA 1 iX CKBIBAJICHTH.

Ha aymky A.B. KyHiHAa, OCHOBHE 3aBJAHHS, SIKE CTOIiTh HEpen
(paseoioriero — mi3HAHHA (H)PA3COTOTIYHOI CHCTCMH MOBH B ii CBOTOACHHI
Ta icTopii, B ii 3B’A3KaX Ta B3a€MOBITHOCHHAX 13 JICKCHKOFO TA CIIOBOTBOPCHHSM,
3 0ZHOTO OOKY, 1 TpaMaTHKOO — 3 1HIIOTO [3].

VY cydacHiif aHDIIHCBKIH MOBI BHAIJLIIOTH 1BA CTPYKTYPHO-CEMAHTHIHUX
THIH (HPA3COTOTIYHUX OAHHHAI, OTHOBCPITHHHI (MAIOTh OAHH CCMAHTHIHO-
TIOBHO3ZHAYHUI €IIEMEHT), TBYBEPIIMHHI i 6araroBepuIMHHi (MArOTh HE MCHIII
JIBOX MOBHOZHAYHUX KOMIIOHEHTIB). L{i CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHI THIH Y CBOFO
YCPTry MOAULIIOTECSA HA MEBHI MATHITH. 3TiTHO CCMAHTHUHIN KiacH(ikamii
B.B. Binorpaasa, OCHOBHI IIOHATTS (DOPMYJIIOIOTHCS HA OCHOBI 3HAYEHHEBOTO
AHAJI3Y 3HAYCHHS ILJIOTO Y (Ppa3eONOTIvHI OMHHAIN ¥ BiAHOMICHHI 0 3HAYCHB
CIiB-KOMIOHCHTIB [1].

Y KOHTEKCTI T€HACPHOTO IAXOAY A0 BUBUYCHHS CTPYKTYPH Ta CEMAHTHKH
(hpasCOTOTIYHIX OXHMHHAILIG CITL PO3PI3HATH MOHATTA TCHIAC) (gerder — COMaTbHA
CTaTh) Ta «CTaTh» (sex — OiojoriuHa crath) [4; 6]. Caia migkpecauTH, MmO
B OCHOBI TCHACPHUX JOCIIKCHb B TIHIBICTHIII JIGKHUTH IIPUHIIAIT KYJIETYPHOI
00ymoBeHOCTI cTaTi. Lleh (hakT cTaB MPHYHHO BHHUKHCHHA CAMOTO TIOHATTSA
TEHZIEP, IO BU3HAYAETHCS AK CYKYIHICTH HOPM IMOBEIIHKH (B TOMY HHCII
H MOBICHHEBOI), KOTPi 3a3BHYAN ACOIIOIOTHCA 3 0COOAMH YOJIOBIYOTO
Ta JKIHOYOTO POAY Y JAHOMY CYCHLIBbCTBI [4].

lenpepHa mapagurMa A03BOIIE AOCTITUTH OB IMHPOKS KOO MHTAHB
Ta MO-HOBOMY NOIJITHYTH HA BIAOMHH (DEHOMEH cTaTi. SIKIIO KaTeropis cTaTh
3HAUYYIA I aHANI3y CEMAHTHKH PAAY JCKCUYHHUX OJUHHUII, 7 CTaTh
€ KOMIIOHCHTOM 3HAYCHHS, TO TCHIACPHI TOCTIIKCHHSI V¥ MOBO3HABCTB1
OXOILTIOIOTH O1MBII IIMPOKE KOO IMHMTAHb, PO3TIISAAOYH KOHCTPYHOBAHHS
YOJIOBIYOi Ta KIHOYOi 1IEHTHYHOCTI SIK OAMH i3 MApPaMETPiB MOBJICHHEBOI
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0co0mCTOCTL. Y IHOMY BHITAIKY TEHACP PO3YMIETHCS SIK KOHBCHIIOHAIBHA CYTb,
V 4OMY 1 TIOJISITae HOro OCHOBHA BIAMIHHICTS BiJI CTATI SIK O10JIOTIYHOT KaTeropii.
lernep BimoOpaxkae pe3ynbraTiH Ta OCOONMBOCTI comiamizamii iHauBixa
B aCIEKT1 KyIBTYPHO OOYMOBJIICHOI MOZIENTI MY;KHOCTI Ta >KIHOYHOCTL; TEHIEP
€ OLIBII IMHPOKMM TOHATTSM, Hi’K O107OTiYHA CTaTh, TA HOTO OINHC CTae
MOYJIHBUM CIIOCOOOM BHBYCHHS HE TLNBKH CTPYKTYP MOBHUX OJIHHHUIIb.

OcoOnuBY PoITh B ITiH TPAHCIIALIT KyTETYPHO-HALIOHATEHO CAMOCBIA0OMOCT1
HApOy Ta Horo iaeHTH(IKALI] SK TaKOl BiAirpae pa3eororivTHIi CKIIa] MOBH,
OCKUIKH B 00pa3HOMY 3MiCTi ii OAMHHIG BTIIEHO KyJbTYPHO-HAIIOHATBHE
cBitocipuitHaTTA. Bimbme Toro, ¢paseonorismMu caMmi OTPUMYIOTH POJIb
CTEPEOTHITB KYABTYPH, OCKITIBKH Y MOBI 3aKPIILTFOFOTHCS Ta IEPETBOPIOIOTHCS
Ha (hpa3eonorizMu camMe Ti 00pasi BUPAKCHHA, SKi ACOUIFOFOTHCS 3 KYJIBTYPHO-
HAIIIOHATEHUMH CTAIOHAMH, CTCPCOTHIIAMH, SIKi BIATBOPIOFOTH HAI[IOHAJILHUH
MCHTAJITET.

JAnga aHanizy ¢ppa3eoNOTiYHHX OAWHHIB 3ACTOCOBYETHCSI METON
TEMaTHYHOTO 1HAMKATOPA, MiJ SIKUM PO3YMIEMO IECKCHYHO JAOMIiHYIOTHH
KOMTOHCHT ¥ CKJIai (Ppaseomori3My, Mo BKA3Y€E HA HAICKHICTD JAHOT OHHHLI
JAHOMY TEMATHYHOMY IIOJIFO T4 BOJOZI€ HNIMPOKUM (PPa30yTBOPIOIOTHM
ToTeHNianoM. TeMaTHyHi IHAUKATOPH BUKOHYIOTH JU(PEPEHIIFO0MY (DYHKIIO
Ta € TEMATHIHAMH OOPA3HUMHE CTEPKHAMHE (DPa3e0-TEMaTHIHUX TPYIL.

VY SIKOCTI MPHKJIAJa MOXKHA HABECTH HACTYITHI TCHIACPHO 3a0apBIieHi
(hpazeorori3Mu, TEMATHIHUM IHAUKATOPAMH AJIS SIKHX €

1) Augepenrmiaris 3a 610I0TIMHO 03HAKOK: man-woman, boy-girl:

a) T'engepuo-3a0apBacHiI (pa3conori3Mu 3 KOMIOHCHTOM, IO
XapPAKTEPHU3YIOTHCS 32 HACTYITHUMH O3HAKAMH:

- aspace man «NO3AMTATHAH KyPHATICT»

- mice and men «BCE KUBC»

- man and boy «3 10HHX POKiB»

- aman of mould «pocTiii CMEPTHUID

- iron man «Joaap»

- the inner man «Iyma»

- I’'m your man «51'y Bamomy po3mopsiImpKSHHD»

- as one man «OTHOCTAMHO»

- play the woman «bytn 6ab0r0»

- old woman «00s3Ka a00 MCTYIILIHBA JTFOAHHA

- a Teddy girl «cTumsra»

- the man at the wheel «xepigHux»

- aman of his word «n00una crosay

VY 6inpmrocti BumaakiB, @O 3 KOMIIOHCHTOM /171 OITHCYIOTH TIOHATTS, K1
MOXYTh OYTH 3aCTOCOBaHI 0 000X crarei, To6T0 PO 3aCTOCOBYIOTHCS I
MO3HAYCHHS AKUXOCh 3aTaJbHHUX NMOHATh. AMayn BUKOPHUCTOBYETHCS A
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TIO3HAYCHH JIFOMUHHA B IIJIOMY 1 MICTHTB B COO1 MO3UTHBHE a00 HEHTPaIbHE
SHAYUCHHA (mice and men; a man and boy). @O 3 KOMIOHCHTOM Woman B
OLIbIIOCT] BUTIAIKIB, MAIOTh HETaTHBHY KOHOTAIIIIO i IO3HAYAFOTH SIKi-HEOYIb
HCTOIKH IFOTUHH (0/d woman).

6) «CIMEHHO-CITIOP1THEH] 3B SI3KM»

- adaughter of the horse leech «IIAHTA)KUCTKA»

- the scavenger s daughter «emara»

- mother s mark «piaHa IWIAMa»

- if mother could see us now «3 0ica Beceno»

- like mother makes «B CBOEMY CMaKy»

- mother Bunch «BOPOXKa»

- the daughter of Eve «xKiHKa»

- ason of Mars «BIHCHKOBHID

- a son of toil KTPYKESHUK»

Ha BigMiHY Bix mOTICPEAHBOT TPYIIH, AC JILAUPYIOUC TOTOKCHHS HAJICKHTD
@©O 3 xoMmoHEHTOM /man, B Tpyni @O, MO OMUCYIOTh CIMEHHO-CIIOPITHEH]
BITHOCHHH, NepeBaxaroTh @O 3 KOMIIOHEHTOM mother. ByTH IpyXKHHOIO,
TOCTIOAMHEFO 1 MaTIP FO BBAXKAETHCSI MPUPOTHUM ITPH3HAUCHHSIM KIHKH, TOMY
@©O, mo ONHCYIOTH i — HE MICTATH OLIHKH. J{JIs1 HOIOBIKiB e OyTH XOpOIIHnM
CIM SIHHHOM € OKPEMOI0 YECHOTOIO (son of toil).

3 BHOICHABCACHOTO MPHUKIAAY € MOXKIHBICTH MOOAYHTH ACHMCTPIIO
()pa3coOTiUHUX OTWHUID, KA TOJATAE ¥ TOMY, IO KITBKICTh iMiOM, IO
OMHCYIOTH COMIAIbHUHA CTATYC YOJIOBIKiB, € O1TBIIOF0 3 KiMBbKICTh 11i0M, IO
XAPaKTCPU3YIOTh CTATYC JKiHKH.

Pesyerarom Taxoi TEHACHIIIT B MOBI € TCHACPHI CTCPEOTHITH, SIKI ITOJIITAFOTH
B OCHOBI (DOPMYBAHHS TICBHHX COLIATEHAX O4iKyBAHb IO Bi THOIICHHFQ [0 JTFOICH,
3A0XOUYIOYH OJHI Ta HCTATHBHO OLIHIOIOYH iHINI PHCH TAa AKOCTI JIOACH
B 3aJICKHOCTI BiZ iX Oi0MIOTTIHOI CTATi, HANPHUKIIAA, BUKOPUCTAHHSI CI0BA girl y
(hpaseomorizmi girl boy 111 HATAHHA i7I0Mi HCTATHBHOTO BIATiHKY 3HAYCHHA.

[epchekruBa 1aHOi POOOTH IMOJATAE Y BUBUCHHI TCHACPHUX BiTHOIICHD
B JIIHTBICTHIII, MPOOICMOK0 SKHX € HE JTAIIC PCMPS3CHTALIT MACKYTIHHOCTI Ta
(peMIHIHHOCTI SIK KYJIBTYPHUX KOHIICTITIB, aJIC H JOMiHYIO4a AHAPOLICHT PHYHICT
MOBH, SIKA ITPOSIBILIETHCS UCPE3 CIPHIHATTA YOIOBI Y01 MOBHOI KAPTHHH CBITY.
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BusnauaeThes mpuposa Ta MIHTBOKOMYHIKATHBHI O3HaKH iHGopMalliiiHOi BifiHU
XXI cromiTTs, 30KpeMa 3acobiB BepOanbHOI peanizalii iHdopMaliiiHol BiftHA
B €NIEKTPOHHOMY MomiTHYHOMY Juckypei 3MI Benmkoi bBpuTamii.
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iHpOopMAaITiiHOT BINHH.
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B MOJATHYECKOM IHcKypce (Ha Marepmajde CMHU BeamkoGputanmun).
OnpefensieTcs IpHpoia U JITMHIBOKOMMYHHUKATHBHLIC TIPH3HAKK HHQOPMAIlHOHHON
BoitHel XXI Beka, B YaCTHOCTH CPEACTB BepOalbHOU pealnsanuyl WHPOPMAI[MOHHOH
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means of verbalizing the information war in the electronic political discourse of the
British Media.
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CroromHi [HTCPHET € BAXKITHBHM COIaTbHO-KOMYHIKATHBHAM SBHILNCM.
[NocraBnsrody BIAMOBIAHY COLiaNbHY, MOMITHYHY 1 KyAbTYpHY iH(opMmamiro,
enekrpoHHi 3MI BRIFOYAIOTHCS B MPOLEC 1 PE3YIABTATH COMIATEHO-TIOMI THIHOI
KOMYHIKaIii, Cripusirouu (POPMyBaHHIO KapTHHE CBITY V CBIZIOMOCTI aapecara
[2, c. 34]. IomirrexHomorii iHGOPMALIHHOL Aii JO3BOIIFOTH CTBOPIOBATH TAKY
1H(pOpMALIIFO, STKA HE CHPHHMAETHCS AIPECATOM SIK ()opMa MAHIITYJLITHBHOI 111, a
VCBIIOMITFOETHCA SIK BiJOOPYKCHHS PEaIbHOI KAPTHHY CBITY. 3 JOTIOMOTOIO TAKOTO
oIy MAHIMYISTHBHUX KAPTHH JIHCHOCTI, IO PCATi3YIOTECA BEPOATBbHO uepes
HH3KY TAKTHK, MOYKHA KEPYBATH CYCIIIIBCTBOM, (DOPMyBAaTH CBIIOMICTS [6].

AXTYanbHICTh AOCTIIKCHHS BH3HAYAETHCA MOCHJICHHAM BILTHBY
1H(OPMAIIIHHOTO MPOCTOPY HA Pi3HI CepH IMOICHKOI AiSUTBHOCTI, 30KpeMa
CYCIIITIbHY, KOJTH (POPMYBAHHS IYMKH IICBHOTO HANPSIMKY CEpEl IIMPOKUX
BEPCTB HACEJICHHS CTA€ OJHHM 3 KIFOYOBHX OO €KTIB Cy4acHOi rmoOaiabHOI
TCOMOJITUKH.

OO0’ eKTOM JOCTIHKCHHS € BEPOATbHI (JICKCHYHI, TPAMATHYHI, CHHTAKCHYHI
Ta CTIJIICTHMHI) 3ac00M peaizarii crparerii iHpopManiiHOI BIHHN B MO THYHIX
3MI Bemiroi bpuraHii.

[IpeaMeToM TOCIIIKEHHS CTAIH CTPATeTii 1 TAKTHKY iHQOpMAaIiHHOT BifHH
xapakrepHi 1a enekrporanx 3MI Bemmkoi Bpuranii.

Mera nocmiaKeHH OJBITae y BU3HAYCHHI 3ac001B BepOanbHOi peamizamii
crparerii iH(pOpMAaIiHHOI BIHI B €ICKTPOHHOMY HOJITHIHOMY JUCKypci 3MI
Bemixoi BpuraHii.

HaykoBa HOBM3HA POOOTH MOJATAE Y BIPOBAKCHHI KPOC-KYJIBTYPHOTO
aCIIEKTy AOCTIIKEHb iH(OPMAITiifHOT BiiTHNL.

OcHoBu cy4dacHOi Teopii iH(popMauiiiHoi BiliHE Oymu c(OpMyIBOBaHI
HanpukiHLi XX cromTrst. Ha choroqHimHii JeHb TepMiH “iH(opMamniiHa BiiHA”
BHKOPUCTOBY€ETHCSI JOCHTH IMHPOKO, MPOTE OJHO3HAYHOTO BH3HAYCHHS IHOTO
TIOHATTS HeMae. [H(popManiiiHa BifHA CHOTOHI TIYMAYNThCS SIK:

¢ KOMYHIKATHBHI TCXHOJIOT1i, IO BILTHBAKOTH HA MACOBY CBiIOMICTS [1];

e sBHE 200 TAEMHE KePYBAHHS IHPOPMALIHHUMH ITOTOKAMH Y CBOTX IIIIX
[4,c. 12];

e nii, mO 3AIHCHIOOTHCS U JOCATHEHHS iH(POpMamiiHOI mepesaru
B 3a0e3INcUcHHI HAIOHAThHOI BIHCHKOBOI CTPATETii NMUIAXOM BIIIHBY
Ha iHpopMamiro i iHpopMamiiiHI CHCTEMH CYNPOTHBHUKA 3 OJHOYACHHUM
3MIMHEHHAM 1 3aXHCTOM BIACHOI iH(popMamii i iHGopMamiHHUX CHCTEM
[5.c. 5].

Taxum unHOM, iH(pOpPMALIiiiHA BifHA € BCEOCSKHOIO, IIITTICHOKO CTPATETIERO,
CKOHIICHTPOBAHOI HA 3HAYYMIOCTI 1 MIHHOCTI iH(popMamii B MUTAHHIX
KOMAHyBAHHA, VITPABIIHAA 1 peasmi3anii HamoHabHOT motiTHKA. [H(opMmariiHa
BifHA BHKOPHCTOBY€E YCi MOMUIMBOCTI 1 HAINJICHA HA UMHHWKH YPA3JIHBOCTI
CYCIIIECTBA, IO HEMUHYYE BHHHKAIOTH B YMOBAX 3pOCTAFOYO] 3A5IC:KHOCTI Bl
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iH(popmamii. O0’exroM ii yBaru € iHQOpMAIHHI CHCTEMI, a TAKOK 1H(OpMATTi HHI
TeXHONOT1i [5, €. 5].

CroronHi iHpopMmanmiiHa BiHA BHHHKAE 3 HOBHX MOXIHBOCTCH
BUKOPHCTAHHA IHpOpMamii B CY4aCHOMY CYCHIIbCTBi. 3 OZHOTO OOKY,
CYCIILTBCTBO «TEXHI3yBalIO» cede, 3 iHmo, akTueHa podora 3MI dopmye
TPOMAJCHKY AYMKY K BAKIABY CKIAI0BY YXBAJICHHA BIHCHKOBHX, IO THYHIX 1
JCPKABHAX PIlICHE |5, ¢. 193],

Jiro y pamkax is(opManiifHOi BIfHH 32 JOIIOMOTOKO CTAHAAPTHOI MOJETL
KOMYHIKAIii MOJKHA MPEICTABHTH B MEXaX TPHOXKOMIIOHCHTHOI CXEMH:
«BIOMPaBHHUK — TIOB1 TOMJICHHS — OICPKYBAD».

Po3rmstHeMO BTIICHHS DUX CXEM HA KOHKPETHOMY TPHKIAJL, Marepiaii
6purancekux 3MI 2006-2012 poky crocosHo cripaBd O.JIiTBiHEHKO, KOJTUIIHBOTO
o(inepa ©CB, sxuit oTpUMAaB MONITHYHKI NPUTYIOK Y Benmkiit bpuranii, Ta
TOMEP B OIHIH 13 TiKapeHb JIOHAOHA Uepe3 pagiOaAKTHBHE OTPY€E€HHA.

Monu(ikanii BIDIHBY B MCXKAX IEOTO KOHTCKCTY BHTLIAIOTH TaK:

Bapiant A: ceBIOBIIPABHAK — TIOB1TOMIICHHS — OACPKYBAY.

“Police found traces of polonium on Mr Lugovoi s wife and children” [2].

B npuxaai BHIIE B HAC € AHOHIMI3aMiq OBIIOMIICHHS, ITiIpoOKa HOTO i
peanbHUM CIIyX, IKUHA HACIIPAB/Ii MA€ IEBHOTO aBTOPA.

Bapiant b: BianpaBHHK — ICCBIOMOBIIOMIICHHS — OCP Ky BaH.

“They are recruiting Russian citizens, and they are selling citizenship™ [2].

B mpoMmy BHIAAKY MOBiAOMIICHHAM MOMH(DIKYE BXKC HASBHI AMCHO3HILT
B TOJIOBAX HACCIICHHSA, HE OyIy'H YMMOCH HOBHM. LIe e 0He miATBePIHKCHHA
TOTPIOHMX /s KOMYHIKATOPA CTCPEOTHIIIB.

Bapiant B: BianpaBHHK — OB TOMJICHHS — TICCBAOOACPKYBAY

“The UK director of public prosecutions recommended the extradition of
Lugovoi on murder charges in May but Russian authorities refused to com-
ply”[2].

BapiaaTr “B” MOAETIO€TBCS I CEKPETHE TOBIIOMICHHS, SIKE HIOHTO HE
TIPH3HAYEHO IJI 1Y)KUX BYX [5, €. 39].

EdexruBHicTs 3a0e3neucHHs 1HPOPMAMiifHOTO MPOTHCTOSHHS OKPIM
BIPOBAKCHHSA Ti€BHX MPABOBHX 1 OpPraHi3aIiifHIX MEXaHi3MiB HOTO BCICHHSA
6araro B YOMy 3aJCKHTH 1 BiX HASBHOCTI KOHKPETHOI JEPKAaBHOI CTparerii
1H(OpPMaLifHOI BIHHY, IO PEaTi3y€eThCs 3a TOMOMOTOI0 TIOTITHYHOI MOBH [6].
TMoniTHyHA MOBA — «OCOOTIBA MACHCTEMA HALIOHATFHOI MOBH, IPH3HAUCHA
JUTS TIOJITHYHOT KOMYHIKAIIT: 1711 IPOTIATaHAM THX 200 1HIINX i1eH, EMOTHBHOTO
BILTHBY HA TPOMA/TSH KPATHH i CHOHYKAHHA 1X 0 TIOJI THLHIX JiH, I BHPOOICHHS
CYCILTBHOTO KOHCCHCYCY, MPHHHATTS 1 00T PYHTYBAHHS COL1ATHHO-TIONI THIHHX
piIIeHb B YMOBaX MHOKHHHOCTI TOUOK 30py B CYCHIIBCTBI» [3, €. 139].

OcranHs mependayae BUKOPHCTAHHS ITHPOKOTO APCCHANY MONITHYHHX
TEXHOJIOT1H, MeTOIB i PopM MaHIYIATHBHOI 1HPOpMATHHOT i [6].
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MaHinyIsITHBHI 3aCO0M BIITHBY TOJXOBHHM YHHOM Oa3yIOThCS HA
CEMAHTHYHOMY MAHIIYTFOBaHHI, CYTh SIKOTO IIOJLITA€ B PETEIBLHOMY BiIOOpi
CJTiB, IO BHKJIMKAIOTH 400 MO3UTHBHI, 400 HCTaTHUBHI ACOIIAIIIT 1, TAKHAM YHHOM,
BIDTMBAKOTH HA CpuiHATTA 1H(opMaii. [Tpu BUKOpHCTaHHI 1i€i TEXHOTOTIi
MaTepial OCBITIIIOETHCS 1 IIPE3CHTYETHCS TAKHM YHHOM, KOJH, 32 JOTIOMOTOI0
3MICTOBOTO IIPOTHUCTABJICHHSL, YCPE3 HI3KY CICIAIbHO MiTIOPAHIX AHTOHIMIB,
Y CBIIOMOCTI PCUHITi€HTA 00Pa3 00’ EKTY CIPHHMAETHCA K TIO3HTUBHHE, a HOTO
OTIOHCHT BHCTYTAE HOTO MOBHOIO MPOTHJICKHICTIO [6].

CeMaHTHYHE MAHIMYTIOBAHHA TiCHO TOB SA3aHO 3 IIC OTHIEK (POPMOFO
1H(OPMALIHHO-TICHXOJIOTIYHOI Jii — TAKTHKOK0 MOBHOTO KOHTPACTY «CBOD» ::
«UyXi», IPH BUKOPHCTAHHI KOl aBTOPH iH(OpManii mparHyTh ineHTHQIKYBaTH
“CBOFO” ILITLOBY ayAWTOPIFO 1 IUCTAHINIOBATH (IIPOTUCTABHTH) 11 “dyxik~ [6]:

Mpr. Litvinenko's death, coinciding with other strains between London
and Moscow, chilled relations between Britain and Russia, leading to tit-
Jfor-tat expulsions of diplomats reminiscent of the cold war. Russia’s refusal to
hand over the man accused of killing Mr. Litvinenko has since stymied efforts
to restore normal ties [7].

3a3HauUCHUH BHUINE NMPHKIAJ MOCTAE SIK TMOBIAOMIICHHS, SIKC BHCTYIA€E
T ATBCPIKCHHAM CTCPCOTHITIB BiJHOCHO Pocii, a came: MiHHICHI Opi€eHTAIil, SKi,
Ha BiaMiHY Bix Bemmroi bpuraHii, opieHTOBaHI HE HA MUHYJIE, 3 HA CBOTOJCHH,
MACKYJTiHHHH THII ISP KABH, [IC TICPEBAKAFOTH KOPCTKICT, OC3KOMITPOMICHICTD.
Taky sicKpaBy KapTHHY Mi>KKYJIBTYPHOI BIAMIHHOCTI aBTOP JOCATAE 3aBISKH
HIBL{ TAKTUK/CTHTICTHYHIX MPUHOMIB MAHIMYJIITHBHOI CTPATETIi, 10 € HAHOIIIbII
peNeBaHTHOO B Xoxi iHpopMmauiiHoi BitfiHn. Meradopu (chilled, stymied),
TIOCHJIAHHS Ha TIPEIICCHT (cold war), mpoBeACHHS napaneieH (coinciding with
strains), MCTOHIMIS (Russia § refiisal) CTBOPIOIOTH €(DeKT HETATHBHUX ACOMIAIIH,
TYT OAUWUTHCSI HEMpsIME 3BHHYBAYCHHSI B HEAJCKBATHOCTI AiHl OIOHCHTA.
[NToBigOMIICHHSI CIIOBHEHO CIIOBAMM 13 CEMAHTHYHOTO IO «TEMIICPATYypa»
(«xom0m») (cold, chilled) Ta «BitiHAY (death, war, strains, killing), mo, TaM
camuM, me Oinmpmre auckpenutye aii Pocii. Mu takox O6aunmo 3acodu
AKICHTYBAHHSL, BUPAXKCHI IIULTXOM I AKPECIFIOBAHHSA T 3MIiHH KOIBOpY (apOm.

[le oxanM mpukIagoM iHpopMariitHoi Bitieu Mixk Bennkoro bpuraniero Ta
Pociero Moke CIyryBaTH Marepian 3 iHOIOTO OPHTAHCHKOTO BHAAHHA ~The
Guardin™.

In a deathbed accusation, Mr Litvinenko blamed the Russian president,
Viadimir Putin, for his poisoning — an allegation the Kremlin has vehemently
denied [8].

B upoMy mpuKIaal MU 3yCTPIMAEMO iHIMI CTHIIICTHYHI MIPHHOMH, a came
emiter (vehemently) Ta MeTOHIMIIO (the Kremlin). 3a mOIOMOTOIO TICPIIOTO
aBTOP IiICHIIFOE aTPECUBHY PEaKLiro 3 00Ky Pocii, mo me pa3 HaM A0BOIHTS ii
MACKYITHHICTb. METOHIMISI CBIAMHTS IPO KOJIEKTHBI3M JIepkaBH, 00 mix Kpemmem
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MH PO3YMIEMO YBECh JACP/KABHHM amapar KpaiHM HA YOI 3 IPE3HIACHTOM.
[TouaTok peyeHHS i3 MOCHIAHHAM HA MPCIEACHTHE IM” ST JKEPTBH, 4 TAKOXK CJIOBO
“deathbed’ 3aKTMKAFOTH A0 TIOUYTTIB, CMOIIIH JTEOICH CBOET KPATHH i, THMH CAMHM,
Opurasceke 3MI 1me pa3 10BOaATh (DCMHHIHHICTE CBOET aeprkasH. LIeH mpukiaz,
SIK 1 TONIEPEAHIH, CIOBHEHHUH CTIOBAMH HETaTHBHOI KOHOTAII1{, [0 HAJICKATH 10
CEMAHTHIHOTO TONA «370UHH» (accusation, blame, poisoning). 3 ormaay Ha
TYHKTYali HHAH XapaKkTep peUcHHS, BAPTO BIAMITHTH BUKOPHUCTAHHS Ac(icy (—)
3aMICTh KOMH (,). TakuM YHHOM aBTOp 301IBIIY € May3y, A0H AKLCHTYBATH YBary
Ha peakuii Pocii Ha mpsamMe 3BuHYBaYCHHS. Bee e (hopMye HeraTuBHUHA 00pa3
JICPYKaBH-OTIOHEHTA, 30KpeMa ii JTiAepiB, Ta 3BUHYBAUY€ ¥ HEaACKBATHOCTI ii /Tiii.
IammM nmpukaagom toro >k BugaHHA (“The Guardian™), mo HamaHui
Opurancekuvu 3MI, Moske CTyTyBaTH MPsIMA MOBA TOJIOBHOTO ITiJO3PIOBAHOTO
A. JIyroBoro, A¢ BiH PE3CHTY € BIACHAH MOTJISI HA CUTYALIIFO, IO CKJIAJIAcs.
He (Mr. Lugovoi) said Litvinenko had told him that the British, including
MI6, were “complete idiots” who would believe anything you told them [8].
Lle peucHHA € ACKPABUM MPHKIAAOM CXCMH iH(OpMaIiiiHOI BiHHH
«BIAMPABHUK — TCCBIOMOBIIOMIICHHA — OACPIKYBAT», I ABTOP AIMCIIOE 10
CTCPCOTHINIB CBOE HAIlil CTOCOBHO OpHTAHIIB. /)11 JOCATHCHHS ITi€1 MCTH aBTOP
BHKOPHCTOBY€ TAKHH TPOTL, K MOPiBHAHHS, 10 CKJIAY SKOTO BXOAUTH TPagawis
(complete) Ta Bymbrapmam (idiots), TAM caMuM BiH AUCKpenuTye 00pa3 Bemmxkoi
Bpurasii B 04ax CImi BBITUH3HHKIB TA TIOKA3Y € CBOE IPOHITHS CTABJICHHS HE TLTBKH
JI0 KpaiHH B IIJIOMY, aJ€ i A0 i Jep KaBHUX OpraHiB, Takux sk MI6 (Military
Intelligence). Yvosauii criocid peuennst 11 tumy (would believe) mokazye He
TITBKY BIPOT1AHICTH OYiKYBAHOTO PE3YIBTATY, 4 H CAMOTO OaXKaHHS aBTOPA.
Omxe, iH(opManiHHA BiHA — [IC OJWH 13 HAWBAKIMBIIIHX 1 BINTHBOBIIIHX
BHUIIB MOMITHYHOTO MPOTHCTOSHHA B CYYaCHOMY TCXHIYHO PO3BHHCHOMY
cycninscTBi. CyTh iHpOpMaNiiHOI BIHHM MONATa€e y BUKOPUCTAHHI
MAaHIMYJSITHBHOI CTPATETI] KA BIPOBAIKY€THCS YepPe3 TAKI TAKTUKH: ATICILIIS
JI0 aBTOPHUTETY, HCTATHBHA KOHOTAIliS, CECMAHTHYHC MAHIMYIIOBAHHSI Ta
CTBOPCHHS aHAJIOTiH. B pe3ynbrari Baano BHOPaHOi TAKTHKY aAPECAHT TOCSTAE
Oa’kaHOTO ¢(PEKTY, a cCaMe MPE3CHTYE 1H(POPMALII0 ¥ HCOOXiZHOMY AT HBOTO
KOHETEKCTI, MO0 BILTHHYTH HA {1 CIIPHIHATTS PSIUITi EHTOM.
[lepcnexTnBo0 poOOTH € BH3HAYCHHS 0A30BHX CTPATETiH 1 TAKTHK
iH(popManiiHoi Biftay 3MI iHIMX KpaiH y MOPiBHHHI.
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KOrHATUBHAA TUNOJNOrNA METOHUMUA
N MOTUBUPYIOLLME NPUHUUNBI
METOHUMWYECKOIO NPOELUNPOBAHUA

MBaH4yeHko O.U. (XapbKoOB)
HayuHbIN pykoBOOUTENb:
KaHg. ounon. Hayk, aou. LLlamaesa 10.10.

Cratbs TMOCBsICHA BBISIBJICHUIO U ONMMUCAHUIO KOHICITYaJIbHBIX OCHOBaHHﬁ,
KOTHUTUBHOW THUIIOJIOTHH H MOTUBHPYIOMUX NPUHIUIIOB MCTOHUMHUYCCKOTO
TMIPOCKTUPOBAHNU HA Oase aHammsa CYIICCTBYIOMUX MMOAXOJA0B K UCCIICTOBAHUIO SABJICHU A
MCTOHUMHHU € TOUKHU 3pCHUA KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKH.

KaoueBble ciioBa: KOTHUTHBHASI MoAC/Ib, MCTOHUMHIA, MCTOHUMHUYCCKOC
IMIpoOCHHUPOBAHUC, MOTI/IBI/IpyIOH_H/Iﬁ TIPAUHIIAIIL, TUTIOJIOTU MCTOHUMHUU.

IBanuyenko O.1. KornituBaa THIO/IOTiSE MeTOHIMIT Ta MOTHBYI0Yi TPHHIIUIIN
MeToHiMidHOTO mpoekTyBaHs. CTaTTsd NpHCBsAUeHA BUSABICHHIO Ta OIHUCY
KOHIIENTYalbHUX 3acaf, KOTHITUBHOI THUIONOTI Ta MOTHBYIOUMX NPUHIUIIB
METOHIMITHOT'O MPOCKTYBaHHS Ha OCHOBI aHAMi3y ICHYIOUHX MiIXOJIB J0 SBHUINA
METOHIMII 3 TOYKH 30pY KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH.

KrouoBi ciioBa: KOTHITHBHA MOJETb, METOHIMISl, METOHIMIUHE TPOCKTYBaHH I,
MOTHBYIOUHH MPUHITHATI, TUTIOTOTIS METOHIMI.
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Ivanchenko O.L. Cognitive typology of metonymy and motivating principles
of metonymic projecting. The present article focuses on revealing and describing the
conceptual foundations, the cognitive typology and the motivating principles of
metonymical projection on the basis of the analysis of the existing approaches to the
phenomenon of metonymy from the point of view of cognitive linguistics.

Key words: cognitive model, metonymy, metonymical projection, motivating
principle, typology of metonymy.

[Tpouro yTBEpAMBINEECS B COBPESMECHHOM SA3BIKO3HAHHH KOTHHTHBHOC
HAIPABJICHHUE IIO3BOILICT BEUIBUTH MCHTAIbHBIC OCHOBAHUS SI3bIKOBBIX SIBJICHIH
W 3HAYUTEIHHO PACIIMPHTH B3IULIA HA TAKWE, HA IIEPBBIH B3I, ACTATBHO
H3YUCHHBIC SIBICHMUS, KaK MCTOHUMHS. HMlcclie[oBaHe METOHMMHAH KaK OTHOTO
n3 (PyHZAMEHTAIIBHBIX CBOWCTB HAIICTO CO3HAHMSI HA KOTHUTHBHOM YPOBHE
3HAYUTEIBHO AKTUBH3HPOBAIOCH B mocneanee accarmierue (E.B. Tlagyuesa,
O.I1. BopoOsesa, U.C. IlepucHro, Z. Kovecses u ap.). B merormMun cramm
BHACTh KJIOY K MOHUMAHHUIO IIPOLICCCOB MBINIIICHHS, MOCKOIBKY €& OCHOBY
COCTABIIIET MPOLECC METOHUMUYECKOTO MPOCIUPOBAHIS, OCYIICCTBIISICMbIH
B Mpeaeaax OAHOM uacanu3upoBaHHOM korHuTHBHOW Mozenu (UKM) [3].
B 37101 CBA3M, aKTVATLHOCTH HAIICH PaOOTHI, OCBAMICHHON HCCIICIOBAHUIO
KOTHHTHBHBIX MEXaHU3MOB MECTOHHMH3AIIHH CYIIECCTBUTEIHHBIX B AHITIHHCKOM
SI3BIKC, TCOPCTUUCCKHH (DPArMCHT KOTOPOH MPCACTABICH B JAHHOH CTAThE,
00yCIOBJICHA, C OTHOH CTOPOHBI, BSAYIICH POJBEO KOTHUTHBHOM MAPAIUTMEI B
COBPEMCHHOM JIMHTBHCTHKE, C APYrOH — HEAOCTATOYHON H3YYCHHOCTBIO
KOTHUTHBHBIX OCHOB (JOPMHPOBAHMS HOBBIX 3HAYCHHUH 10 MCTOHHMHYECKOMY
THILY.

Hosm3Ha paboTel 3aKIFOYAETCS B MPUMEHCHHH HOBOTO KOTHHTHBHOTO
anmapara UCCIeIOBAHH K AHATH3Y METOHHMHYCCKUX MEXaHI3MOB PAa3BHUTHA
3HAYCHHA CJIO0BA C LIEIBbIO BBIABICHUS CrCIu(uKn (HOPMHPOBAHHI HOBOTO
METOHHMHIECKOTO 3Ha4YCHMS ¢ TOUKH 3peHnst MKM u MexaHH3MOB, JIe;KaImmx
B €TI0 OCHOBC.

OO0BCeKT (pparMeHTa HCCICIOBAHHA, PC3YIBTATHI TCOPCTHUICCKOH YaCTH
KOTOPOTO H3J0KCHBI HUXKE, COCTABJSIOT KOTHHTHBHBIC MEXAHH3MBI
METOHHIMHYECKOTO MEPEHOCA, JICKAIINE B OCHOBE (DOPMHPOBAHUSI HOBBIX
KOHIICIITOB KAPTHHBI MHPA AHIIOS3BIMHOTO COLMYMA, A €r0 IPEAMET — HX
KOTHUTHBHO-THUIIOJOTHYCCKUE XAPAKTEPHCTHKH C BBIABIACMBIMH
MOTHBHPYIOIMMH IPHHIUIIAMH METOHUMHYECCKOTO MPOCIUPOBAHILL.

TeopeTnko-meTomonorunuyeckoii 6a30# Aas1 HANHCAHUS PadOTHI,
BBINIOTHCHHON HAa MAaTepHallc BBIOOPKH W3 CIOBAPEH HOBBIX CIOB OOIIMM
o0breMoM Oonee 600 eamHUI, MOCTYKHIH PAabOTHI OTCUYECTBECHHBIX H
3apyOCIKHBIX YIEHBIX B 00IACTH KOTHUTHBHOHM THT BUCTHKH (E.C. KyOpsxoBoii,
B.N. 3a0orkunoii, C.A. YKaborunckoii, A.-H. Ilpuxoapro, /Ix. Jlakodda,
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JLx. Oiumcon), teopun metormmun (H.Jl. Apyrtronosoii, 3. Koseuema,
E B. Naayuesoti, Y. Kpodra, JI. TopuOypr).

Meronumus (rp. metonymia < meto (WU3MEHEHHE) + onoma (UMS) —
TIEPEHMEHOBAHNE) KaK (JyHIAMEHTAIBHBIA MPUEM MO3HAHUS CIIY’KUT BAXKHBIM
CPEICTBOM KATETOPU3AIMH M KOHICNTYATH3AUHH ACHCTBUTCIBHOCTH H
SI3BIKOBBIM OTPA’>KCHHEM ITOCTOSTHHO MCHSIOIIEHCS KapTHHBI MHpA.
MeToHMHES KaK KOHIENTYAJIBHOE SIBJICHUC BIICPBBIC ITPHUBICKIA BHUMAHHUC
KOTHUTHUBHBIX JTUHIBUCTOB B 1980 I ¢ BBIXOZOM B CBET IJIABHOTO Tpyaa /Lx.
Jlakodda m M. /xoncona “Meradopsl, KOTOPEIME MBI kuBeM . CorracHo
aBTOpaM, METOHHMHYECCKHE KOHIICITHI IIO3BOISFOT HAM KOHLETITYA IH3HPOBATh
O/THY CYIITHOCTb YCPE3 €¢ OTHOMICHHE K Apyroil. OHM OCHOBBIBAFOTCS HA HAIIICM
OTIBITE, U 3TA OCHOBA 00JICC OUCBHIHA U “0CA3aeMa’”, UeM Y MCTa(DOPHUCCKUX
KOHIICTITOB, T.K. OHA MOJAPA3yMEBACT HEIMOCPEICTBCHHBIC (hH3MIccKue/
TIpUYHHHBIE accoumaimu [4, ¢. 35-39; 5]. MeToHUMUS pacCMaTPUBACTCS HE
TOIIBKO KAK KOHIICTITYAJIbHOE SIBJICHAE, HO M KOTHUTHBHBIN IPOLIECC, C IIOMOIIBIO
KOTOPOTO MBI IIOJIy4aeM JOCTYII K OJHOH MEHTAILHOH CYITHOCTH IIOCPEICTBOM
apyro#t [6]. OxoHdaTenpbHO 0(OPMHUTH PEBONIONHOHHBIH IMOBOPOT B
HCCICIOBAHUN METOHHMHH IO3BOIHJIO €€ NMPHHOHUMHAJILHO HOBOC
ompenencHue I Pagnena u 3. Koseuerma: « METOHHMHES — 3T0 KOTHHTHBHBIH
MPOoIece, B KOTOPOM OJHMH KOHIENT — cpeacTBo (vehicle) obecmeunmBaet
MEHTAJBHBI JOCTYH K APYrOMY KOHLICITY — IENH (target) B mpeaenax OqHOTO
JIOMEHA, WIH HACATU3HPOBAHHON KorHuTuBHOU Mozenu (MKM)» [3, c. 39].
OTcyTCTBHE 316Ch IOHATHE CMEKHOCTH, C HAIICH TOUKH 3pCHUS, 00 BICHICTCA
TEM, YTO KOHLENTHI ABIEOTCA yacTaMu MKM, a 3HA4YMT y:Ke HAXOAATCS B
OTHOIICHHAX CMEKHOCTH. CleI0BaTENbHO, MBI MOXEM OKHIATH
BO3HHKHOBCHHC MCTOHHMHMH BO BCEX OHTOJIOTHUYCCKUX 00JIaCTIX H, 00J1ee TOTO,
JIOTYCKATh BO3MOKHOCTB HX mepeceueHus [3, c. 41].

Benen 3a I Pagmerom u 3. KoBeuenieM MBI JOMYCKACM CYIICCTBOBAHIC
TPEX OCHOBHBIX OHTOJIOTHHMECKUX THIIOB METOHUMHUY: 1) 3HAKOBASI METOHUMIL
(hopma (3HaKa) —> KOHIIEIIT, T.€. KOHIIENT B COMCTAHUH C (DOPMOI IPOIYLIHPYET
metornM POPMA (3rHaka) CTOUT BMECTO KOHLIEIITA (3HaueHUS 3HAKA):
HaIpEMEP, CIOIa OTHOCHUTCS IFOOAsl 3HAKOBAS CHCTEMA, BKIIOYAS S3BIK;
2) pedepentHas MeToHEMEA: (popMma/kKoHIENT —> mpeaMer/codosiTie. Kak
1 B CTIyJac 3HAKOBOH METOHMMUH, LIEITh M CPEZICTBO 3ACCh IPUHAIICKAT PA3HBIM
OHTOIIOTHYECKHM obOmacTsaM. Lleab MOKET METOHMMHUYECKH JTOCTHTAThCA
a) mibo uepe3 uenoctHsIi 3HAK (POPMA + KOHLIEIIT CTOUT BMECTO
TMPEIMETA/COBBITUS]): HanprMep, €CTH B IMAXMATHOH APTHH OHA (pHTYPA,
HarmpuMep 1aabs (rook) 3aMEHEHA TACTHKOM, B IIPEATIOKEHHH [ am moving my
rook to ()4 BBIpasKCHHUE my rook COXpPAHIET CBOC M3HAYAIBLHOC 3HAUCHHE,
HO IPH 3TOM HOAPA3YMEBACTCSA JACTHK, HAXOAMMICS HA IIAXMATHOH JOCKE
BMeCTO Hee, 0) mmbo Toiapko depes (opmy (POPMA CTOUT BMECTO
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MMPEJAMETA/COBBITHS): Hatprmep, YeTOBEKY CBOMCTBEHHO BHICTh TECHYFO
CBA3b C710B (C10BO(OPM) U BeIICH (Pe(epeHTOB) (B MATHICCKUX 3aKTHHAHUIX
CJI0Ba AKOOBI BAACTBYIOT HAJ PCATBHOCTHIO), XOTS B ICHCTBUTCIIBHOCTH MPAMAs
CBA3b MCKAY HUMH OTCYTCTBYCT; B) JTHOO TONMBKO uepes kouuent (KOHLIEITT
CTOUT BMECTO IMIPEAMETA/COBBITUS): manpumep, KOHIENT CI0BA
«CTOJ» 3aMCHACT MPSAMET «CTO», miau Haobopot, [IPEAMET CTOUT
BMECTO KOHLIETITA: 3HaMeHHuTHIH (DyTOONUCT OMHLECTBOPSIECT KOHLEIT
CIIOPT; 3) xoHICNTYaTbHAS MCTOHHMHUAS . KOHICTIT —> KOHIICHT, T.C. MCTOHHM
KOHLIEIIT CTOUT BMECTO APYT'OI'O KOHLIETITA o3Ha4aeT, YTo Ueib |
CPEACTBO HAXOIATCA B MPEACTIAX OTHOH OHTOIOTHYCCKOHM 001aCTH.

B mocnenHem cixydae METOHHMHUYECKHH CABHT HE 005I3aTEIBHO
COIPOBOKIACTCSI H3MEHEHUEM (DOPMBIL, YTO BBIPAYKACTCS, KAK ITOKA3AJI0 HAIIC
m3yucHHE (DAKTAKA, B UETBHIPEX PA3IHMHHBIX THIIAX KOHICTITYAIbHOH METOHUMUH:
a) POPMA (A)— KOHLIEIIT (A) — ®OPMA (B) - KOHLIEIIT (B) (3McHeHIC
(hOPMBI MPOUCXOIUT): HATIPHMEP, B BHICKA3HIBAHUH 1 fe buses are on strike
xorment A (BUS), BepaxkeHHbIH (hopMoit A (buses) 3aMermaet koHuenT B
(BUS DRIVERS), BepakeHHOTO (popmoii B (bus drivers). Kak BUS(ES), Tak u
BUS DRIVERS npuraaie:xat k ogHoH 1 10 k¢ KM, ABIAACH MCTOHHMOM
KOHTPOITUPYIOILIUM-KOHTPOJIMPYIOLLET O, rie KOHTPOJIMPYEMBIA
(BUS(ES)) BBICTYTIACT B POITH KOHTPOJIMPYIOILMIA “KOHTPOJTHPYIOICTO
(bus drivers); 6) POPMA (A) — KOHLIEIIT (A) — KOHLIEIIT (B), e neneBoit
KOHIICTIT HC IMCCT COOCTBCHHOH (DOPMBI, I MCTOHUMH3ALHSA 3ACCH MTPOHCXOTUT
o cxeme KATETOPHSI — OTJIEJIbHBIN ITPEJC TABUTEJIB; 8) POPMA
(A) — KOHLIETIT (A) —» ©®OPMA (A) — KOHLIETIT (B) (u3MeHeHAS (hOPMBI
HE MPOMCXOINT): HANIPHMED, KOHIIENTYAIbHO IIOJMCEMIYHOC BRIPAYKCHUE T/1e
White House 3aK04ACT B CCOC 3HAUCHUS U 3TAHUS, H HCTIOTHUTCIFHOTO OPTaHA
mpasureiascTBa CLIIA, xoropsrif 3aceaaet B 3toMm 3panum; r) DOPMA (A) —
KOHLIEIIT (A) -» ®OPMA (B) — KOHLIEIIT (A/B) (compoBoxkaacTcs
H3MEHEHUEM (DOPMBI IPH HEM3MEHHOM KOHIICIITE): HAIPHMED, HCIIOTIb30BAHIC
akpoHnMa UN BMeCTO MOIHOTO BhIpaxkeHUs United Nations.

BriaereHIC MCTOHUMIICCKAX THIIOB KOHIICHTYATBHBIX OTHOIICHHE BIICUCT
3a cobol BOMPOC O TOM, KAaKHM OOpa30oM IPOWCXOJHT BHIOOP KOHIECITA-
CpPeICTBA AJISI JOCTIKCHIS KOHIICITA-IICTH P METOHUMIYECKOM CIIBUIE H, B
6onee mMHUPOKOM CMBICIE, Kakue (PAKTOPHI BIHAIOT Ha IIPOLECC
KOHBCHIHOHATH3AIMH MCTOHHMHUH. BBUICHHIOCH, YTO AJA TOTO, YTOOBI
METOHHMMS CTala KOHBCHIMOHAILHON, OHA JTOJKHA OTBEUATH CIICAYIOIINM
TpeOoBaHmaM [2, ¢. 14—15): 1) COOTBETCTBOBATH OJHOMY H3 THIIOB
KOHICUTYaTIbHBIX MeTOHHMHYCCKHX oTHOomeHHH (HACTB-LIEJIOE,
MPOMN3BOJUTEJIL-ITPOAYKT u mp.), xotopsie 3. Koseuern u I'. Pagaen
OTIPCICTHITH KaK THITHI «m0 ymoruaHuro» (default cases) [3, ¢. 40]; 2) Ot
OOIIETPHHATOH B COIIHYME.
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Cpenn KOTHHTHBHBIX NPHHIOHUIOB, BIUAIOMIAX HAa MOCTPOCHHC
METOHHMM3ALUH, B KAUECTBE OCHOBHBIX MOTHBALIMH BBIICIINM CIICAYFOIIVC:

1. onmbITHAs MOTHUBALKSL, KOTOPAs BKIFOYACT. a) MPUHLUI MPEBOCXOACTBA
OAYIICBICHHOTO HAJ HCOAYMICBICHHBIM (HANPHMEP, METOHHUMBI
MPOU3BOAUTEJIb-ITPOAYKT umu BIIAJJEJIEL-OBJTAJAEMOE);
0) MPHHIIMIT IPSBOCXOACTBA KOHKPETHOTO HAX A0CTPAKTHBIM (OHTOIOTHUCCKAS
meroramust @OPMA-KOHLIETT wm merorrv TEJIECHOE-MEHTAJIBHOE
B IIpEMEpE brain BMECTO intellect), B) MpHUHIUI MPEBOCXOACTBA ONMBITHOTO
B3aHMOJCHCTBHUS C MPEAMETOM HAJ €T0 OTCYTCTBHEM, KOTOPBIH JciacTt
BO3MOYKHBIM, CKAYKEM, TIEPEHOC VIIPABJISEMOE-VIIPABJISIFOLLIAM;

2. qyBCTBCHHA MOTHBALIFSL, KOTOPAS BKIIFOUACT a) IIPHHIIUII IPEBOCXOCTBA
HEIMOCPEACTBEHHOTO HAJ OMOCPEAOBAHHBIM;, 0) IMPHHIMIT MPEBOCXOACTBA
npoucxompsmero Hag HenpoucxommmM (Metormvust [IOTEHLIUAJIBHOCTb-
JIEMCTBUTEJIbHOCTD); B) NPHHIHI BEIMYHHBI, HIH PESBOCXOACTBA
O0O0NBIICTO HAJ MCHBIINM; T) MPHUHIHN JOMHHAHTHOCTH, J) MPHHITHI
MPSBOCXOACTBA CHJIBHOTO CAMHCTBA (TCINTANBTA) HAM CIAOBIM CIHHCTBOM,
€) NMPHHIUI IMPEBOCXOACTBA OTPAHHYCHHOTO HAJX HCOTPAHHUCHHBIM,
MPEIONATAOIUN HATHYNE Y TEHITANBTA YETKO OMPEIACICHHBIX TPAHHIL
(o6parumsriii MetoruM OB BEKT-MATEPHUAJ); ) mprHIHAI TPSBOCXOACTBA
KOHKPETHOTO HAJT OOIIIM, BKIFOYAFOIIHIT B CEOS IPHHIIUIT HEMIOCPEICTBEHHOTO
HAJT OIIOCPEAOBAHHBIM, ITPOUCXOIAIIETO HAI HEMPOUCXOAIINM U KOHKPETHOTO
Haa abcrpakTHeIM (Hampumep, metoHmMus YJIEH KATETOPUU-
KATEI'OPUS);

3. KyITypHO 00YCIIOBICHHAS! MOTHBALMS, BKIFOYAIOINAS CTEPCOTHITHI KAK
HanOoIee HATJIITHBIC IPUMEPBI KYJIBTYPHO OOYCIIOBICHHBIX KOHICITOB, UTO
MPOSBILICTCS. B KOTHUTHBHBIX NPHUHIMIAX ) IPEBOCXOJICTBA CTCPEOTHIIOB
(cTepeorunMeCcKOE BOCIPUSITHE mother Kak housewife), IEPEKINKAFOIAMCS
C IIPHHIMIIOM O) IPEBOCXOICTBA MZCAJA HaJl HEHCAJIOM, B KOTOPOM Ha MEPBbIH
IJIaH BRIABUTACTCA HACATBHBIN WICH Kateropud (You are a Monte-Cristo).

Hrax, MCTOHHMHS KaK KOTHHTHBHAS ONCPAUHUA, MPH KOTOPOH
COoZep KaTeNIbHAS 00JIACTh NCTOYHHKA OOECIICUHBACT JOCTYII K COACPKATCTEHOH
00IaCTH LIC/TH B IPSACTAX OTHOTO KOTHUTHBHOTO ToMeHa, i MKM aBmsaercs
OHMM H3 (PYHIAMEHTATPHEHIIIX CBOHCTB YEIOBEUCCKOTO CO3HAHMS, 4 3HAHHC
METOHMMHYCCKHUX IIPHHIMIIOB MTPACT OTPOMHYIO POIb B HHTCPIPETAIMH
BBICKA3bIBAaHM. METOHHMHYECKUE MOJCTH, B OCHOBE KOTOPBIX JICXKAT
MPUHOHUIBI ONMBITHOH, YYBCTBEHHOH, KYJIBTYPHO OOYCIOBJICHHOU H
KOMMYHHKATHBHOW MOTHBALHMH, MOXXHO HA3BAaTh CCTCCTBCHHBIMH
AH(ECPCHIHOHHBIMH CXEMaMH, NPEACTABIAIOIMHUMH COOOH JErko
AKTHBU3HUPYEMBIC B NMAMATH KOTHHUTHBHBIC ACCOLMAIUH, KOTOPBIE MOKHO
HCIOJIb30BaTh C LEIbi0 mH(pEpeHIUH. VX yriayOneHHOE WCCICAOBAHHUC B
AHTIMHCKOM SI3BIKE B PYCJIC TCOPHH MPOTOTHIIOB, KOHICNTYAIbHOH H
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(ppeMOBOW CEMAHTHKH, a4 TAKXKE TCIITAJBTICHXOJOTHH, COCTABIISICT
IICPCIEKTHBY HAICH HAYTHOH PabOTHL
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JIHFBICTU4YHI NPOBJIEMU NEPEKINALY TBOPIB
POCINCbKOMOBHWX MMCbMEHHUKIB
®PAHLY3bKOIO MOBOIO

lwenko M.B. (XapkiB)
HaykoBu# kepiBHUK: CT. BUKN. [Jp0o6asko O.€.

CraTTs NPUCBIYCHA BUBUYCHHIO JEKCHYHMX, CTHIICTHUYHUX, IPAMATHYHHUX i
MparMaTHYHUX TpodlieM Tepekiany Ha Tpukiani Teopi JI. Vrimekoi ta 1. Babens.
OcoONMUBICTh TMi€T CTATTI MONATAE B aHANi3l MepekIay BiIIXUICHb BiJ| JiTEpaTypHOi
JICKCHYHOI HOPMH (apro, MpOCTOpiuus) Ta B OCOOIMBOCTI Mepesiadi peamiid.

Ki1ro4oBi ciioBa: BiIXWIICHHS Bijl HOPMH, IEPEKIIaJl, NparMaThKa, peaii, CleHT,
CTHIIb.

Hmenxo M.B. JInATrBucTHYecKHe MP0G.IeMbl MepeBoAa NMPON3Beae HMil
PYCCKOTOBOPSIINX NMHcaTeeil Ha pycckmii si3pIK. CTaThs TOCBSINEHA W3YICHHIO
JIEKCUYECKUX, CTHIMCTHIECKUX, TpaMMaTHIECKIX 1 ITparMaTiuecKuX mpobieM mepesosia
Ha mpuMepe TpousBeaeHuit JI. Ymuikoit u U. babens. OcobeHHOCTh 3TOM cTaThu
COCTOMT B aHANN3€ TEpeBojia OTKIOHEHUH OT JHTepaTypHOH JIeKCHUECKOH HOPMBI
(apro, mpocTopeune) U B 0cOOSHHOCTH Iepeiaun peaanit.

KunioueBsie ciioBa: OTKIOHEHHE OT HOPMBI, IEPEBOJ, IIparMaTHKa, Pealui, CICHT,
CTHUITB.
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Ishchenko M.V. Linguistic problems in the translation of the works by
Russian-speaking authors into the French language. The article is dedicated to
the study of lexical, stylistic, grammatical, and pragmatic issues of the translation
based on the works by L. Ulitskaia and 1. Babel. The peculiarity of the article consists
in the analysis of the divergence from the literary lexical norm translation (argo,
colloquial language) and in the singularities of the realia translation.

Key words: divergence from the norm, pragmatics, realia, slang, style,
translation.

AKTVAIBHICTh JAHOTO JOCITIIKCHHS 3yMOBICHA HEAOCTATHIM BHBUCHHIM
0COOIHBOCTCHIICPCKIIAAY POCIHCHKIX XYAOMKHIX TBOPIB (DPAHIY3KOF0 MOBOIO.
OO0’ ekTOM TOCITIIKCHHS CTAITH TICPSKIIAH XyIOKHIX TBOpiB JI. Ymiproi «Beceni
noxopoHm», «JLsamiu xim» ta 1. badems «Omechki OMOBIAAHHSD) Ta « XPOHIKH
18-r0 poky» ()paHIy3bKOI0 MOBO. [IpeMeToM JOCTIKCHHS € JCKCHYHI,
CTHITICTHYHI, TPAMATHYHI Ta MPArMaTHYHI OCOOIHBOCTI IEPEKIALY POCIHCHKUX
XyIOXKHIX TBOPIB (PpaHIY3bKOO MOBOI. MeTa AOCIIIKEHHS MOJATAE
Y IPOBCACHHI ICTANTFHOTO AHAJIRY MCPEKIIAIY 3 POCIHCHKOI HA (PPAHIY 3Ky MOBY
Ta B aHAJI31 3aC001B TA METOIB MEPEKIAAY BIIXIICHb BiJ JIITEPATYPHOI HOPMHUL
Hayxoa HOBM3HA pOOOTH HOJLATAE B MOTTIHOICHIH JTTHTBICTHYHIH CIPSIMOBAHOCTI
JOCIIPKCHHS, TIPUCBYICHOTO JIHTBICTHYHIA MPOOIeMi MepeKnaay XyIoKHIX
TBOPIB POCIHCHKOMOBHIX ITHCBMCHHHKIB (DPAHIY35KOK) MOBOIO.

IMepexman XyToxKHIX TCKCTIB, 032 CYMHIBOM, € HAWCKIIATHIIIAM BHIOM
nepeknaay. BiH Mae 0coOIMBO CKITATHUH Ta TBOPUYMH XapakTep. 3aBIAHHA
mepekIaaaia — 30eperTH HEPO3PUBHY €IHICTD (DOPMH 1 3MICTY XYAOKHBOTO
TekcTy. Le BKrouae B ceOe BiATBOPCHHS 1161 aBTOPA i, IO HEC MCHII BAYKJIHBO,
BiOOpaskCHHA CIIOCO0y XyAOKHBOTO BTLICHHA Wi€i iaei, a came 00pa3HOCTI
OpHTiHAILY.

[TpoBomsT i aHAI3 XYIOXKHIX TBOPIB TAKUX POCIHCHKOMOBHIX THCHMCHHUKIB
sk JI. Vainpka Ta 1. Badenpb, He MOYKHA HE BKA3aTH HA OCOOIMBOCTI X CTHIIIO.
Jnst Vioinpkoi XapakTepHE MOETHAHHS XYIOKHBOTO TA IMTOOYTOBOTO CTHIIIB,
BUKOPHUCTAHHS BEIUKOI KiTBKOCTI MOPIBHAHD 1 METAa()OPUIHUX OIHCIB,
HeosorizMiB Ta (paszeonorizmis. [oxo bademns, 0ro TBOPUICTH HEMOMIIHBO
VABHTH 0€3 OJECHKOTO KOIOPHTY, PBAHOTO TEKCTY, aBTOPCHKOTO
(pororpaiHOTO OITUCY MOAIH | BTOMJICHO-IPOHIYHIX MIPKYBAaHb OITOBIIa4a.

[poBonsauan OPiBHATBHUI AHAJI3, MU BHABHTH HACTYITHI OCHOBHI JICKCHYHI
mpodmeMu nepekIamy: 1) mpodieMu mepekIaay BiIXHICHb BiA JITSPATyPHOI
HOPMH (TIPOCTOPivYA, JIaNeKT, )KAPTOH, apro, npodecioHami3Mu) Ta
2) ocoOaMBOCTI mepenadi peanid (pamsHi3MH, MIpH, TPOINi, 3BEPTaHH,
IHIIOMOBHI BKpAIICHHA, (PPa3eoIoTivHI OOMHHUIT). [ paMaTHyHIi, CTHITICTHYHI
Ta TMPAarMaTHIHI MPOOIEMH MEPEKIAAY SABIFOTHCS CKIAJOBOK0 YACTHHOFO
JOCIIIKCHHSA 3 TIPOOJIEM IIEPEKIIAAY BIAXHICHD BT ITEPAaTYPHOI HOPMHU.
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Hati0i 1610 11iKaBOr0 YACTHHOO € PAKTHIHE JOCTI [DKCHHA TICPCKIAIy APTro
(cenry). Apro npeacrasisie cOO0K0 HAA3BUYAHHO CKJIATHY IEPEKIATANBKY
Kareropito. [Tpukiaam apro MoKHA BISBUTH SIK Y XyAOXKHIX TBOpax bademns Tak
i B poboTax Yimimpkoi. Sk BiZOMO, apro MOXKHA MCPEKIACTH 34 JOTIOMOTOI0
CKBiBAJIICHTY, ()YHKL10HATEHOTO AHAJIOTY TA OITHCOBOTO MECPSKIIALY. Y ACTKUX
BUNAAKAX MEPEKJIANa4 HAMATraBCs JOCATTH NEPEKIAay 3a JAOMOMOTOI0
EKBIBAJICHTY . HACMasJaem po2a noonopyuuxy — cocifie un sous-lieutenant,
nbsiH e0pebesau — soitl comme une bourrique.

Haskans, y OinpImocTi BHIAAKIB NMEPEKIATAYy HE BJANOCS JOCITTH
a7IeKBaTHOTO nepekuiaay. Lle mos’s13aHo 3 THM, [0 apT0 € HAHPYXOMIIIHM IIapoM
JICKCHKH 1 5KO7ICH CTIOBHIK HOBHX CIIiB HE B 3MO31 HA3/I0THATH PO3BUTOK MOBH B
it cgepi. 1o TOTO 7K, 6araTo JEKCHIHIX OAWHHIIb aPTo Ty Ke HEAOBIOBIYHI Ta
MIBUJIKO BUXOJATD 3 BYKUBAHHA. TaKUM YHHOM, TEPEKIAIaY 3aMICTh CICHTY
BKUBA€ HEUTPAJIBHI, 3HAYHO IIOM SIKIICHI a00 'K HABITH EMOIIITHO-HE3a0apBICHI
CJIOBA, IO MOPYIIYE CTHIICTHKY, 4 3HAYUTH 1 MPArMaTuKy. MOXKHA HABECTH
TIPUKJIAIH 3 TBOPIB TA 3aIIPOIIOHOBAHI BIACHI EPEKIATI: COpmup ¢ OyuLem —
des toilettes avec une douche (des chiottes), eanaii — bon, d accord (vas-y!),
HUl XpeHa He noHumaem —n’'y comprend rien du tout (Personne n’y comprend
que dalle), baba — dame (bonne femme).

VY AeskuX BUNAAKAX MEPEKIAIad B3arail HE 3pO3YMiB TEKCT OPHTIHAIY.
crunan — avaient pdli (ont pris la tangente, ont pris le large), xpannem —on
va casser une petite graine ensemble (on va en étrangler un, on va boire la
goutte).

ITix vac mocmi HKSHHS BSIHKA YBAra IPHAUTAIACA 1 ICPCKIIATY MPOCTOPITH.
BinsuricTs mpoaHami30BaHOTO MaTepiaay Oyrma 3HalineHa y TBopax I. badems.
IMepconaski TBOPIB, iX HOXOMKCHHA, MiCIIC TTOiH BINTHBAXOTH HA JICKCHIHI Ta
rpaMaTHIHI KOHCTPYKII, BXKUTI B ONOBIJaHHAX. L1i BiAMiHHI puCH — 0cOOIHIBa
BHMOBA, HEIIPABWIIBHI TPAMATH4HI (DOPMH, 2 TAKOK 3HIDKCHA JICKCHKA.

[Tpu mepexnaai mpocTopivtsI 3a3BH4All BUKOPHCTOBYBABCS TAKUH OCHOBHHIH
MeTOA mepeAadi Ak (PYHKIOHAIBHHH aHAJIOT, TOOTO 3aMiHA MPOCTOPIddA
POCIHCHKOI0 MOBOIO MPOCTOPITAM (DpaHIy3bKOF0 MOBOKO. Lle moOpe Baamocs
nmepekIamadesi. MeToaoM (PYHKITOHATEHOTO aHAIOTY OV/10 ICPCKIACHO TAKe
TIPOCTOPIYYSA SIK: 711)00710 U clo0oto — par-li et par-la.

Ha ocnoBi aHami3zy mepeaaqi MpOCTOPIYYI MOJKHA CYIWTH IPO TE, IO
B 0ararbOX BUNAIKAX TIEPEKIIAIA4YCBI HE BAAIOCS 3HAWTH aHAJIOTY, Ta OLIBIMICT
3 IIUX BIAXWJICHB BiJ HOPMH OyJIH MepeKIaACHI HEHTPATbHOK HOPMATHBHOIO
JICKCHKOK0 (DPAHIY3pKOi MOBH, M0 HC TCPCHAE CTHUIICTHYHHX HIOAHCIB,
cTBOpeHHX aBropoM. Hampuknazn: @ ynpase cxasviganu — au poste ils disent,
QHIICUHEDYL 0N 3080008 8ce omvexamut — les ingénieurs, y ont tous filé des
usines, Hemey cogopum — seMmaa eeonnal — I ’Allemand y dit, c¢’est a lui qu’elle
est, la terre.
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Lixago, mo AesKi 3 MPOoaHATi30BAHIX MPHKIAIB TPSACTABIIOTE IOPYIICHHS
rpaMaTu4HoOi HOPMH POCIHCHKOI MOBH, aje NPH MEpeaadi OuX BUPA3iB
(paHLY3bKOK MOBOK (METOXOM (JYHKHIOHATBHOTO AaHAJNOTY), BOHH
HE MOPYIIYIOTh TPAMATHYHY HOPMY 1 HABITh IIEPECTAIOTH OYTH MPOCTOPITIM.
Lli Bupasu cTaroTh YHOPMOBAHUMH (PpazaMu, NIO IIIKOM BiJIIOBLIAIOTH YCIM
JEKCHYHUM T4 TPAMATUYHUM TMpaBmiiaM. Hezpaxkaroun Ha 1ie, MOPYIIy€ThCA
IHITIIA HOPMA — MParMaTHYHA, IO MPU3BOIUTH A0 BTPATH IIEBHOTO JICKCHYHOTO
Konoputy. Hanpuknan: nobescume cmompems — courez voir, 4 umeo 8am
ckasame napy cnoe — j’ai deux mots a vous dire; oH oymaem 06 guinums
XOPOULYI0 CHONKY 800KU, 00 0amb KOMY-H10YO0b N0 MOpOe, 06 C8OUX KOHSIX —
u Huyezo boawute — il pense a boire un bon petit verre de vodka, a cogner sur
la gueule de quelqu’un, a ses chevaux, et a rien d autre.

Ilomo peaJiii, To ABi TOTOBHI CKIATHOCTI iX MEPEKIAAY TOJATAOTH V.
1) BiACYTHOCTI Y MOBI IIEpeKJIaAy BiIOBITHUKA (EKBIBAJICHTA) YePE3 BiACYTHICTH
Y HOCI1B Li€1 MOBH 00’ €KTA, IO MO3HAYAETHCA LIEFO PLATi€ro 1 2) HeoOXiTHOCTI
Ppa3oM 3 MPEIMETHAM 3HAYCHHAM (CEMAHTHKOI0) pealtii, IEPEiaTH i KOJIOPUT
(voHOTAIiIO) — i1 ICTOPHYHE 1 HALIOHATbHE 3a0APBICHHA.

[TpoanasmizyBasmm KOHCTPYKIT peastiii-pasHi3MiB, SKi BHKOPHCTOBYIOTHCA
TIPH MEPEKJIAAL POCIHCHKUX MPO30BHX TBOPIB, MOYKHA 3POOHTH BUCHOBOK IIPO
TE, IO OLTBIIICTh «PAJSHCHKUX pealiity TPaHCPOPMYIOTHCS 3a JOMOMOTOFO
TpaHCKpHILii (6orvutesux — bolchévik) adbo mepexnaay (PyHKUIOHATHHAM
aHAIOTOM (paiiucnonxom — comité de district) UM OMHUCOBUM IIEPEKIATOM
(uecmuoecamuuxu — des anciens des années Soixante). IIlpodnema uurada
HAI3BHYAHHO BAKIIMBA MPH MIEPEKIAIl pasHI3MIB. ToMy nepekiiaiad MOBHHEH
OPILEHTYBATHCS HA ITHPOKY ayTUTOPIFO Ta HA KO’KHOTO YUTAYA IHAUBIYATIHHO.

IMloxo 3Bepranb, YCi OPHKIATH 3 TBOPIiB POCIHCHKHX MHCHMCHHHKIB
€ eMOUIWHO-320apBICHIMH. EMOIIHHICTD AOCATAETHCI 32 JOIOMOTOIO
3MCHINYBAJTBHHUX CY(iKkCiB. SKIMO K PO3TIAHYTH (PPAHIY3bKHHA HCPCKIAT,
MOKHA TOMITHTH, INO MEPEKIAAad BHKOPHUCTAB 3BEPTAHHA, IPUTAMaHHI
(paHIy3pKiiH MOBi, YACTKOBO BTPATHUBIIM KOJOPHT Ta 00PA3HY OCHOBY
POCIHCBKHX 3BEPTaHb. 3a OpaKOM 3MCHIIYBAJBHHX CY(IKCIB Iepekianad
BHKOPHUCTAB JICKCHYHE JONABAHHS Y BUTILAL IIPUKMETHHKA petit (MaICHbKAH)
Ta TIEPEKIIAB 3BEPTAHHS 3a JOMIOMOTOI0 METOAY (DYHKIIOHATIBHOTO aHAJIOTA.
Hanpuknan: oemouxa — mon enfant, muiuionox moif — ma petite puce,
OyuLka — mon ange, 3atika u Kucxka — mon chou et ma chatte.

[Tpu nepeknazi peadifi-mip Ta peastiii rpomeii HAXHOLTHIT BAAIAM 3aC000M
mepeaadi MU BBA’KA€EMO TPAHCKPHUIIIIIO 3 BUKOPUCTAHHS BHHOCOK YH
KOMCHTApIB, IO € MiJIKOM IPHHHATHUM y poMaHax. CaMe TaKuM METOI0M
1 cKopHCTaBcs nepeknanad Topis 1. bademst: oo osyx ¢ nonosunoii nyoos —
a deux pouds et demi (environ quarante litres), nams nyoog — cing pouds
(un poud équivaut a 16,38 kg).
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B immomMy BHIAAKY MEPEKIaAad BKHB TPAHCIITCPALIIO, MO HOPYIIHIIO
MPATMATHKY, 8 TOMY HC € HAlaICKBATHIITNM 3aC000M MEPEKIAIY peatii-Mip.
IMepexmagauy cmix Oyn0 BUKOPHCTATH BHHOCKY YH KOMCHTApP (namuaoyamsv
gepcm — quinze verstes). KpiM 1mporo, mepekiaagad Mir CKOPHCTATHCA
TIPHOJTA3HAM TICPSKIAIOM 1 ICPEKIIACTH 11 SHHAOYAMb 8epcm AK trés loin, To6TO
nyske maneko. Lle nano 6 ynradeBi MOXKIIMBICTS 3pO3YMITH, TIPO IO Hae MOBA.

Bigmosigro 10 ¢Gpa3eonoriTHuX 0HHNIE, TIPOAHATI30BAHUX Y TBOPAX
JI. Yrimekoi Ta I. Babema, MoskHA TOBOPHTH MPO T, TIO MCPEKIIAIad 3aCTOCYBAB
K (hpa3eosoTiuHmt TaK 1 He()pa3CoMOTITHIH MePEKIA,

DOpaseonorivHuil NEPEKIAT — mebe 0m SMO20 Hil HCAPKO, HU XOTOOHO — ¢a
ne me fait ni chaud ni froid; npocmo sicyme 6epem — ¢a me fuit froid dans le
dos; uepes nenv-kon00y — comme une vache espagnole. Heppazeomoriaauii
MEPEKIIAT — He KaKaa-HU6YOb 110608b-MOPKO8s — pas une aventure de rien du
tout;, eom Mopoxa Ha Mo 201108y — voila les embétements qui me tombent
dessus.

BuCHOBKH: Y WiTOMY HCOOXiTHO 3a3HAYHTH, MO MCPCKIANAYi POMAHIB
JI. Yrinekoi ta . babems Hamaraimcs iepeaaTH yci ISKCHYHI Ta TPAMaTHYHI
BiIXWJICHHA BiJg HOpM. Y OLTBIIOCTI BHIAAKIB iM 1 Baamocsa. He3saxkaroun
Ha e Oyau MOMIiYeHI BHIIAMKU BTPAYCHUX BIATIHKIB Ta HIOAHCIB 3HAYCHH,
IO BIUTHHYJTO HA CTHITICTHYHI 0COOTMBOCTI TEKCTY ICPEKIATY.

[lepcnekTHBOK POOOTH € CHCTCMATH3AUiA JICKCHYHHX, CTHTICTHIHHX,
TpaMaTHYHHX TA MPArMaTHYHUX ITPOOIIEM MEPEKIIATY.
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KOHLEEMTOC®EPA MOJA B AHITTOMOBHOMY,
YKPAIHCBbKOMY TA POCIMCBbKOMY MAHLEBOMY ANCKYPCI
(Ha maTepiani eNneKTPOHHUX NepioANYHUX BUOAAHDb)

Kupuuyenko H.A. (XapkiB)
HaykoBu# kepiBHUK:
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B crarti posmisnaeThes CTPYKTypa Ta 3aco0u BepOalbHOIrO BTINICHHS
koutentochepn MOJIA B quckypel IITHITIO Ta ii MDKKYIBTYPHHM aHali3 Ha MaTepiai
AHIVIOMOBHHUX, YKPAiHChKHX Ta POCIHCHKUX €JNEKTPOHHHX NMEPIOAHYHHUX BHJAHb.
KoHuenrocdepa npejacTapicHa y BUML HONEBOT CTPYKTYPH, IO CKIAJAETHCS 3
saapa 1 nepudepii.

KutouoBi ciioBa: JUCKype DISHIO, KOHIeNTocdepa, MiKKYILTYPHHE aHamis,
nepudepis KoHNenTocPepr, AApo KOHIETToCcHepH.

Kupunuenxko H.A. Konnenrtochepa MOJA B aHINIHIiCKOM, YKPHAHCKOM H
PYCCKOM AHCKYpCe IISIHIA (HAa MaTepHaJie »JIeKTPOHHBLIX MepPHOIAYEeCKHX
n3gannii). B craThe paccMaTpuBaeTes CTpPYKTypa M clocoObl BepOadbHOU
obbekTuBarmy koHIenTocdepst MOJIA B IISHIIEBOM JUCKYPCE B €€ MEKKYITBTYPHBIH
aHaNu3 Ha MaTepuase aHITIMHCKUX, YKPAaMHCKUX U PYCCKHUX SIIEKTPOHHBLIX W3TaHUN.
Konnentocdepa npencrapiena B Bijie MO ¢ SAPOM U Iepudepuci.

KroueBrle c1oBa: INSHIEBBIN JHCKype, KOHI[eNTocdepa, MEKKYIbTYPHBII
ananu3, nepudepus koHIenTochHepsl, SAPO KOHIECITOCHEPHI.

Kyrychenko N.A. Conceptosphere FASHION in the Discourse of English,
Ukrainian and Russian Electronic Glossy Magazines. The paper focuses in the
issue of the structure and verbal implementing as well as cross-cultural aspect of the
conceptual sphere FASHION in the discourse of English, Ukrainian and Russian
electronic glossy magazines. The conceptual sphere is featured in terms of the field
structure with its core and periphery.

Key words: conceptual sphere, core of the conceptual sphere, cross-cultural
analysis, discourse of glossy magazines, periphery of the conceptual sphere.

Ha cyuacHoMy erami po3BHTKY JTiHI'BICTHUKH YBary JOCIITHHKIB IIPHBEPTAE
«mepudepis MOBH», i COII0-CTHOKYIBTYPHHUH, IICHXIYHUH, KOMYHIKAaTHBHO-
MPAarMATHYHUHA TA KOTHITHBHUH YMHHWKH, IO YMOXKIMBIIOE aJCKBATHE ii
mi3HAHHA. JIOCITIPKCHHIM MOBH 3 IIi €1 TOUKH 30py NEPEHMAa€EThCSI KOTHITHBHA
JTIHTBICTHKA, OXHUM 3 (OKYCiB sKOi € BepOani30BaHI KOHIENTH, IIO
HaHsACKpaBime BiZOMBAIOTH CHEUHM(IKY KOICKTUBHOI CBIOMOCTI IEBHOI
TiHrBOKYNbTYpH [1; 2; 4; 10-12]. CyKymHICTh KOHIENTIB YTBOPIOIOE
xoHuenrochepy [11].
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Lls poboTa mprCBSHMCHA JOCITIIPKCHHIO CTPYKTYPH Ta 3aC001B BEpOaIbHOTO
BrineHHs koHHentochepm MOJIA B €ICKTPOHHOMY AHIIOMOBHOMY,
VKPaiHCHKOMY Ta POCIHCHKOMY JUCKYPCI TNISHIO Ta iX MIKKYJIBTYPHOMY
AHAITI3Y.

AKTvangpHICTh pOOOTH 3yMOBJICHA POJLIF0 KOTHITHBHHX YTBOPEHB
B (OpPMyBaHHI TITBOKYABTYPOJIOTIYHOI 1ACHTHYHOCTI HAIIi, IO BiAMOBiAa€E
3aBJAHHSM YCIIITHOI MIKKYIBTYPHOI KOMYHiKaii. HaykoBa HOBH3HA TIOIATAE
B TOoMy, o KoHuenrochepa MOJIA He 6yna v (OKyci aHATI3Y MOBO3HABIIB
Ta BOAHOYAC PO3IBIIAETHC HA MATEPiai CICKTPOHHUX ITHHIICBHUX BUIAHB PI3HHX
THTBOKYIETYP. OO €KTOM MBOTO AOCHTIHKCHHS € JICKCHYHI 3aCO0H BTiICHHA
roHuenrochepu MOJIA B IUCKypCl IEPIOAMMHNX AHIIIOMOBHHX, YKPAaiHCHKUX
Ta POCIHCHKUX TIITHICBHUX BUAAHB. [IpeMeT poOOTH CKIIAJaf0Th CTPYKTYPHI
ocobmmBocTi kornEenTocepu MOJIA, 00’ eKTHBOBAHOI B IUCKYPCI TIEPIOANHIX
AHIJIOMOBHHX, YKPAIHCHKHX T POCIHCHKUX IITHIICBHUX BAIAHb.

MeTo10 J0CHiPKEHHS € BU3HAYCHHS JICKCHYHUX (POPM BTIJICHHSA
rxormenrochepn MOJIA B THCKYPCI TIAHICBUX CIICKTPOHHUX AHTJIOMOBHHX,
VKPaiHCHKHX T4 POCIACHKUX BHJAaHb. JIOCATHEHHS METH IIi€i poboTH repeadaiae
O3B’ SI3aHHS TAKUX 3aBIAHb.

e BH3HAYWTH TIISHOEBHH AMCKYPC SIK OCOOMUBHH THIT IHCTHUTYLIHHOTO
AUCKYPCY;

e omucaru poab koHnenty MOJA v (opMmyBaHHI AHCKYPCY TITHICBHX
BU/IAHE;

¢ BHSBUTH OCHOBHI JICKCHYHI 3aC00H BTIICHHS Ta CTPYKTYPy Konnenry MOJA
B JHCKYPCl NMEPIOIUYHHAX AHIIIOMOBHHX, YKPAiHCBKHX Ta POCIHCHKUX
IJITHICBUX BHIAHb,

e BIJBHUTH Ta HMOPIBHATH CTPYKTYpy KoHienrochepu MOJIA, Brinenoi
B IMCKYPCI TIEPi0ITHNX BHAAHD AHITIOMOBHUX KpaiH, YKpainu ta Pocii.
Jns nocmimxenns kormentochepn MOJIA Oymi BUKOPHCTAHI METONH

KOMITOHEHTHOTO Ta e (D iHITHBHOTO aHAII3Y, KOHIENTYATbHOTO MOJICTFOBAHH,

TEOPIst IEKCHKO-CEMAHTHYHOTO OIS Ta KOHICHTYaIbHOI MeTadopu.
Marepianom a1 pobotu € 140 (parMeHTIB ICKCHIHOT 00 €KTHBAIIT

roHnenty MOJIA 3HaliIeHUX B AHIIIOMOBHUX, YKPAIHCBKUX Ta POCIHCHKUX

CJICKTPOHHHX TTITHIICBUX BUJAHHAX, 4 TAKOX BIJIIOBITHI CTATT] Y TIIYMAYHUX

CJIOBHHKAX Ta CJIOBHHKAX-TC3AyPyCaX aHITIHCHKO1 MOBH [ 13—18].
TeopeTHUHNM MiATPYHTAM AOCHIIKECHHS CIYTYIOTh JOPOOKH CY4acHOI

KOTHITHBHOI JTIHTBICTHKH B LAPWHI BHBYCHHA HALIOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO

roHmenTy [1; 2; 4; 10; 11]; a Takok Teopii AUCKYPCY B HANPSIMKY BHBYCHHS

JUCKYPCY TJITHIEO SIK OCOOIMBOTO THITY MEIIITHOTO AUCKypCy [6; 12].
JIMCKypC IIISTHIICBUX BUJAHb BIJHOCHMO A0 IHCTUTYLIHHOTO [3]: BiH BIaIHO

HaB A3y€ YWTadaM INEBHY OLIHHY i KOTHITHBHY 0a3y, cepex Horo

KOMYHIKATHBHHX OCOOTMBOCTECH BUIIJLIFOTHCS OPi €HTALLS HA YCIIX, TCHACPHA
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Ta BIKOBA Pi3HOMAHITHICTB, 4 TAKOXK CTICIA()iTHSA MOBA TA MPABHIIA CITLTKYBAHHS
3 aynuTopi€ro. JMCKYpC IISHIICBHX BHAAHD € BIIKPHTHM TUCKYPCOM, TOOTO
3IATHAM OOMiHFOBATHCS KOHICTITAMH 3 1HITUMH THCKYpcaMH [3].

B 3a3HaucHOMY THIII THCKYPCY peamisyerbea xonmenTochepa MOJIA,
SIKA TIOCIJTA€ B IBOMY CCPEIOBHINI OFHE 3 KIFOUOBUX MicHb [6]. CTPYKTYpY
KoHuenrocdepy, BepOaTi30BaHOi B MOBI, PO3IIAIAE€MO K KOTHITHBHE I ATPYHTA
JMCKCHKO-CeMAHTHIHOTO 1oy (JICTI), mo € CYKymHICTIO MOBHHX OJHHHII,
00’ €AHAHMX SIKOIOCH 3arajbHOI0 ceMaHTHYHOO 03HaKor0. JICTI crmagaeTses
3 7Apa, WO BKIIFOYAE 0A30BY IEKCEMY, i1 CHHOHIMH 1 aHTOHIMHE, Ta iepudepii,
SIKA JOCIIHKY €TBCA 3 JOMOMOTO0 TMPAMOTO 3BSPHCHHS 10 CHHTATMATHIHHX
BJIACTHBOCTEH CII0BA, H10T0 KOMOIHATOPHUX MOTEHIH Y TUCKYPCI.

Jo anpa xornenrocpepun MOJA, mo BepOamizoBaHa B AHITIOMOBHHX
rsHUCBNX BHOAHHAX v BHDAAl JICTI, BiZHOCHTBCA MOHATTA fashion, 1O
Bm3HAYAETHCA K iM 51 JICTI MOJIA ta sike 00’ extuBye Taki moHATTs 9k OIS,
MOBEJIHKA, MAHEPA TIIMCbMA UYMW TOBOPIHHA, SKI
€ TIONYJISIPHUMU B TIEUHHM YAC B ITIEBHOMY MICLII, [TEBHA
MOJA, TIPUTAMAHHA JIIOASAM 31 CMAKOM, JOTPUMAHHSA
[MEBHOI'O CTAHJAPTY, TUMYACOBA TIOIIYJISPHICTL ITEBHOI
MO/, BACOKA MOJIA B OJI5131, ITOBEITHL B TIEBHUM [TPOMIKOK
YACY, IMIIYJIbCUBHHU EHTVY3IA3M, 3 SKWUM MOJA
CITPUMMAETHCST KOPOTKHM ITPOMIXKOK UYACY. [lo sapa Takoxk
HAJICKATh CHHOHIMHE JICKCEMH fashion, 30KpeMa vogue, mode, fad, craze,
style Ta v, Ta ii aaroHiMu [13-16; 19].

[Tepudepito CkIamarOTh KOPEISATH CTPYKTYPHHUX, OHTOJOTIYHHX Ta
opierranitinux meragop KHUBA ICTOTA, HAVKA, CBIT, KOHTEWHEP
1aEOT PAOIYHE MICLIE.

Jo sapa xornenrrochepun MOJIA, 1o peamisyeTsea y CCpSIOBHILI THCKYPCY
VKpaIHCHKHX TA POCIHCHKHX TTIHICBHX BUAaHb y Burasaai JICTL, BizHOCATHCS
MOHATTA MoOa, IO € M’ siM moJTt Ta Bu3HaYaeThes sk CYKYTIHICTh CMAKIB
I TIOIJISIIIB, 1[0 ITAHYIOTH B TIEBHOMY CYCITIBCTBI B ITEBHUIM,
3A3BHUUYAM HEJOBTHM YAC; 3PA3KHU MPEJIMETIB OJSI'Y,
11O BIATIOBIJAIOTE ITAHIBHUM CMAKAM JAHOI'O MOMEHTY,
MAHEPA TTOBO/IKEHHSI, 3BUYAI 3BUUKU, 3ATAJIbHE BU3SHAHHS,
VBATA, ITONTYJISIPHICTH B JIJAHUM YAC, MOJHUM BUBIP KPAILIUX
MOJIEJIbEPIB, BUKOHAHMM BPYUHY B € JMHOMY EK3EMITISIPL.
Jo sapa JICTTI MO/JIA BiZHOCHMO TakOK CHHOHIMH Ta AHTOHIMH JICKCEMH MOOd
[17.18].

[Nepuepist MICTHT CTPYKTYPHI Ta OHTOJIOTIYHI MeTa(OpH C KOpEIITaMu
JIFOIUHA, OB’ €KT, KOHTEMHEP, CBIT ta [IPUMILL[EHHSL.

MixkkynsTypHE HocaimxeHHs koHmentocpepum MOJA monsarae
V MOPiBHSAHHI CTaBICHHS IPEACTABHHUKIB AHIJIOMOBHOI, POCIHChKOI Ta
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VKPaiHCHKOI TIHTBOKYIBTYP 10 MOIH TA MOPIBHSHHI IX IIIHHOCTEH HA OCHOBI
TAKUX KPUTCPIiB AK CTABICHHSA 0 Yacy, MPHPOIN, dii, MPOCTOPY Ta BIIAIH,
XapakTep KOHTEKCTY KOMYHIKaMii, CTYIHb 1HIUBIAyami3My, 3MaraabHiCTh Ta
(opmansHiCTS [5; 7).

B pesyasrari MIKKYJIBTYPHOTO TMOPIBHAIBHOTO aHATIZY sapa i mepudepii
roHnenrocepu MOJIA aHIITHCHKRHX, YKPAiHCHKHX Ta POCIHCHKUX BHIAHb
MOKHA 3poOuTH BUCHOBKH, 0 MO/IA B aHTIIOMOBHIH JIHTBOKYJIBTYPI Ma€e
3HAYHINLY HETaTHBHY 3a0apBJICHICTb, HIX B POCIHCHKO-YKpPAiHCBKIiH, aie
KOPHCTYETHCS OIIBIIOI0 MOIAHOKO, il CIIPUHMAFOTH SIK II002TbHIIIE SIBHIIC.
IMpencraBHUKH POCIHCHKO-YKPATHCHKOI JTi HTBOKYITBTYPH IO3HTHBHO BITHOCATHCS
JI0 MOJH, aJic H HE CIPUIIMAFOTH ii SIK IOCh CEPHO3HE Ta BAYKIIUBE.

[IpeacraBHUKY AHITTOMOBHOI JIi HTBOKYJIBTYPH € IHANBIAYAaTICTHMHIMH T
OpIEHTOBAHMMH HA JIF0, MOJA BUCYIIAE Y MPHKIIAAAX SIK AKTHBHA 0C00a, BiTbHA
1 KpearuBHA. HaToMicCTh, MpeCTaBHUKH POCIHCHKO-YKPATHCHKOI JIIHI BOKYJIBTYPH
— KOJICKTHBICTHYHI TA OPIEHTOBAHI HA CTAH. Y 3HAMACHUX MPHUKIAJAX MOAA
AKTHBHO B3a€MOJI€ 3 KOICKTHBOM Ta HATOJIOIIYE HA CAMOBIOCKOHAJICHHI Ta
PO3BHTKY BHYTPIiIIHBOTO CBiTY mroauHH. OOHMABI JTIHTBOKYIBTYPH
XaPaKTEPH3YIOTHCS 3MAraIbHICTIO Ta I€PAPXIMHUM BITHOIICHHIM J0 BIAH, TIPO
IO CBITYHTH BUCOKUH CTYIIHb KOHICNITYAI3a1ii MO Y TEPMiHAX 3MATaHHI,
TPH Ti BILTHBOBOI OCOOM.

l[lepcnekTuBO poOOTH BOAYAETHCA BUKOPHCTAHHSI MCTOIHKH
KOHTPACTHBHOTO aHAM3y 3aco0iB Bepbamizaunii konnenty MOJIA Ha marepiai
PI3HHX THUCKYPCiB 3 METOKO TOYHIIIOTO BHSBICHHS HAIOHATIBHOI crieruiku
KOHIIETITYAJIbHOI peanizanii boro KOHIICHTY Y BIATIOBIIHUX JTIHTBOKYIBTYPAX.
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PETPOCNEKTUBA TEOPETU4YHUX JOCHIIXKEHDb
®EHOMEHA “3MIHU KOAY” Y NIIHFBICTULI

KoBaneBcbka A.10. (XapkiB)
HaykoBui KepiBHUK: KaHZ. (pinon. Hayk, gou. Jlerenga A.B.

Ie mochifiKeHHs NPHCBSUYCHE MpoOIeMi CTPYKTYPYBaHHS PETPOCTICKTHBH BCiX
TCOPETUIHHX TMIIXOIB aHami3y GeHOMeHa «3MIHU KOAY» B JIHTBICTHIII, IT[0 iCHYBAJH 1
ICHYIOTh Ha TelepurHik gac. MeToto 11iei poboTh OYIo BiICTEXKUTH (PEHOMEH «3MiHH
KOJly» Y Pi3HHX THIIaX JHCKYPCY.

KitouoBi ciioBa: anbTepHaTHBHUN HEHOMEH «3MIHH KOJY», JHCKYpPC, JKaHPH
JIACKYPCY, IHTpa-piBeHb, IHTEP-PIBCHb, KIACHUYHHN (PEHOMEH «3MIHH KOLY», MOBA,
KYAY BKITIOUAIOTh, MOBA, SIKY BKJIFOUAIOTh, [TParMajliHrBiCTHKA, HEHOMEH «3MiHH KOZLY».
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KoBaneBckasi A.IO. PerpocnexkTHBa TeopeTHYeCKHX HCC/IeT0BaHMI
(peHOMEHA «CMEeHBI KOa» B THHTBUCTHKeE. DTO HCCIEJOBAHHE TIOCBAIICHO MpodieMe
CTPYKTYPHPOBAHHUS PETPOCHEKTHUBEI BCEX CYITICCTBOBABINUX H CYITICCTBYIOMHUX
TEOPETHUCCKUX MOAXOMOB aHamn3a (peHoMeHa «CMEHBI KOoJla» B JIMHI'BUCTHKE Kak
TakoBorO. [{enbio 31Ol paboThl OLIIO OTCIEANTh PEHOMEH «CMEHBI KOJa» B Pa3sHbBIX
THTIAX JUCKYypca.

KnroueBbie cioBa: anbTepHATHBHBIN HEHOMEH «CMEHBI KOZIa», IUCKYPC, JKaHPhI
JIACKypca, HHTPa-YPOBCHb, HHTEP-YPOBEHb, KTaccuueckuii peHOMEH «CMEHBI KOy,
MparMaTHHTBACTHKA, PEHOMEH «CMEHBI KOJIay, I3bIK, KOTOPHIH BKIIOUAIOT, 31K, Ky/a
BKJIIOYAOT.

Kovalevskaya A.Y. Retrospective theoretical studies of the phenomenon
“code switching” in linguistics. The research focuses the problem of structuring a
retrospective of all the theoretical approaches analyzing the phenomenon of “code
switching™ in linguistics that have been and are underway. The purpose of this study
was to diachronically trace the phenomenon of “code switching™ in cinema discourse.

Key words: alternational code switching, discourse, classical code switching,
discourse genres, embedded language, intersentential codeswitching, intrasentential
codeswitching, matrix language, the phenomenon of “code switching” pragmalinguistics.

AXTVaJBHICTE AAHOTO MOCITIMKCHHS 3YMOBJICHA 3POCTAKUOK
3aMiKABJICHICTIO BUBUCHHS MYJIBTUMCEIIHHOTO JHCKYPCY, 2 30KpEMa BHBYCHHS
KiHOTUCKYpCa, SKHH € MYyJIbTHMCHIIHAM Ta MYJIBTHMOJATIBHHM, a TAKOXK
BHBYUCHHA MUKIACUMILTIHAPHAX JACIHUILIIH, 4 CAME B3aEMOIi KiHOTACKYPCY
1 AUCKYPCY XVAOKHBOI JTITCPATYPa, B JAHOMY BHIAIKY POCIHCHKOI KITACHIHOI
TiTCPaTYpPH, MPESACTABICHOI B AHTI0-aMCPHKAHCHKUH CKpaHi3aIifgx,
€ IIEPEIOBUM HAMPAMKOM Y Cy4acHIH MHIBICTHII. O’ ¢KTOM MOCTIKCHHS
€ TUCKYPCHBHHHA (PCHOMECH 3MiHH KOJAY B AHTJIOMOBHOMY KiHOIHMCKYPCI,
[0 TPEACTABICHUH B AaHINIO-aMEPHUKAHCHKHX CGKPaHI3amifAX pOCIHCHKOI
XYIOXKHBOI JTiTepaTypH. [IpeaMeToM TOCTiIKCHHS € 0COOTHBOCTI peami3amii,
THIIONOTISL, POSBH (PCHOMEHA 3MIHM KOJY B AHITIOMOBHOMY KiHOTHCKYPCI,
[0 TPEACTABICHUH B AaHINIO-aMEPHUKAHCHKHX CGKPaHI3amifAX pOCIHCHKOI
XYIOXKHBOI JIITepaTypr. METOr AOCTIHKCHHS € POCTSKCHHS 0COOTHBOCTCH
Taxoro (peHOMeHYy sk code switching, a came 3MiHA KOOy, PU BUPOOHUITBI
aHTJIO-AMEPUKAHCHKUX CKPaHi3amiil pOCIHChKOI XyZOKHBOI JiTEpaTypH
B KIHOMCKYPCL. MaTepiaaoM JOCIT/HKCHHS CITYTYBAIH KiTHKA (DLTEMiB KIIACHIHOI
POCIHCBKOI JTiTEpaTypH, SIKi CTAHN MMPEIMETOM HAIIOTO PO3IILIAY, EMITIPHUIHOTO,
()YHKIIIOHATEHOTO TA iHIIMX BHIB aHATI31B (MOBHOTO, 3BYKOBOTO, 30POBOTO).
MeTom0M AOCHiTKEHHS O0PAHO MPArMaliHTBICTHYHUHN, THCKYPCHBHHH
Ta COLIOJIHTBICTUMHMH aHAII3H KOMYHIKATHBHOI MOBEAIHKY. HavkoBa HOBH3HA
JAHOI TCMATHKH B TOMY, IO MPOAHAJI30BAHI JOCTIHKCHHA (DCHOMCHA 3MiHH
KOAY BKA3YIOTh HA TC, IO I TCMA II¢ HE Oyiia MPSaMETOM OKPEMOTO aHATIIRY
V KIHOZUCKYPCI, IO CBITYHTH ITPO HETOCTATHIH CTYIIHB ii pO3pPOOICHOCTI.
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3yIHHUMOCS TOKJIATHINIE HA PETPOCTIEKTHBI MOHATTA (PEHOMEHA “3MiHM
KOIy” K Takoro. I IparMamiHrBicTHKA (JTiHTBICTHYHA MPATMATHKA) BUILIETHCS
SIK TaNy3b JIHTBICTHYHHX TOCTIIKCHB, 00’ €KTOM SKHX € BITHOIICHHSI MiX
MOBHHMH OTMHHIIIMH 1 YMOBAMH X B>KHBAHHS B TICBHOMY KOMYHIKAaTHBHO-
MParMaTHYHOMY HPOCTOPI, B IKOMY B3aeMozie [1, c. 7] «ToH, mo nmmre, mo
TOBOPHUTb, 1 TOH, IO CITYXA€ YH YUTAE», 1 JUIT XaPAKTCPHUCTHUKH SIKOTO BAYKIIHBI
KOHKPETHI BKa3iBKH HA MICIIE 1 9ac iX MOBHOI B3a€MOii, OB’ 13aH1 3 aKTOM
CIIJIKYBAHHSI LTl 1 OYIKYBAHHSL.

3’ ABISETHCS TIOHATTS IPATMATHKH Y I OHEPCHKUX POOOTAX 13 CEMIOTHKH,
III0 CTABHJIM METO0 BHBYCHHA CTPYKTYPH 3HAKOBOI CUTyaii B THHAMITHOMY,
MPOLECYATLHOMY aCTIEKTI, BKIFOYAIOYH 1 yIacHHUKIB 1iei curyamii. Y. Y. Mopic
[1, c. 74] BUAiTHB TPH PO3ILTH CCMIOTHKHA — CHHTAKTHKH (1H CHHTAKCHCY)
OIMMPAIOYHCH HA HACTYIHI MipPKYBAaHHS: CHHTAKTHKH (A I3HIIIE CHHTAKCHC)
BHBYAE BiTHOIICHH Mi’K 3HAKAMH Y PaMKAX OTHi€1 3HAKOBOI CHCTCMH H O/THi €1
IOCITITOBHOCTI 3HAKIB, CEMAHTHKA 3aHMA€ThCS BIAHOIICHHIM Mi’K 3HAKAMH Ta
BH3HAUCHHUM CYO’ €KTOM (ICCHTHAHTOM ), PATMATHKA BUBYAE BiTHOMICHHS MisK
3HAKOM Ta HOTO IHTEPIPETATOPOM, TOOTO BIATIPABHUKOM Ta OZICPKYBaUCM.

Jlo mouarky 70-X pOKiB BHBYCHHSIM TAKOTO (DEHOMEHY SIK «3MiHA KOIY»
HEXTYBAJIM Ta KICHMYBAJH SIK «3MIIIAHY M HEYITKY MOBY, sKa ohopMicHa
HETPAaBUIIbHO IPaMaTHYHO, HATI BMOBHUX MPoMoBLiB» [1, ¢. 157]. Taka Touka
30py IepeBaXkaia, 0COOIMBO miCa BU3HAUCHHA Y. BaiiHpaiixa [9, ¢. 73], mo
iIcambHUH TBOMOBCUB — IIC TOM, XTO «3aMiHIO€ OHY MOBY 1HIIOKO 3TiTHO 3
BiITOB1THUMH 3aMiHAMH B IPOLICCI CIMIJIKYBAHHS, aJIC HE B HC3MiHHOMY MPOLICC
CHIJIKYBAHHS, TA TOYHO HE TiTbKY B OTHOMY PEUCHHI».

Vixe 3 mouarky 70-X HI3KA BICHHX |2, ¢. 80] movamm Bia3HA4YATH, IO (PSHOMCH
«3MIHH KOIY» JTy’Ke PO3IOBCIOMKCHUH B CIUIKYBaHHI OumiHTBIB. KpiMm ToOTO,
JOCTITHUKY TIPUHIIIN 10 BUCHOBKY, IO EH ()eHOMEH CTAHOBHTH IS HUX
CKOpIIIIe HOPMY, HK BIIXHJICHHS BiJl HOPMH.

TepMmiH amina Kooy BIACHIAE HAC IO YEPTYBAHHS ABOX 4H OibINE MOB,
JianekTis ad0 10 TUCKYPCY MIXK JIFOObMH, SIKI BOJOIFOTH OLIBIN HI>K TBOMA
MOBaMH. THIIOBO OZHA MOBA 3 ABOX € AOMIHYIOUOIO, TOJOBHY MOBY 4acTO
HA3WBAOTH (Matrix language), Ta ApyropsaHy MOBY — BIPOBAIKEHOIO MOBOIO
(embedded language). 3a Xoreaom €. [4, ¢. 40] pcHOMCH 3MiHH KOIY «Ma€
MICIIC, KOJTH JBOMOBCIb MMPCACTABIAE MOBHE YIIOAIOHCHHS CITiB 3 {HIIOI MOBH B
HOTO HPOMOBY».

JlocmiKReHHS 3MiHu KOOy TPAAMIIIHHO TIPOBOIIIIHCS ¥ MEXKAaX TPhOX J00pe
OOTPYHTOBAHHX mapagurM: rpamMatu4Hoi, (yHKmioHambHOI Ta
comiomHreicTHyHOI. ['pamarnyna napaaurMa QoKyCy€eThCs Ha CTPYKTYPHOMY
acriekTi code switching, Mera — 11 BU3HAUCHHS CHHTAKCHYIHIX 1 MOP(OIOTIMHIX
XapaKTEPUCTHK OYAOBH PEUCHHS 31 3MIHOFO KOAY, (DYHKIIOHATIHHA MA€ CIIPABY
3 MParMaTHYHUM 3HAYCHHIM Ta (YHKIISIMH 3MIHH KOXY Y JHCKYpCI.
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CouiomiHrBICTHYHA AOCHIIKYE B3a€MO3B 30K 3MIHH KOAY Ta COIIaNbHUX
YHHHHKIB.

IcHyrOTH 1BA THITH 3MIHE KOy (DeHOMEH 3MIHH KOy T1032 MEKAMHF PEUCHHS
(intersentential codeswitching), Ta B Mexkax (intrasentential codeswitching)
[3, c. 110-115]. ®eHOMEH 3MiHM KOy 1032 MEKAMH PEUCHHS MTO3HAYAE 3MiHY
KOy B MEKaxX OKPEMOTO JHUCKYPCY, MIXK JBOMAa MOBAMH, KOJH 3aMiHA
BiIOYBa€THCS MICIA TOTO, SIK PEUCHHA, OJHIEI0 MOBOKO, BJKC 3aBEPINCHE
TIOBHICTIO, 3 HOBE IMMOYMHAETHCS 3 O(OPMIICHHS Y HOBIH MOBI. 3MiHA KOOy B
MEKax PEUCHHS — BIAHOCHUTHCS 0 (DEHOMEHY 3MIiHH KOy, B MEKAaX OKPEMOTO
JIICKYPCY, MI>K TBOMA MOBAMH, KOJIH 3aMiHA B1JOyBA€THCS Y CEPEIUHI PCUCHHSL.
Taxwii THI YepTyBaHHAM OYB TAKOXK HA3BAHUH K1acuyHuli (classical) [6, c. 34]
abo ansmepnayionanvuuii (alternational) CS [5, ¢. 56].

I'1. MrocKeH 3amponoHyBAB TCOPIFO, IO TBOMOBIII [ 7, C. 60| BHKOPHCTOBYIOTH
TPH Pi3Hi CTPATETii:

Tabmuys 1
Kaacndixamnisi penomeny «minm koxy» 3a Il MiockeHnom
Crpareris Konrpyenrna
qe;fyBaHH;I nech;pZJmamﬂ BCTaB.Ka
: NN (Insertion)
(Alternation strategy) |(Congruent lexicalization)
JIc IBi MOBH € BIAHOCHO | 1€ ABI MOBH MalOTh niepea0avaE BIyICHHS
BIZIOKPEMIICHI OZIHA BT | CINIIbHY TpAMATHUHY CKJIQ0BOI — 3a3BHYAH
O/THOI B PCUCHHI. CTPYKTYPY, KA MOXKC cnoBa abo ppasu. B
B posramosani A-B OyTH 3aIIOBHCHA JICK- posramosaHi A-B-A
(me A —mMoBa 10 axoi CHYHHMH CTICMCHTAMH | (I¢ A —MOBa 10 AKOi
BKJIFOUAOTh, B — MOBa, | MOBH T01, KA rpama- BKITIOUAOTh, B — MOBa,
SIKY BKJIFOUYAKOTB) THYHO JICTIIA SIKY BKJIFOUYAKOTB)

3a I. Banaec «1BOMOBEUb» IIC TCPMiH, SAKHIl OXOILTIOE MOBIIB, SAKi
TIOTPAIISOTh V «IBOMOBHHH [Talla30H», KOHTHHYYM JIHTBICTHYHIX 3A10HOCTCH
Ta KOMYHIKATHBHHX CTpaTerii [8, ¢. 70]. 3MiHa KOAY iCTOTHO BiAPi3HAETHCA Big
3ano3uucHHA (borrowing). [IepCHCKTHBOK MOCTIHKCHHS € MPOCTCKCHHSA
BILTUBY (DCHOMCHA “3MiHM KOOIy Ha MOOYIyBaHHS CYYaCHOTO KiHOTHUCKYPCY.
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TPAHC®OPMAL|II NPELIEQEHTHUX ®EHOMEHIB
Y SAroJIOBKAX AHMMOMOBHUX 3MI

KoseeBa B.B. (XapkiB)
HaykoBu# kepiBHUK:
OOKT. dpinon. Hayk, npoc. CamoxiHna B.O.

Y cTaTTi MPOBOJUTHCA aHaNi3 TpaHcdopMalliii mpereJeHTHUX GeHOMEHIB
V 34ro/IOBKax aHIVIOMOBHHX Ta3eT Ta KypHasliB. BHABICHO Ta CHCTEMaTH30BaHO
JICKCHYHI, TpaMaTHYHI Ta CHHTAKCHYHI TpaHcdopMartii.

Karw4oBi ciioBa: iHTepTEKCTYalbHICTh, NMPEIECHTHE BUCIOBIIOBAHHS,
HpereieHTHE iM’ 51, IpelieACH THUH PeHOMEH.

KozeeBa B.B. Tpanchopmanuu npeneJeHTHBIX (peHOMEHOB B 3aroI0BKax
annTosi3bIIHBIX CMU. B ctaThe mpoBoauTest aHanms TpaHchopMaruit MpereIeH THRIX
(EeHOMEHOB B 3ar0OJIOBKaX aHTJOA3LIYHLIX ra3eT W KypHaloB. BLIsABIeHBEI
U CHCTEMATH3HMPOBAaHBEl JTEKCHUECKHE, TPaMMaTUIECKHE U CHHTAKCHUECKHUE
TpaHcopMaIim.

KimoueBble ciioBa: MHTEPTEKCTYyalbHOCTD, IPEIeICHTHOE BHICKA3bIBaHUE,
IpeLie/ICHTHOE UM, TIPEIic/ICH THBIM (eHOMEH.

Kozieieva V.V. Transformations of precedent phenomena in headlines
of British and American media. The article presents analysis of transformations
of precedent phenomena in headlines of British and American media. Lexical,
grammatical and syntactical transformations have been discovered and systematized.

Key words: intertextuality, precedent name, precedent phenomenon, precedent
statement.
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AKTVaJgBHICTh JOCHIIKEHHS OOYMOBIIOETHCSI HOTO 1HTETPATHBHOIO
CHPSMOBAHICTIO IOAO TOJOKCHb MPOBITHUX JIHTBICTHIHUX TUCIHILIIH —
JTIHTBOCTHIIICTHKH, JIIHTBOKYJIBTYPOJOTii, KOTHITUBHOI JIHIBICTHKH — JUIA
JIOCTIDKEHHSI TpaHC(hopMaiii mpeneeHTHIX (DeHOMEHIB Y 3ar0JI0BKAX B PyCIi
TEOPIi iIHTEPTEKCTYANBHOCTI HA ITAT(OPMI AHTPOIIOLCHT PHYHOT ITAPATHT MH.
HoBu3Ha po0OTH mOAATAE V 3MIHCHCHHI KOMILICKCHOTO OCIiIKCHHS
TpereACHTHUX (DEHOMEHIB Ta iX TpaHC(popMaIii y 3aroloBKaX aHIJIOMOBHUX
3MI. OO’ eKkTOM JOCTIIKCHHA € NPEIEACHTHI ()CHOMEHH y 3aroJOBKaX
AHINIOMOBHHX TA3ETHHX T KYPHAIBHUX myOmikaniii 8 [arepueri. [Ipeamerom
aHamjzy € crienr()ika MOBHOTO BUPAKCHHS Ta TPAHCPOPMAIIi] MPEICACHTHAX
(peHOMCHIB y aHITIOMOBHHX ra3erax Ta >KypHamax B [HTepHeri. Metoro
JOCIIPKCHHS € BIABJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH (JYHKIIOHYBAHHS MPCICICHTHAUX
(peHOMEHIB ¥ 3ar0IOBKaX aHIIIOMOBHUX 3MI.

Sk yBakae B.O. Camoxina, “Teopist iHTEpTEKCTYAIbHOCTI BUHHKIIA,
TOJIOBHHM YHHOM, Y XOZI1 JOCHIKCHHS 1HTEPTCKCTYAIbHIX 3B SI3KIB Y XYIOKHIH
aiteparypi. B nmificHocrti cdepu ii icHyBaHHA Habarato mIHpIi:
IHTEPTEKCTYAIBHICTh SIK BUPAKECHHS TEKCTOBOI BIAKPHTOCTI B IIMPOKHH
JUCKYPCHBHHH MPOCTIp MPHUTAMAHHA BCIM CIOBCCHHM >KaHpaM™ [2, ¢. 284],
v TOMy 4HcIi i MoBi 3MI.

lazern Ta >KypHanmm akTHBHO BOWPAIOTh y ceOe MOCTMOAEPHICTCHKI
TCHACHIII, a camMe, “IHUTAaTHC MHCHMO , SAKC MOJATAE B “IHTCICKTYAIBHIH,
eMOIiHHO-OLiHHIH, PopManbHiil mepepodui “uy:koro” TEKCTY-IUTATH,
OCMHCIEHOTO Ta OCBOEHOTO Y CHCTEMI KYJIBTYp, Ta HMOBTOPHE HOTO
BHKOPHCTAHHA Y SKOCTI 3aC00y HOMiHALIi MO BiZHOIICHHIO A0 PCATbHUX
curyauii (0ci0) mpu cTBOpeHHI Memia-Tekery” [2, ¢. 109]. C. 1. Cmeranina,
JETANbHO JOCTIIKYIOYH OCOOIMBOCTI MENia-TEKCTY Y CHCTEMI KYIBTYPH,
AKTHBHE BHKOPHCTAHHS MPEUCACHTHUX CICMEHTIB ¥ TekcTax 3MI moscHroe
TMOTCHI[IHHO MOJKIHBICTIO TAKHUX OJMHHIb iHTCICKTYATi3yBaTH BHKJIAM,
(hopMyBaTH HOBI CMHCITH, CBOEPITHO BBOISMYH MO0 CYYACHOTO JKHTTS 10
3araJIpbHOICTOPHYHOTO T KYIBTYPHOTO KOHTCKCTY [3, . 123]. V 3B’ 3Ky 3 1M,
3aKOHOMIPHO NPUMNYCTHTH, MO 3ar0J0BHI KOMIUJICKCH, IO MIiCTATH
TIPEIICICHTHHI CIIEMEHT, MalOTh O1JIbINE MTPArMaTHYHE HABAHTAKCHHSL, A IXHIH
BIDTHB HA aJIPECaTa Ta IXHE CHPUIHATTS aAPECATOM BiIMIHHE Bi/J CIIPHIHATTSA
3arOJOBKiB, [0 CTPYKTYPH SKHX HE BXOAWTH IPCUCACHTHHH (DCHOMCH.
Imenrudixraris mrepena iHTEPTEKCTYAIBHOCTI TIepeadavae BOJIOAIHHS ICBHOO
KYJIETYPHO-3HAYHMOFO 1H(OPMAIIi€F0 Ta BiAMOBI THUMH KOHOTALIAMH.

KomyHikaTuBHHII HAMIp 3aT0J0BKY MyOmiKamii (JOpMy€ETHCS K Ha OCHOBI
BHKOPHCTAHHS MPEUEICHTHOTO (PEHOMEHY B KaHOHIUHIH (hopmi, Tak 1 3a
JIOTIOMOTOI0 Pi3HOMAHITHHX #oro TpaHcopmamiii. [Tix Tparcdopmamiero
PO3YMIIOTh BHNAJIKH SBHOI NMEepeOyIOBH MPELECACHTHOTO (DEHOMEHY, IO €
CTHJIICTHYHUM ITPHHOMOM (HA BIAMIHY BT BUIIAJKIB HETOYHOTO, IOMHJIKOBOTO
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IOUTYBAHH), 3 METOI0 HAJAHHS TEKCTY OCOOIHMBHX NMPArMaTHYHUX ¢(EKTiB
[1,c. 86].

AHami3 3aroNoBKiB aHrIOMOBHHX 3MI moka3zaB, mo agamTamis
MPEUCACHTHOTO ()CHOMCHY T0 Matepiamy myOmikaumii BiZOyBaeTsca 3a
JIOTIOMOTOFO0 JIEKCHYHHUX, TPAMATHYHHX TA CHHTAKCHYHHX TPaHC(opMatiii.

1. Jlexcwuni TpaHcopmarii.

— YciueHHs:

“What you can Do for your Country” (The New York Times, 2013). ¥
3aroJI0BKY HaJaHA APYyTa YaCTHHA MPELECACHTHOTO BUCIOBIFOBAHHS — CJI0BA 3
inaBrypauiitaoi mpomosu [x. Kerneni “Ask not what your country can do
for you, but what you can do for your country”. ¥V crarti MoBa HACTECA TPO
KPH3Y HAPOKYBAHOCTI B ABCTpaii.

— JloJaBaHHA JICKCHIHOT O THHUII] :

“For whom the Cow Bell Tolls” (The Observer, 2013). YBencuus
JTONATKOBOI JICKCHYHOI OAMHHUII 10 MPCIICACHTHOTO BHCIOBIFOBAHHA “For whom
the bell tolls” (E. Hemingway) cripusie sICKpaBOCTi pO3IOBil PO CLIBCHKE
skurTs B LIIBeHTIApIi.

— 3aMiHA JTEKCHYIHOL OTHHUI

“Scents and Sensibility” (The Financial Times, 2013). V mpuxmani
BHKOPHCTOBY€ETHCSI Ha3zBa poMany Jlxein Octin “Sense and Sensibility”.
[perieacHTHE BUCTIOBIIOBAHHS ¥ 3aT0JIOBKY 3a3HA€ JICKCHYHOI TpaHCopmarii
3 METOI0 SICKPABIIIEC AOHECTH MOBIIOMICHHSI aBTOPA, IMO KOPHUCTYBATHCA
napgymamu norpidHO po3cyumBo. CiiB3BYUHICTb CIIB Scent Ta sense T ICHITIOE
e(exT Tpancopmarii.

2. I'pamarmyni Tpancpopmanii. BusasigemMo Taki pi3HOBHIH:

— YBeaeHHS npe(hikCy:

“George Lucas to Produce First Post-Star Wars Film” (The Daily
Telegraph, 2009). Tpenencutruii peroMeH “Star Wars™ TparchopMyeThes
[IUIIXOM JA0JABAHHS NPEQikCy post-.

— 3MiHa (POpMH IIPEAUKATY:

“The Show Won 't Go on, Ofcom is Warned” (The Daily Telegraph, 2013). ¥
3aroI0BKY BiZOyBAa€THCA 3aMiHA MOJAJBHOTO TIATONNY must HA AOTIOMIKHC
JiecoBO MaHOYTHBROTO 1acCy y 3amepedHii dopmi won ¥.

—3amiHa ()OpMH UHCTA;

“Gordons: Thousands of them’” (The Times, 2007). Im’st mpem” ep-MiHICTpa
Benmuroopuranii ['opaona bpayra (Gordon Brown) mae (hopMy MHOKHHH.

— 3aMiHa YaCTHHHU MOBH OZHI €1 3 CKIIAIOBHX IPENEICHTHOTO (JCHOMCHY:

“Silencing the Lambs” (The Economist, 2013). BiaOyBaeTscs 3amiHa
iMeHHHUKA (rop.: Ha3Ba impmy “The Silence of the Lambs™) Ha repyHmii.

— 3aMiHa 3BUYMAHHOTO CTYIICHIO MOPIBHAHHS MPHKMETHHKA HA BUIIAH:

“The Bigger Bang” (The Economist, 2012). ITop.: The Big Bang — oxra
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3 TeOpid mpo BHHHKHEHHA 3eMii. [IpHKMETHHK big B YKazaHOMY
MPEUEACHTHOMY BHCIOBIIOBAHHI Ma€ (OpPMY 3BHYAHHOTO CTYIICHIO
TIOPIBHSHHS, B TOH YaC KOJH Y 3aT0JIOBKY BiAOYBA€THCS HOTO 3MiHA HA BHIIHI.

3. CurrakcuyHi TpaHC(opMari. Y Xoai JOCTiIKCHHS BHOKPEMIICHO!

— Tpancdopmanis y muTanbHi KOHCTPYKII:

“So the Customer is Always Right? Wrong” (Daily Mail, 2013).
[penencnTre BucoBmoBanHA “The customer is always right” mepeOynosane
HA MUTAHHS, 0, TAKAM YHHOM, TTABHINYE AIAJIOTIYHICT 3aTOIOBKY.

— VYBEZCHHS YW BHJYUYCHHS 3aNEPEYHOTO MOAYCY 31 CTPYKTYPH
MPELECACHTHOTO (DCHOMCHY:

“What Happens in Vegas Doesn t, Alas, Stay There” (The Seattle Times,
2013). B 0CcHOBI MPCICACHTHOTO BHCIOBIIOBAHHS mepeOyBace Bupas “What
happens in Vegas, stays in Vegas”, Akuif mporoJIomye: Ha sAKi O Oe3yMCTBA Ta
PO3TYIT He Mrw TocTi MicTa TpixiB, PO I Hi B IKOMY Pa3i HE IOBHHHI Ti3HATHCS
Ipy3i, pomiHa, 3HaHoMi. Uepes MOBHY KOHTPAAHKIIO aBTOP CTATTi PO3KPHBAE
3HAYCHHS MPEICACHTHOTO BUCTIOBIIOBAHHS B 1HIIOMY pakypci. Yci HeraTuBHi
HACIIAKH >KUTTS BEIUKOTO IECHTPY PO3BAXKAIBHOI Ta IrpoBoi iHAYCTPIi He
3aIHUIIAFOTHCS B MEXKAX MICTa, a MAFOTh BILUTHB HA YCIO KPaiHY.

— 3MiHA THITY CHHTAKCHYIHOTO 3B SI3KY:

“Monkey and Other Business” (The Economist, 2013). O6irpyersca
MPSHCACHTHII (peHOMEH “monkey business”, SAKHH € 1TF0CTPALIEF0 TAPATHOTO
THITY 3B SI3Ky. Y 3aT0I0BKY BiZOyBa€THCSA HOTO 3aMiHA HA CYPSTHHHN THIL

Taxum uynHOM, OyAb-IKUH BUA TPAaHC(OPMALii IHTEPTEKCTYAIBHOTO 3HAKY
CHPHYHHAE CCMAHTHYHS 3PYIICHHS, HA OCHOBI SKOTO 3 O1NTBIIOI0 ICKPABICTIO
BHPA’KAETHCS IPEIMETHA CITi BBITHECCHICTD 3ar0JIOBKA TA TIOJAJBIIO] My OIiKaITii.
ABTOp TIPOTIOHY€E YHTA4y BKIFOUHTHCS Y MOBHY TPy, PO3PaXOBYIOUYH HA HOTO
IHTCPTEKCTYAIbHY KOMICTCHIIFO. [ [poBeICHIA aHAII3 IOKA3aB, MO JICKCHYHI
TpaHcopmanii, a camMe 3aMiHA ICKCHIHOI OTMHUII, € HAHO1TBIT YaACTOTHIM
BHIOM TpaHC(POpMaUid, OCKIIbKH BOHH A03BOJIIOTH AJANTYBATH
TpeueaeHTHHI ()EHOMEH A0 MaTepialy ImyOmikamii, BUPA3HTH aBTOPCHKY
TIO3HIIFO T CTBOPUTH €(PEKT HOBH3HU.

[lepcnekTHBY AOCTIAKEHHS MOIATAIOTh ¥ MOPIBHUIBHOMY BHBYCHHI
TpaHcpopMaIii MpenecacHTHUX (PEHOMEHIB Yy 3aroll0BKaX YKpaiHCHKOI,
OpUTAHCHKOI Ta AMEPHKAHCBHKOI IpPecH B IHTEpHETI 3 METOI0 BHSBICHHSA
3araJbHEX Ta CHECIM(iTHIX OCOOMMBOCTEH BUKOPHUCTAHHS 3a3HAUCHIX OIUHHALID
v 3MI 1ux kpais.
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TepMiH «Mozia» XapaKTepU3Ye COIATBHO YHOPMOBAHI CTAHAAPTH KUTTS Ta OJIArY,
K1 BepOaTbHO PEMpPE3CHTOBAHI B XYJOXKHIN JTiTEpaTypi, a BepOanizoBaHUN eTaloH
MO/JIM CTa€ OJHUM 3 HaliOiIbII YACTHUX €/IEMEHTIB CYYaCHOTO JUCKYPCY.

Ki1r040Bi c/10Ba: KOMyHIKaTHBHA TTOBE/IIHKA, KOHIIET Tocepa, CHMBOIIH, CAMITTOMH,
colfialibHa POJb.

Kop:k O.C. HcTopuieckoe pa3BuTHe Bep6aIH30BAHHOTO 3TAJI0HA MOJBL
TepMmuH «Mozma» xXapakTepu3yeT COIMAaIbHO HOPMHUPOBAHHLIE CTAHAAPTH XKHU3HH
U OJIeX/bl, KOTOphIE BepOaabHO MpeACTaBICHB B XyZOXKECTBCHHOH HTepaType,
a BepOam30BaHHbIN TaJIOH MOJIBI CTAHOBHTCS OTHUM W3 HauOoIee YaCTHBIX RIIEMEHTOB
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Korzh O.S. The historical development of the verbalized fashion standard.
The term «fashion» describes social normalized standards of living and clothing,
which are advertised in the literature verbally, and the verbalized fashion standard is
becoming one of the most particular elements of the modern discourse.

Keywords: communications behavior, social role, sphere of concepts, symptoms,
symbols.

Cepen ()eHOMEHIB CY4aCHOCTi, IO XapaKTEPH3YIOThCA HANOIIBIIUM
CTYIICHEM IPOHUKHCHHA Y HAWPI3HOMaHITHIIMI cepHu COmiaabHOTO Ta
IHAMBIAYATbHOTO OYTTSI JIOJMHH, BATOME MicIe 3aiiMae Moza. TepMiH «Moma»
XapaKTCPHU3Y€E COIiaTbHO YHOPMOBAHI CTAHAAPTH JKHTTA TA ONATY, fAKi
BEpOATILHO PEIPE3CHTOBAHI B XYAOKHIH JTiTEpaTypi, a BepOati30BaHHH €TaI0H
MO CTA€ OAHUM 3 HAHOIIbII YACTHHX CJIEMEHTIB CYHaCHOTO AUCKYPCY. Y IiH
poOOTi CTAaBUTHCS 3aBJAHHSI KOMILICKCHOTO BHBUCHHS CTAJIOHHOI MOAH
B AMEPHKAHCHKiH Ta OpuranchKii miteparypi XIX — XXI cTomiTh.

AKTyanbHICTH 00paHOi MPOOIEMH BH3HAYAETHCS 3HAYHOIO POIIIIO
BepOai30BAHUX CTATOHIB MOAM SIK JOMIHAHTHUX COLIAIbHO-KYJIBTYPHHUX
CTEpPEOTHIILB TA HATaJIHHOFO HEOOXITHICTIO PO3KPHTTS PHPOIU MOBHHX 3aCO0IB
HA MO3HAYCHHSI COIATBHIX CTEPCOTHITB MO Ta iX crielm(DiKi B AHITIOMOBHUX
JIICKYPCAX OCTAHHIX TPHOX CTOITb.

00’ ekTOM TOCTiKCHAA O0PAHO JICKCHYHI OTUHHI AHTTIHCHKOI MOBH HA
TIO3HAYCHHS ENIEMEHTIB ozsTy B TekcTax XIX — XXI cromits.

IpeaMeToM AOCTIKEHHA € 0COOIMBOCTI JIEKCHYHHX 3aC001B aHITTIHCBHKOI
MOBH HA TO3HAYCHHS MOJH K ()OPMH COIIaTbHOTO CHMBOII3MY.

Mera m0Ci IHKSHHEA MOJIATAE Y MOACIFOBAHHI CBOJIFOLIT BEpOaITi30BaHOTO
€TAJOHY MOJM INJISIXOM BH3HAUCHHSA BapiOBaHHI MOP(OJOTiYHHX Ta
CEMAaHTHYHUX XAPAaKTECPUCTHK JEKCEM — HOMIHALIH €TaJOHY MOJH
B aHIOMOBHOMY AuCKypci XIX — XXI cTomiTs.

Hayxosa HOBH3HA POOOTH MOJLITA€ B TOMY, IO BIICPIIE CXaPAKTCPH30BAHO
BepOaTI30BaHMI CTAIOH MOM, YTLUICHUH B aHIJIOMOBHOMY JIUCKYPCI, 3’ SICOBAHO
O3HAKHM MOJM SIK COLIAJTbHOTO CHMBOJY Ta MPOCTSKECHO IXHI HAIIOHAJIHHO-
KYIBTYPHI IIPOSIBH, BCTAHOBIICHO iCTOpHYHI TPaHC(OpMATLIii BepOaIi30BaHOTO
€TaJIOHy MOIM B MCHTAITET] AHIIHIB OCTAHHIX TPHOX CTOJITh.

Mopa — me 0O3Haka KOMYHIKATHBHOI IMOBETIHKH JIOMWHH. SIK 3a3Ha4ae
M. A. CTepHiH, <kOMYHIKATHBHA OBEIIHKA TEOTHHE — I TOBETiHKA B POIIECi
CHIJIKYBAHHSL, SIKA PETYIIFOETHC KOMYHIKATHBHIMHA HOPMAMH Ta TPAJULISIMH,
SIKMX BOHA JIOTPHUMYETHCS». [CHY€ KOMYHIKATHBHA MOBEIHKA OCOOUCTOCTI,
comianpHoi, mpodeciiiHol, TEHACPHOI TPYIH, a TAKOX HaIiOHAJbHA
KOMYHIKaTHBHA MOBEIiHKA. KoMyHIKarnBHA MOBEAiHKA 0COOMCTOCTI 30epirae
PHCH HAL[IOHATHHOI TA TPYIIOBOI TIOBEIIHKH, aJIc MICTHTD H iHAMBITyaIbHI PUCH.
Jlnst Hei xapaKTepHi KOMYHIKATHBHI HOPMH — KOMYHIKATHBHI MPAaBWIIA, SIKi
€ 000B’I3KOBMMH 151 BHKOHAHHS OCOOHCTICTIO 200 CYCIIIbCTBOM, a TAKOXK
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KOMYHIKATHBHI TPaauIii — MPaBmJiIa, M0 HE 000B’I3KOBO BHKOHYIOTBCS, ajic
JOTPHMYIOTHCS OimbmmicTio monedl. OaHuMHU 3 HaWBaXUMBIMHX (DAKTOPIB
CHIJIKYBAHH € ()aKTOP 30BHIIIHOCTI Ta (JaKTOP TOTPUMAHHS KOMY HiKATHBHOI
HOpMH [5, ¢. 50].

CouianpHa ponp MOTUHA — 1€ ii comianbHa (DYHKIIA, 2 KOMYHIKATHBHA
poNb — 1Ie MPUHHATHA IS Ti€l M IHMIOi COMIANbHOI PONi KOMYHIKATHBHA
noBeminka. CyKyIHICTh THIOBUX BEpOAIbHUX 1 HEBEPOANBHHX, a 1HOMI THX
7 1HIIMX CUTHAIIIB, SIKi BIUTHBAIOTH HA ¢(DCKTHBHICTH CITIJIKYBAHHS, BH3HAYAETHCA
K (hakTop crinkyBaHHS. OMHICY0uYn HeBEPOATbHY KOMYHIKATHBHY HOBEIi HKY
BHHHUKAE MICBHAH 3B 30K 3 HCBCPOATbHUMH CHTHAJIAMH — MATCPiaIbHi Tii THX,
IO CHINKYIOTHCSH, BKIIOYAFOYHU Ail 3 MpeAMETaMH, IO HECYTh AJIA
CHiBPO3MOBHHKIB (DIKCOBAHHH, 3aKPIIUICHAUH JAHOKO KyabTyporo cmuci. Cepen
HEBEePOATPHUX CHTHATIB JOLLTBHO PO3PI3HATH CHMIITOMHE, CHMBOJIH T4 3HAKH
(Bnacue HeBepOanbHi curHaau). CHMOTOMH — HEBEpOAJNbHI SBHINA,
IO MPOSIBILIFOTHCS B TISLTLHOCTI JTFOAWHE ITO3aCBIIOMO, TA IO BiJ0OPaKaroTh
MICUXIYHMH Ta (PI3MIHAH CTAaH YYACHUKA CHIJKYBaHHA. Lle 3aramoM mimivHi
pyxu Ta iX CnojydaHHA. 3HAKH a00 HCBCPOATBHI CHTHAH MAFOTh TICBHUI
3HAKOBHHM CMUCJ, CTAHIZAPTHE 3HAYECHHSI, 3 MCTOK HOTro mepemadi
CHiBPO3MOBHHEKY. Lle MOXyTh OyTH 1 3HAKH MOBH pyXy Tina (MiMika, Xoxa,
MOCTABA), 3HAKH BiACYTHOCTI TOBOPIiHHA (MOBYAHHA), 3HAKH OpraHizarii
MPOCTOPY CHIIKYBAHHA (POKCCMITHI 3HAKH).

CuMBOIH — TIPOSIB COLIATBHOTO CHMBOII3MY, IIO MPHITUCYETHCS COLIYMY
KOHKPETHHMH TpeaMeTamu, Aismu. ComiambHi CHMBOIH OE3MOCEPETHBO
He OepyTh y4acTi B KOMYHIKAIIil, a7lc BOHH HECYTh KOMYHIKATHBHO PEIICBAHTHY
iH(poOpMaLiF0, THM CAMHM BKIFOYAFYHCH B MPOICC 0OMiHYy iH()OpMAL €0
Mk mroasMu. [TpuxagamMu HeBSpOATEHIX CHMBOITIB MOYKYTh Oy TH IHOMApPKa,
HOPKOBa IIy0a, BJIACHA BLLIA — 3aMOXKHICTH, KOPOTKA CTPIDKKA — CHMBOI
«KPYTOCTD», JOBTC BOJIOCCA YOJIOBIKA — APUCTOKPATHIHA MPO()ecid i TAKE iHIIE.
OTxe 30BHIMIHICTE — ¢ (popMa comiaapHOTO CHMBOAY [6, ¢. 90].
H.I. ®opMaHOBCHKA KAKE PO MOBY MOBCAKICHHOI TIOBEIHKH TAK, «COLIABHII
CHMBOJTI3M — CYKYIIHICTh CMHCITIB (CHMBOJIIYHHX 3HAYCHB ), TIIO MPHITACYIOTHCA
JIisIM, BUMHKAM, IBUIIAM Ta IIPEIMETaM OTOUYIOHOi JIHCHOCTI TI€FO UM 1HIIIOFO
JI HTBOKYJIETYPHOIO, COLIATBHOF), BIKOBOFO, TCHACPHOO CIIUTBHICTEO» [ 7, €. 103].

IMiIK myske BaXKIMBUH IPOSIB MEHTANITETy. MEHTATITET BHCTYIIAE
SIK CYKYIHICTH IPUHIHUINB 3A1HCHEHHS CYKCHb TAa OLIHOK. MEHTammiTeT,
SK 1 KoHIEnToCc()epa, € MCHTATHHUM SBHILIEM, SIKE JOIOBHIOE HAIIIOHATIBHY
KapTHHY CBiTY, AKa ()opMyeThCs KoHIenToceporo. Kornenrocdepa — ne umcro
po3yMoBa cepa, fka CKIATAETHCSA 3 KOHICNTIB, fAKi iCHYIOTH V BHIJLATI
PO3YMOBHX KapPTHHOK, CXCM, TIOHATH, (PPCHMiB, CIICHAPIiB, TCIITAIBTIB (OLTBIT
UM MEHII CKJIAJHAUX KOMILJICKCHHUX 00Pa3iB 30BHINIHBOTO CBITY), aDCTPAKTHUX
CYTHOCTEH, IO Y3araJbHIOIOTh PI3HOMAHITHI O3HAKH 30BHIIIHBOTO CBITY.
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A CeMaHTHYHHIT MPOCTip MOBH — IIC TA YACTHHA KOHICITOC(SPH, KA OTPHMAJIa
BHPA’KCHHS 3a JOIOMOTOK) MOBHHX 3HAKiB. YCA CYKYNHICTh 3HAUCHD,
[0 TIEPEAAFOTHCSI MOBHEMH 3HAKAMH JTAHOI MOBH, CTBOPIOE CEMAHTHUIHHUH
mpocrip naHoi MoBH [2, c. 10].

XIX CTONiTTA XapaKTePHU3YETHCA OOPOTHOOF0 Pi3HHX HANPsAMKIB. Le crommiTra
3JIETIB 1 MAIHb, TIEPETOM Y CBIIOMOCTI Ta KYJABTYpl JIEOACTBA. Y KYIBTYpI,
izeoorii, (imocodii cTBEpIKYEThCS MPUHUMI peanizmy. Bix midomorii
1 PENiriHHOTO CBITOCHPHIHATTA CYCILUILCTBO PyXanocs y OiK YTHIITApHOTO
MHCJICHHS T4 CKOHOMIYHOI BHTOAM. Pasioui 3MiHM B CHPHITHATTI KPaCHBOTO
1 MoxHOTO BiAOyBaroThcsA B XIX cromiTri. Y meH 4ac eTajJoHHOI CTana
APUCTOKPATUYHA KPaca Ta MOAA — TOHKA TaJIisA, O11¢ 004, HAKPOXMAJICH]
KoMipii Ta 6acku. Bce mpHPOIHE, HATYPATBHE BBAKAIOCT HCTIPHHHATHHM:

1) «Sara Crewe: or, What happened at Miss Minchin’s boarding schooly,
by Burnett Frances Hodgson, 1888: «Suppose there was a soft, deep rug, and
this was a comfortable chair, all cushions and crimson velvet; and suppose [
had a crimson velvet frock on, and a deep lace collar, like a child in
a picture; and suppose all the rest of the room was furnished in lovely colors... »,

2) «A Tale of the Great Dismal Swamp», by Harriet Beecher 1856: «She
stands there at her ironing-table, just outside her cottage door, singing
gayly at her work. Her round, plump, childish form is shown to advantage by
the trim blue basque, laced in front, over a chemisette of white lineny.

Py6ixk XIX — XX cTomiTh — 4aC 3MiH CCTCTHYHHX OPIEHTHPIB €BPOTICHCHKOTO
CYCIILTbCTBA, KOJIH HA 3MiHY IAHYIOUOMY icTopu3My XIX CTOIITTS MPUXOIUTH
HOBHUH CTHJIb, IO OTPUMAB HA3BY MOJepH. KOCTIOM 1ri€l 7k €roxu BiZOWB 3MiHY
1leaTiB KpacH: 3MIHIOBAIUCS HPOIOPIIi CyKHI, Ii KOHCTPYKIIS 1 CHIYET,
IO TAMIA 32 COOOX0 3MiHM 1 Y TKAHWHAX, 0 BUKOPUCTOBYBAJINCS, Y CAMOMY
MaTepiai, Tak i B OpHAMCHTAILHOMY pimcHHi [1]:

1) «He wore grayish tweeds, with a plaid wool shirt, an island of color
and impudence in his general indefinitenessy», («Gentleman’s Agreement»,
Laura Hobson, 1947).

OCHOBOFO ’KIHOYOTO MOIHOTO OSITY HA KOKEH JICHb CIY)KIIIH JKAKCTH,
Ony3u, mraHu, AKi MOKHA Oya0 KOMOIHYBATH SK 3aBTOAHO, CIiJHHIN
B CKIaaky — gathered skirt:

1) «Your skirt can be straight, gored or pleated. Avoid the gathered skirt,
it 5 treacherous, so are full petticoats», («The Dress Doctory, by Edith Head,
Jane Kesner Ardmore, 1959).

Macosa Moza B CONiadbHO 3HAYMMOMY MacmTadi BHHHUKAE
B €BPOIICHCHKOMY CYCIIJIBCTBI TLTBKH B XX CTOMITTL, KOiH C()OPMYBAIHCS TaKi
(hakTopH SK: HAYKOBI PO3POOKM TA TEXHIYHI HOBOBBCACHHS, IIPOMUCIOBA
PEBOMIONIST Ta MAcOBE NMOTOKOBE BHPOOHHITBO, IOCHJICHHS reorpadidHoi
Ta coLiaTbHOI MOOITBHOCTI, 3POCTAHHS KYJABTYPHHUX KOHTAKTIB, yPOaHi3alis,
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po3eutok 3MI, TpaHCHOPTY, 3aC00iB 3B’ A3KY i T.A. Y MOACPHI30BAHOMY
CYCIIIIECTBI1 B1AOYBAFOTHCS 3HAYHI 3MIHU B SKOHOMIYHUX 1 HOMITHYHUX CTPYKTYPax
1, IO HAWBAKIUBINIC, V >KUTTEBOMY CBITI KOKHOTO OKPEMOTO iHIMBIZA.
CycninecTBO cTa€ OIIbIN PYXIMBHM 1 AWHAMIYHHM, ITPOTPECYE CTHIHOBA
JudepeHIianist KyIbTypH, TOOTO 3° ABJIIE€THCS BETHMKA MOTPeda MOMKIHBOCTEH
BHOOPY CIIOCOO1B OpraHi3amii JKATTS, KUTTEBHX CTHITIB. CaMe B TAKHX YMOBAX
MOJa SIK COLIOKYJIBTYPHHI (PEHOMEH OTPHUMY€E HOB1 MOXKIHBOCTI, BOHA
BHXOWTH HA SKICHO IHIIHMH PiBEHB 1 CTAE SIBUIIEM IHAYCTPIaIbHIM 1 MACOBHM,
BOHA MAE€ COIianbHO-iHpopMaTHBHHEI Xapakrep [3].

JIeWKTHYHI mapaMeTpH BKA3yIOTh HA POJIb, BiK, CTATyC, €AHICTH abo
KOH()POHTAIIIFO YIACHUKIB MOBJICHHEBOTO aKTy. BOHM BH3HA4aI0Th 4acoBy a00
MPOCTOPOBY JOKATI3ALIF0 00 €KTiB BHCIOBIFOBAHHSL.

Jelixriaaa (yHKIiS HOMiHALH HeBepOATbHUX KOMIIOHCHTIB B XYAOXKHBOMY
JUCKYpCl — e YKA3aHHSI HA TOJOBHI pepepeHTHI OCi «I — TYT — 3apa3» 1a
«BiH—TaM —T1OII» [7, €. 125-126].

Howminarii HeBepOaNbHEX KOMIIOHCHTIB MOXYThH OYTH COLIAJIbHUMH
JICHKTHKAMH, SIKi BKA3YIOTh HA COLIATBHIH CTATYC, COLIAIBHY POJIb TA Bi THOCHHH
KOMYHIKAQHTiB!

1) «The Knight of the Golden Melice», 1857, by John Turvill: «I had
rather mount guard, for a week, in steel helmet and corselet, with breast,
back, culet, gorget, tasses, sword, musket and bandoliers, in the hottest sun
that ever roasted a blackamoor, or stand up to my knees, six months, in snow,
without my mandilion, than lie a day longer in that ace — I mean that kennel
of a lock-upy;

2) «Everyone who wore an epaulette visited M. Renault’s laboratory;
the Colonel of cuirassiers went there several times- in hopes of meeting
Clementine», («The Man With The Broken Ear», Edmond,1867).

HomiHanii KiHECHYHIX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKaIlii BHKOHYIOTh JCHKTHIHY
(DYHKIIFO 1T TO3HAYCHHS MICIIC3HAXOHKEHHS JIFOCH Ta MPEIMETIB:

1) «A4 shawl collar comes over the shoulders. The Peter Pan, club, and
Johnny collars are all small, round collars closing in fronty, («Fashion
Fundamentalsy, by Bernice G. Chambers, 1947),

2) «The Ornithological Cafe», by Cheryl Pearl, 1990: « The Maestro
excuses himself to prepare for his entrance. Klimt, escorted by a bevy of
women, lopes towards his balcony box. Marie stands beneath her portrait
and removes her bodice, inviting comparison .

OVHKIIOHANBHAN MiaXig A0 HOMiHALi# HCBCPOANBHHX 3HAKIB
B QHTTIOMOBHOMY XYAOKHBOMY AUCKYPCI A€ KJIFOY PO3YMIHHS K KOTHITHBHO1,
TaK 1 KOMYHIKaTHBHOI IIPHPOIH HEBEPOAITBHUX A1l mepconaxis [4, c. 116].

[epcekTHBOK POOOTH € icTopHuHI TpaHCPopmauii BepOaTi30BAHOTO
€TaJIOHy MO B MCHTAINTET] AHIIMIIB TA AMCPHKAHIIB OCTAHHIX TPHOX CTOIITb.
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Moga € comiaabHO-KYIBTYPHHM CHMBOJIOM, MPOSBOM KOMYHIKAaTHBHOI
MOBENIHKH JTIOAWHU. BepbOamizoBaHWil €TAaIOH MOJW BTITIOE€ O3HAKH
HAIIOHAIPHOTO MCHTAJITETY CIOXH 1 3a3HA€ ICTOTHHX TpaHC(hopMamin
B TIaXpOHi.

HowmiHanii Moy B JUCKYPCl BUKOHYIOTH 1HCTPYMEHTAIbHI, MPATMaTHIHI
Ta OHTOJOTiIYHI (YHKLIi, CCpea OCTaHHIX HAOINMbII BAKJIHBA — JCHKTHYIHA,
10 BKA3Y€ HA COLAIBHUH CTATYC, POJIb I BITHOCHHN KOMYHIKAHTIB.
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VY cTaTTi mpeAcTaBICHO aHali3 pealizailii ¢eHOMEeHY MOBHOI T'PH Tij Yac
BIpTyalbHOI KOMYHIKAIl 3 MeToo ¢ipTy. B poboTi po3mIsHYyTO rpaMaTHUHI,
CTHJIICTHYHI, JICKCHYHI Ta MparMaTHUHI XapaKTEepUCTUKH (QIipTy B paMKax
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Kpamapenko O.M. ®aupT Kak oIHH U3 CN0CO00B peasn3anii A3bIKOBOii
HIrpbI (Ha MaTepHalle BHPTYAILHOTO JHCKYypca). B craThe mpeicTaBleH aHaIu3
peanuzanuy dpeHoMEHa SI3BIKOBOM MTPhl BO BpeMsl BUPTyalbHOH KOMMYHHKAI[UH C
nenpio ¢nupra. B paboTe paccMOTpeHBI rpaMMaTHUeCKHE, CTHIMCTHUCCKHUE,
JIeKCHUEeCKUe W TIparMaTHueckue XapaKTepUCTUKHU (pupTa B paMKax BHPTYaIbHOI'O
JUCKypcea.

KiiodeBble citoBa: BUpTyanbHBIH JUCKype, daTHdecKasi TOHATLHOCTh, QIMPT,
JaT-KOMMYHUKAIIWSL, SI3BIKOBAs UTpa.

Kramarenko O.M. Flirtation as one of the ways of language game realization
(as exemplified in virtual discourse). The article contains the analysis of realization
of language game phenomenon during virtual communication with the aim of flirtation.
The paper considers grammar, stylistic, lexical and pragmatic characteristics of flirtation
as part of virtual discourse.

Key words: chat-communication, flirtation, language game, phatic tonality, virtual

discourse.

B cucreMi miHTBICTHYHOTO 3HAHHS CYYACHOCTI HE Bracae iHTEpec 10
(CHOMCHY MUCKYPCY, BUCHI aKTHBHO HOT0O OMHCYIOTH, AHATI3YIOTh
CHCTEMOYTBOPIOKOY1 O3HAKH JHCKYPCY, JOCHLIKYIOTh HOTO THITH, >KaHPH,
CHIBBITHOIICHHS TUCKYPCY Ta TCKCTY, TUCKYPCY Ta HIaJ0Ty, AUCKYPCY Ta
MOBJICHHS [3]. Y 3B’ 3Ky 3 THM, IO OCTAHHIM YaCcOM [HTEpPHET TEXHOJIOTII BCe
OiTbII BIICBHCHO YKOPIHIOKOTHCS B JKHTTI JTIFOOWHH, aKTYaJbHUM B CHCTEMI
TYMaHITAPHUX 3HAHD CTA€ BHIUICHHA TA AOCIIHKCHHS BipTYaIbHOTO JUCKYPCY,
SKUH (PYHKIIOHY€ B OCOOMHMBIH €ICKTPOHHIH KOMYHIKaTHBHIH cepi, 1o Mae
CKJIAJHYy OpTaHi30BaHYy CTPYKTYpY [2]. Biprvanpauii TUCKypC, B CBOO HEPTY,
TIPE/ICTABILIE IHTEPEC 3 TOUKH 30pY HOTO (PaTHHHOCTI.

AxTvamsHICTE poOOTH 3yMOBIICHA 3BEPHEHHAM 10 (JaTHIHOI TOHAIBHOCTI
BIPTYaJILHOTO AMCKYPCY, ii IPOSBIB Ta 3aCTOCYBAHb Y IPOLECI KOMYHIKAIii
3 Meroro (ripry. HaykoBa HOBH3HA TOCIIKEHHS MOISTAE Y PETEITHHOMY aHAII31
peamizanii MOBHOI TpH I gac (hripT-KOMYHIKAIi] y BIpTYaJbHOMY JTHCKYPCI
HA TPAMATHIHOMY, JICKCHYHOMY, CTHIIICTHYHOMY Ta MPAarMaTHIHOMY PiBHSX.
OO0’ exTOM A0CHTIKEHHS 00paHO (T pT-KOMYHIKALI}0 B PAMKAX BIpTYaJIbHOTO
JIUCKYPCY, ii CYTHICTb 1 XapaKTePUCTHKH, KOMYHIKATHBHI cTparerii. [Ipeamerom
JOCHIPKCHHS € BHABJICHH MPOSBiB MOBHOI T'PH i/ Yac BipTyanbHoi QmipT-
KOMYHIKAIii 3 MCTOFO BUKOHAHHA 1i (paTryaHOI (yHKOii. Mera poOoTH morae
V BISIBJICHHI JOMIHYFOUHX KOMYHIKATUBHHUX MPOSIBIB MOBHOI T'PH SIK OCHOBHOTO
cnoco0y peamizanii paruaroi HYHKINT Mg 9ac QaipT- CHiTKYBAHHA B pAMKAX
BIPTYQJIBHOTO JHCKYPCY.

[MuTasHA AHCKYpCY HE MO’KHA HA3BATH BHYCPIHO BHBUCHHUM Ta
JOCTIIKCHUM, a/DKE CKIATHICTh CaMOTO (DCHOMCHY AUCKYPCY MPH3BLIA 10
TIOSIBM BEJTMKOI KIJIBKOCTI HOTO TPAKTOBOK, SIKI PO3TILLAAFOTH AUCKYPC 3 PI3HUX
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TOYOK 30py. BipryanpHuil AUCKYpPC HAJEKHUTh 10 HU3KH BHIIB JHCKYPCY
Ta MPEACTABIIAE COOO0 TCKCT Y CHTYaIil CIITKYBAHHA HA MPOCTOpax [HTepHET-
cepemosuma [1, ¢. 15]. Lle# Bua auckypcy morpedye Oimbm ACTATLHOTO
Ta NMOTIAOICHOTO BHUBYUCHHS, aKE BIH 3 IBUBCS MCHIIC ACCATHPIULI TOMY
1 TIOCTIFHO PO3BHBAETHCS, TICHO ITOB’ I3YFOUH ceO€ 3 TMHAMIYHUMH TEXHOJIOT1IMH
cyuqacHocTi. Mepeka [HTepHET HA MaHWH MOMCHT 3afiMa€ MPOBiTHES MIiCIC
B CHCTEMI JIFOCHKO1 KOMYHIKaIIi1, 00 BOHA BKE JABHO IIEPEPOCIIA Y COLATbHIM,
TICHXOJIOTIYHUH Ta KyIbTYpHHUH (peHOMEH. BipTyanbHe cepenoBuime, Tak CaMo
SIK 1 OyIb-SIKE 1HIIE, CYTTEBO BLAOOPA’KAETHCS HA YCIX ACTIEKTAX CITLIKYBAHHSA
VYACHHKIB KOMYHIKaIii. SIKIIO MOMICTHUTH TEKCT B CHUTYALIIO CITIIKYBAHHSI
V BIpTyaJbHIA JIHCHOCTI, TO BiH IIOYHE MPEACTABILATH COOOX0 BIPTYaIbHUH
JHUCKYPC, SIKMH BiAPI3HAETHCS BIJ AUCKYypCY 00 €KTHBHOI PEaNbHOCTI
crienu(iHIM KAaHATIOM 3B’ 13Ky T4 HI3KOFO MTAPAMETPIB, SIKi BUTIKAFOTH 3 IOHATTA
BIpTyasbHOI peanbHOCTI. B boMy JOCITI/HKEHHI I T BIPTYaIbHOKO PEaIbHICTIO
CIIIJT PO3YMITH BHJ CHMBOJIYHOI PEaJbHOCTI, Ky OYIIO CTBOPEHO HAa OCHOBI
KOMII FOTEPHUX Ta HEKOMIT FOTCPHHX TEXHOJOTIH Ta AKA Peaji3y€e MPHHIMII
3BOPOTHOTO 3B 53Ky, TOOTO KOMYHIKATHBHY (200 IHTCPAKTHBHY) BipTVaIbHY
peamsHICTS [7]. Y CBOFO Hepry i CHMBOJIITHOKO PCATbHICTIO MAETHCA HA YBa3i
«IpOCTip MIOACHKOI yABH, B AKOMY ()CHOMEHH (IPEIMETH Ta SBHINA)
MAaTEPiabHOTO CBITY BUCTYIAKOTH B IKOCTI CIICIIATFHIX 3aMiHHUKIB — 3HAKIB
Ta CHMBOJIIB, 32 JOIIOMOTOIO SKHX JIFOIMHA OPTaHIi3y€ CBOIO aKTHBHICTS 1 Yepe3
SIKI 3AIHCHIOETHCS i B3a€MOJIS 3 IHOIMMH JFOABMH Ta il MPHPOTHHM
cepenosuimem» [6]. IHTEpHET-CIIIKYBAHHS MPHU3BENO OO0 HeHTpamizarmii
HAWDIHOIIO] OTO3HITI{ THITIB MOBJICHHS — YCHOI Ta IIUCBMOBOI 1 CTBOPHJIO HOBUH
0coOnmMBUI THI — MOBJCHHS [HTepHET-TUCKYpCY. BipTyambHuit muckype
MpeAcCTaBlIsie COOOK MPOLEC CTBOPEHHSA TEKCTY B CYKYITHOCTI
3 MPArMaTHYHAMH, COIIOKYJIBTYPHHMH TA IICHXOJIOTIYHHMH (aKTOpaMH,
OHOYACHO OYAYYH WiICCHPAMOBAHOI COLIATHHOK TI€F0, IKA BKJIFOYAE
B3A€MOIF0 JFOACH Ta MEXAHI3MH iX CBiTOMOCTiI — KOTHITHBHI mporecH [1].
SIK HACTIAOK YCHOTO BUINEC3a3HAUCHOTO, PEaIbHIH AUCKYPC MPOTHCTABILIETHCS
BIPTYaJbHOMY Ha OCHOBI HACTYITHHX Oa30BHX XapAKTCPHUCTHK: «MATEPIaIbHE» —
«iACampHE», «TOKATBHC» — «TIOOANBbHEY», «(AKTHIHE» — IOTCHINHHCY,
«OE3yMOBHE» — KYMOBHE», «IIHCHE» — «(DIKIIOHATBHE, «iICHTH(IKOBAHE» —
«aHOHIMHE», «PaLliOHAIBHE» — «EMOIIOHATBHEY, «1EPAPXITHE» — «MO3AIIHE»
[4]. MoBHI 0COOTMBOCTI BIpPTYaIbHOTO AUCKYPCY 3arajsioM Oa3yIOThCA
HA MPHHIIAIT CKOHOMI1 3yCHITh 000X YIACHHKIB IPOIICCY KOMYHIKAIN — aapecara
Ta aAPECaHTa, a TAKOK HA MOTpedl mepesaTH HeBepOadbHI KOMITOHEHTH
chinKyBaHHs. KOMYHIKaTHBHO-IIIHIBICTHYHI 0COOIMBOCTI BipTyaabHOTO
JIACKYPCY, SIKi CTaIH 00° €KTAMH ITHOT0 JOCITLHKCHHS, TIOB I3aHi 3 IOMiHYBAHHIM
(aTuaHOi TOHATHHOCTI B IHTEPHET-CIINIKYBAHHI, aJ)KE 3a OCTAHHI POKH
KopucTyBadi Mepexi Bce JacTile cTaiam 3BepTaTucs 10 IHTepHeT-pecypcis
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caMe 3 METOI0 KOMYHIKalii, a He MONIYKY Ta OTpuMaHHA iH(opMmaii [8, c. 44].
OCHOBHHM CHIOCOOOM IIPOSIBY AOMIiHYBAHHSI ITi€i TOHAJIBHOCTI € MOBHA Tpa,
SIKY 3aCTOCOBY€ MaIhKe KO)KCH KOMYHIKAHT HA [HTepHET-pecypcax.

MosHa rpay BipTyaJabHOMY AUCKYPCI BiAOYBA€THCS HE TIIBKH B PAMKAX
MOBH (Pi3HOMAHITHI TpaMaTH4Hi, (OHCTHYIHI, TCKCHYHI, CTHIICTHYHI
TMOPYIMICHHSA HOPM), al¢ H MOMHUPIOETHCA A0 OiTbII BHCOKOTO PiBHIO
KOMYHIKanii — MpomoHye eKCEpUMEHTH 31 3MictoM [5, ¢. 10]. Haiikpamme
MIPOCITITUTH MOBHY TPy MOJKHA Y YaT-KOMYHiKauii 3 enementamu ripry. Lle
TOSICHFOETHCS THM, IO YYACHHKH TAKOTO THITY CIIJIKYBAHHS ITOMYBAFOTHCSA
Oi1b10 BITBHUMH Y BUOOPI MOBHHX 3aC001B A1 CAMOBUPAaKEHHS. TOOTO Ha
CYTTEBICTh 3aCTOCYBAHHSI MOBHOI TPH Iix 4yac (uipr-KOMyHIKamii y gyarax
BIUITMBAIOTH Taki (PakTOpH, K KAPHABANHHHUI XapakTep CIIJIKYBAHHI,
AHOHIMHICTb, OYTTEBICTb Ta IHTCPAKTHBHICTb.

3a BHCHOBKAMH, 3POOJICHHMH B PC3yIBTaTi JOCHIHKCHHSA, 10 MOBHHX
0COOIMBOCTEH BIpTYaIbHOI (DTipT-KOMYHIKALI] HANICKATh HACTYITHI:

e CKOpO4YCHH:, adpeBiamis, HEUHCIOBE BUKOPHCTAHHS u(p: BCU — be
seeing you, 2G2B4G —too good to be forgotten; 2B4UQT — too busy for you,
cutie; CULSR — see you later; A3 — any place, anywhere, anytime; 143 —
1 love you; 2moz — tomorrow; 88 — hugs and kisses; 182 — I hate you; 100 —
thank you; 4ne — phone (1), (5).

¢ 3acrocysaHHA rpadivHoi iHpopMaLii (CMAHN, BEMHK] I TCPH, TOBTOPH
JTEP Ta PO3ILIOBHX 3HAKIB):

<MrPeabody> you remind me about somebody SO MUUUCH!! (3)

<wheely queenl969> lol thats a VERY VERY old joke Marcos (3)

e TpaMaTHYHI TA MyHKTYALiHHI MOPYHICHHS (OIyCKaHHS 200 CKOPOUCHHS
Ji€cTiB-3B 130K, 3aMMEHHHUKIB, MPOIMYCK anocTpo(y Ta iHIINX PO3AIIOBHX
3HAKIB):

<Kronzy> Hey gorgeous, how you doing today? (3)

<Marcos> send em to the rspca (3)

<bad _bed demon> dunno bout the rest of us (3)

<Miamiguy> Hey good lookin’, what s cookin’? (3)

<anna-lee> gunna boil it tomorrow for stock (3)

<ajl1980> cos i aint getting any (3)

e (DOHETHYHE MHCHMO:

<<BradNotPitt >>: Me want juice-juice! You pretty! Me like choo-train/ (1)

31 CTHITICTHYHOI TOYKH 30PY BipTyaabHA ()T pT-KOMYHIKALS PCACTABIIIE
IHTEPEC 3aBISIKHM CKCIICPHMCHTAM 31 CTHIISIMH, 70 SIKHX 3BEPTAIOTHCSA
KOPHCTYBAYi:

e koMOiHaIii o(iIliifHO-A1T0BOTO Ta PO3ZMOBHOTO CTHIIIB!

<MALE35> may I know what do u do miss
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<Lisa> i am a student, mister)

<MALE35> what course r u pursuing miss student

<Lisa> I intend to become a PR-manager (4)

¢ 3a0apBIiCHA ICKCHKA, CIIOBA 3HIDKCHOTO PETICTPY: /unni — MOPOTCHBKA;
lads — mananm; luv — MOOOHBKA; peeps — MFOOW, HAPOA, haby — KPUXITKA,
cutie — KpacyHeuKa, OOUUK; brat — mens; dork — nomapa; buddy — npyxe,
pals — qyBaku;, smore — CONONCHBbKUI; brother — OpartaH, cracker — UyBaK;
fellas —xnomui; chick —uima (1), (5).

e O KapTiBIMBHH JIa] IIOBIAOMIICHD, PO3MOBCIKCHICTD IPOHIi TA cCapKazMy:

<port> and let port kiss you

<port> proving your good looking

<words> imugly so im safe (3)

<words> wheely queen1969: xxxxxx

<wheely queenl969> yay someone loves me finally lol

<words> who?

<words> im after your money (3)

Bubip xopucrysadyaMu KOMYHIKATHBHHX CTPATETid BIiZOYBAETHCS 3a
JCKIThbKOMA BHOAMH TAKTHK. BOHH MOXyTh OyTH TpaauUiiftHuMH abo

OpHTiHATGHAMH:
¢ Budip xopHCTYBa4YeM HIKY B SIKOCTI MACKH AJISI CIIJIKYBAHHS Ta (JOPMHA
3BEPTAHHA! <ManOfSteel>, <GhostOfLemonpopsicle>,

<King Ding A Ling>, <LastOfTheEnlgishRosesl8>; hello, hi, hey, ahoy
there, aloha, ciao, pip-pip, cheerio, holla, yo, wotcha (2), (4).

[HIm BUIM TAKTHK MAFOTh arpecuBHE a00 MPOBOKAIIMHE HAAIITYBAHHS:

<ChickenNoodleSoup> Hey Elisabeth! you stole my heart!

<Miss FElisabeth> me?)

<ChickenNoodleSoup> yes you! i want it back!

<Miss Elisabeth> oops sorrrrry you may take it back;))

<ChickenNoodleSoup> no way! I'm still incomplete, now you must talk
to me more! (3)

ITTe 0AHOIO PO3NOBCIOPKEHOK) TAKTHKOIO € CAMOBHXBAILIHHSA T JICCTOIL:

Red Rose: I see... So what are you, stranger?

Mickey: i am a lawyer in a consulting firm;)

Red Rose: Oh your job sounds amazing!! (2)

PorscheGuy: I AM a charmer. I 've never had anyone be my smore before.
I hope itisn t too awkward.. Be gentle.. It's my first time.. ;-) kisses!

TilaTequila: I’ll try and be as gentle as a bunny but I can't make any
promises.

PorscheGuy: A bunny eh? Well.. Ok, I think we can make this work, but
I'm going to need flowers, some candles, maybe poetry.. I'm not easy you
know. I'm classy! kisses!
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PorscheGuy: You're totally in love with me, I'm adorable! You kinda
match though. We can bask in each others awesomeness! [ think this is
gonna go well, yes? kisses!

TilaTequila: Well you are completely adorable. Its hard to deny the truth.
And since we both talk in funny accents we will definitely mesh well (3)

Yei i XapakTepUCTHKH (PTipT-KOMYHIKATI1 3aCTOCOBYFOTHCA KOPHCTYBAYAMHA
Mepeski Ha TPhOX OCHOBHHX €Tamax BIPTYaJbHOTO (IIipTy: HMOYAaTKOBOMY,
OCHOBHOMY Ta 3aKIIOYHOMY. B 3a11€XHOCTI BiJ YCIIIIHOCTI BHOOPY MOBHHX
3ac00iB Ta cTpareri paruaHuH QIipT MOXE TepeiTH y (IipT-IPEIIOIiro Ta
BHITH 32 PAMKH BIPTYaJIbHOTO CEPETOBHINA.

[epcnekrnBHUM BOAYAETHCS BUBUCHHS OCOOTHBOCTEH (Dmipr-KOMYHIKamii
B PAMKAX BipTyaJIbHOTO TUCKYPCY Ta TIOPiBHAHHA 0COOHBOCTEH NMPOSBY MOBHOI
TPH Y YaT-KOMYHIKaIlii B AHIJIOMOBHOMY Ta POCIACHKOMOBHOMY BipTyaJIbHOMY

JHCKYpCax.
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GERMAN LOANWORDS
IN MODERN ENGLISH LANGUAGE

Kpukosa O.l. (XapkiB)
HaykoBu# kepiBHUK:
KaHAg. pinon. Hayk, aou. YopHoBon-TkayeHko O.A.

This article is devoted to German loanwords in English language, one of the most
numerous groups of loanwords. In the following their history and general reasons for
their adoption are researched. The meanings of the most used loanwords are explained
here.

Key words: adoption, English, German, influence, loanword.

KpukoBa O.1. I'epmanizmn B cyuacHiii anrnificekiii moBi. Ilonana crarts
MPUCBIUCHA FepMaHi3MaM B cydacHil aHTHCh KM MOBI, OJHIH 3 HAHOLTbIT YUCTICHHUX
TPYII 3aM03K4eHb. Y CTaTTi PO3NIIHYTI OCHOBHI IIPUYHHHY, IIUISIXY TTOSIBY, Ta 3HAUCHHS
HAMOUTBIN Y)KUBAHUX 3aM03HUYCHb.

KuniouoBi cioBa: anmiilfickka MOBa, BIIIMB, [epMaHi3M, 3all03WUEHHS, HIMEIbKa
MOBa.

Kpsbixoa O.H. I'epmannzMbl B cOBpeMeHHOM aHIVIHiicKOM si3bIke. JaHHas
cTaThs MOCBSINCHA [ePMaHU3MaM B COBPEMECHHOM aHINIUHACKOM sA3bIKe. I epMaHU3MBL
SIBIISIOTCS. OAHOM M3 Hanbollee MHOXKECTBEHHBIX TPYIIN 3aUMCTBOBAHHH B SI3BIKE.
B crathe paccMarpuBaloTcsl 3HAUCHUS, UCTOPHS, NMYTH HOSABICHUS Haubolee
YIOTpeOIsIEMBIX CIIOB.

KimroueBble ciioBa: aHIIMHCKUN S3BIK, BIMSHUE, TEPMaHU3M, 3aUMCTBOBaHHUC,
HEMEIKHH S3bIK.

Throughout history, English has borrowed words from other languages,
through strong cultural links or historical events like the Norman Conquest in
1066, manifested linguistically through the adoption of Norman French
vocabulary. It is also often the case that some cultures are more dominant
than others in particular fields, and this dominance means that they shape the
language in this areca beyond their geographical borders [3]. According to
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statistics, most of loanwords in English are borrowed from Latin and French
(both c.a. 29%). There are also words borrowed from Germanic languages,
including German(26%).But this kind of loanwords is not researched so deep
compared with loanwords from other languages. The percentage of modern

English words derived from each language group are as follows:

Latin (including words used only in scientific / medical / legal
contexts): ~29%

French: ~29% ,
Germanic: ~26% %5
Others: ~16%

0 sowell

(o
12

el
oid WoeB pan

Pic. 1. The percentage of modern English words

English and German are both West Germanic languages. They appeared
from one ancestor language. Sometimes it is hard to recognize which word is
native and which is borrowed. Of all 6,010 words (the main part and the
appendix) in German loanwords in English, 1,266 are to be classified as native
German, which means 21%. But the most words, which we call German loanwords
(or “germanisms”) appeared in English in XIX — XX centuries. It happened for
a number of reasons like developments and discoveries in German-speaking
nations, German cultural artefacts, especially food, which have spread to

English-speaking nations and are often identified either by their original
German names or by German-sounding English names, history of the XX
century (World War L, ), influence through immigration[3]. German loanwords
can be divided into 4 groups:

1) Words relating to politics and historical terms;

2) Academic terms;

3) Names of cultural artefacts;

4) Expressions in common language.

Words relating to politics and historical terms. There is no doubt that
Germany played a huge role in the political life of the world. Two world wars
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brought not even changes in the XX century but also changes in languages.
English language wasn’t exception. Especially during and after World War 11
(1939-1945), German words such as blitzkrieg, anschluss, flak and Nazi (short
for Nationalsozialist) entered the English language [5].

Academic terms. During the end of the 19th Century and the beginning of
the 20th Century German wasone of the main languages used for scientific
discourse. In the early part of the 20th Century it was necessary for many
English students majoring in or involved with the sciences (e.g. chemistry) to
study German in order to read scientific texts, which were mostly written in
German. That is the reason why we have such loanwords as Alzheimer s
disease, Zeppelin, Doppler effect, aspirin [2].

German was not only the language of medicine, physics and chemistry; it
also was the language of psychology and philosophy. German psychologists*
discoveries in this area were the most progressive. Freud and Jung wrote their
original works in that language. No wonder that nowadays we have such
terms as angst (“fear” — in English, a neurotic feeling of anxiety and depression),
doppelgdnger, gestalt [2].

If we talk about philosophy we can‘t forget Nietzsche and Schopenhauer
who gave the English language words like weltschmerz, iibermensch, Sturm
und Drang, zeitgeist, and schadenfreude.

Names of cultural artefacts. This is one of the most numerous groups of
German loanwords. Some of them are more obvious than others [3]. It is well-
known rucksack, biergarten, kindergarten, lager [5]. Usually these words
got in English-language world with the things they denote. For example:
kindergarten literally “children’s garden,” from Kinder “children” (plural of
Kind “child;” see kin (n.)) + Garten “garden” (see yard (n.1)). Coined in 1840
by German educator Friedrich Frobel (1782-1852) in reference to his method of
developing intelligence in young children [6].

In this group also included names of food and drinks: Berliner weisse,
braunschweiger, bratwurst, frankfurter, gummi bear, hamburger, kohlrabi,
leberwurst, muesli, pilsener (or pils), pretzel.

Expressions in common language. In this group we can find expressions
which are frequently used in spoken English. Most of them have got to English
through influence of immigration, but not even in XX century, also in XIX
[2]. These words are: fachidiot, gesundheit, kaffeeklatsch, kaput, krafi,
verboten, wanderlust, wunderkind [4, 5].

In conclusion, influence of German on English is more significant and
deep than it seems to be from the first sight. These loanwords are widespread,
but it is hard to find the real way and reason of it. German loanwords demand
more attention and deep research, because this part of English is not researched
as thoroughly as it should be.
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®YHKUIOHYBAHHA FTEHOEPHUX CTEPEOTUNMIB
Y HIMELIbKOMOBHMWX TA YKPAIHOMOBHUX
TEKCTAX MAJIUX ®OPM

Kynurina C.B. (XapkiB)
HaykoBuit kepiBHUK: KaHg. inon. Hayk, aou. OHiweHko H.A.

VY naHiii cTaTTi HaBeIeHi BUCHOBKH JOCIIKEHHSI, TIPOBEICHOTO B PAMKAX HAITMCAHHSI
JHUILIOMHOTO MPOEKTY Ha TEMY TeHJEPHHX CTEPCOTHINIB B HIMEI[bKOMOBHHUX Ta
VKPaiHOMOBHHX aHEKJ0TAaX, & TaKOXK pe3yJAbTaTH OHUTYBAHHS CTYACHTIB JBOX
VHIBEPCUTETIB ITO/I0 X BiIHOMICHHS JI0 CTEPEOTUITHUX 00pa3iB THIIOBOT'O YOJIOBIKA Ta
JKIHKHY BIITIOBITHOT KpaiHH, sKi OYITH BHOKPEMIICHHI Ha OCHOBI aHai3y LTFOCTPOBAHOTO
MaTepiamy.

K11040Bi c/10Ba: aHEK/IOT, TCHJICPHHUI CTEPEOTHII, COliaIbHI HOPMH, CTaTh, THIIOBHH
o0pa3, XapakTepHi PUCH.

Kyapiruna C.B. ®yHKnuoHupoBaHue TeHJAePHBIX CTEPEOTHIOB B
HeMeNKOSI3BITHBIX H YKPAHHOS3BITHBIX TeKCTaX MAJBIX (popM. B nanmHoit cratse
IPUBE/ICHLI BLIBOJBI HCCIICA0BAHM S, IPOBEICHHOTO B paMKaxX HallMCaHUsl IUTIIIOMHOTO
IpOeKTa Ha TeMy T'€HJISPHBIX CTEPEOTHIIOB B HEMEIKOA3ZBITHLIX ¥ YKPAHHOS3BITHEIX
aHEKAO0Tax, a TaK¥Ke pe3yIbTaThl OIpoca CTYACHTOB ABYX YHUBEPCHTETOB KacaTelIbHO
UX OTHOIICHUS K CTEPEOTUNHBIM 00pa3aM TUIIHTHOTO MYKUMHBI M KEHIIWHBI, KOTOpEIE
ObITM BBIIEIICHB! HA OCHOBE aHaJIM3a WIUTIOCTPHPOBAHHOTO MaTepHaia.

KnioueBbie ci10Ba: aHEKOT, TeHJEPHBIN CTEPEOTHUII, TOJI, COLMAILHBIE HOPMBL,
THNUYHBIA 06pa3, XapaKTepHbIC YePTEL.
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Kulygina S.V. Gender Stereotypes in German and Ukrainian Small Form
Texts. This article presents the conclusions of a study conducted as part of the thesis
project on gender stereotypes in German and Ukrainian jokes; and the results of a
survey conducted in two universities concerning the students’ relevance to the stereo-
typical images of typical men and women which were distinguished on the basis of
the illustrated material.

Key words: gender, gender stereotype, joke, outstanding characteristics, social
norms, typical image.

AKTYasnbHICTh POOOTH MOJATAE V JOCTLIKCHHI IMUTAHHS TCHACPHUX
CTEPCOTHINIB HA IIPHKJIA/] TEKCTIB, IO 3HAXOAATHCS OMHU3BKO 10 HAPOAY KpaiHu
1 TOMY HAHKpAIIE BUCBITIFOIOTH HOTO YSIBJICHHS TA BIPYBAHHS, AJISI TOTO, OO
Kpame pO3YMITH BiTHOCHHH MiXK YOJOBIiKAMH Ta XiHKaMH. OO0’ €KTOM
JIOCITIDKCHHSI € TCKCTH HiMEITbKOMOBHIX AHEK/IOTIB, SIKI MIiCTATh Y cOO1 TCHIEPHI
crepeorund. [IpeMETOM AOCITIIKECHHS € TCHACPHI CTCPEOTHITH B AaHEKIOTAX,
SIKI PEMPE3EHTYIOTh YSABJICHHS HIMIIB Mpo oOmaBi crati. Mera miei podoTtn
TIOJIATAE Y TOCITIKCHHI TEHACPHHUX CTEPEOTHITIB B HIMEIIBKOMOBHHX TEKCTaX
Mammux (opm. i pobGOTH 3yMOBIIOE€ BHKOHAHHS HACTYIHHX 3aBIAHB!
3’4CyBaTH CCIU(DiKY TA BILTHB CTCPCOTHITIB HA CBIAOMICTb JIFONICH; BUABHTH Ta
BHIUINTH IICBHI TCHACPHI CTEPEOTUNH V HIMEIBKOMOBHUX AHCKIOTAX;
BCTAHOBUTHU crienu(piky iX (YHKI[IOHYBaHHS, BUSABUTH O00Pa3H TUIOBOI
HIMELBKOI )KIHKH Ta THIIOBOTO HIMELILKOTO Y0I0BIKA.

[TorATTS reHaepy BBIWIIIO B HAYKY UL TOTO, MIO0 MPOBECTH MEXY MUK
MOHATTAM O1070TiYHOI CTaTi (SeXus) Ta COWIaNbHUMH H KYJIBTYPHHMH
BKPAIUICHHSIMH, IO MM BKIAJA€MO B KOHICNITH YOIOBIMC-3KIHOYE: PO3IIOLT
POJICH, KYABTYPHI Tpaauwii, 3AiiHCHCHAA BIATH Y 3B S3KY 31 CTATTIO JIFOICH.
TepMin «reHACP» NMOKIMKAHUH BHKITIOYHTH TakK 3BAaHHH O1010TiYHHH
JETCPMiHI3M, SIKMH BKIAJCHHH y MOHATTI SeXus i AKHH BOa4dae yci
COLIOKYABTYPHI BiAMIHHOCTi, OB A3aHI 31 CTATTI0, PE3YABTATOM Mii
VHIBEpCAJIbHHUX MPUPOJHUX (DAKTOPIB.

Ha BinMmiHy Bix kaTeropii sexus T€HACPHHH CTaTyc, TEHACPHA i€papXisd
1 TEHJEPHO 3YMOBJCHI MOJENI MOBEAIHKH 3aJaI0THCSA HE MPHUPOJIOIO,
a «OyayroThCS» CYCIIIIBCTBOM, ITPOIIOHYFOTHCS COUIATbHUMH IHCTHTYTAMH
Ta KyIBTYPHEMH TPAJULIsIMHU. | €HACPHI BITHOCHHH € Ba’KIMBHM ACICKTOM
COIIATBHOI OpraHi3amii CyCnibcTBa. BOHM 0COOMBIM YHHOM BiII3CPKATFOIOTH
if CHCTEMHI XapaKTEPHUCTHKHU Ta CTPYKTYPYIOTh BiTHOCHHHU MIXK CyO’ €KTaMH,
IO 3HAXOTATHCS HA CTA/li KOMYHIKAIT [2].

[ToHATTS reHmepy ABISIE€ COOOK0 CYKYITHICTh IIEBHHX COLIANBHHUX HOPM,
SIKi 38 YMKOO CYCHiJIFCTBA MAFOTh BUKOHYBATH KiHKH H 90I0BiKH. Ll moHATTS
MIIHO YBIHIILTO B CY9ACHY HAyKy Ta CTAJIO MPEAMETOM JOCIIHKEHHS HE OHOTO
BYCHOTO, 0COOJIHMBO IIE CTOCYE€THCS IPEACTABHAUKIB (DeMIHICTCHKOI JIIHTBICTHKH,
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SKI TOCTIIKYIOTh BiTOOPAKCHHSA CTATCBHX BiAMIHHOCTCH y COLIATEHOMY
# MOBHOMY KOHTEKCTAX.

Came dyepe3 Te, MO TCHACP € KOMIIOHCHTOM SIK KOJICKTHBHOI, Tak
¥ iHIMBITyaabHOT CBIIOMOCTI, HOTO HCOOXITHO BUBYATH HE TiIHKH B MOBHIH
MOBC/IHII IHAUBIIIB, IKI BUSHAIOTH CCOC 0COOAMH MEBHOI CTATI TA THMH, IO
3a3HAFOTH IIEBHOTO THUCKY YEPE3 CTPYKTYPH MOBH, SIKI BIZIOOPA’KAFOTh CYCITLTHHE
OaucHHA TCHACPY, 4 W AK KOTHITHBHHH ()CHOMCH, IIO BHABIAETHCA
y cTepeoTHIax, 3a()ikcOBaHHUX y MOBIi [2, ¢. 21].

CrepeoTnimy € epeOiTbIICHAME CTATHMH YABICHHAMH TICBHOI COIATBHOL
TPYIH, AKI HCCYTh Y COO1 ABA THIM XapakKTCpy. 3 OTHOTO OOKY, CTCPCOTHITH
JIAFOTh Y3arabHEHY KAPTHHY UM XaPAKTCPHCTUKY IICBHOTO SIBHIIIA, SIKC HA IYMKY
OLTBIIOCTI Y KOYKHOMY CBOEMY TPOsABI OyAc caMe TaKuM, a HE iHImmM. Martu
3aBKAM OHY AYMKY INOJ0 OKPEMHX BHIIAJKIB OJHOTO KOHKPETHOTO YU THM
O1b1r aOCTPAKTHOTO SIBUINA HE € 3aBXIU BipHAM BHOOPOM. 3 1HIIOTO K OOKY,
CTEPCOTHUIH JAIOTH CIIPOMICHE Ta MiHIMI30BAHE YABJICHHS IIPO T M IHIIC
MUTAHHA, 3BITBHAFOYH JIONWHY Bix HEOOXITHOCTI Mi3HABATH LCH BCTHKHHA
COWIANBHUHN CBIT, THM CAaMHUM IHTPHUTYIOUH ii Mi3HABATBHI MOKIHBOCTI.
CTEPCOTHIH MOKYTh CTOCYBATHCS PI3HUX MUTaHb: BIKY (B ycix oimeii wucma
Oyuta), HATOHATTBHOCTI (A Henitiyi — koHcepeamugHi ma neOanmuyni), pemrii
(Mycynvmanu — ghanamuxu), npodecii (4 osoxamu — utaxpar), reorpaiaHIX
XaPAKTCPUCTHK (JKumms @ HegenuKux Micmax Oe3neuniute Hixc y Me2anonicax),
PCHOBHX XapakTepUCTHK (Himeywvxi agmomobini — Haiiaxicuiuii), cTari
(Iloxmuxanna xcinku — 6ymu mamip 1o ma Opyxcunoro) Ta inmi [ 1].

Cnin 3a3HaYMTH, MO Y TYT HAETHCA MPO TEHIACPHI CTEPEOTHIH, SIKi
(HOPMYIOTBECA B JIFOACH 3 CAMOTO TUTHHCTBA. BOHHM ABIATH COOOI0 NMCBHI
VSIBJICHHS IIPO COIiaIbHI POJi YOJOBIKA 1 KIHKH B COIiyMi Ta MatoTh (hopMy
TaK 3BAHHUX KAPTHHOK, fAKi MOTIM MOKYTh MPUHMATH BepOai3oBaHy (opmy
[3]. CrepeoTumu MarOTh JOCHTH CTIHKHI BIUTHB HA CBITOMICTB JIFOACH, aKC
BOHH € BI/I3EPKAJICHHM KOJCKTHBHUX VABJICHD, 3aB/SIKH SIKMM Y BETTHKUH Mipi
i BigOyBaeTbcsa (hopMyBaHHA 0COOUCTOCTI [4]. OCOOMHBO HiTKO CTCPCOTHIIH,
V TOMY YHCIIi TCHACPHI, BUSBIICHI B TEKCTAaX MaIHX (DOPM, a caMe aHEKIOTaX.
Hepenukuid o0CAT TEKCTY Ta cama (PYHKINSI aHEKIOTY AO3BOJLIIOTH HIBHIKO
H YiTKO MOMITHTH TOH YH IHIOWH CTCPCOTHIL, HA SKOMY AKIICHTOBAHO VBATY
B TCKCTI; 10 TOTO K Y BETHKIH KiTBKOCTI aHCKIOTiB TOJI0BHA CYTh MPOOICMH
JICKUTH CAME B OTHOMY 31 CTEPEOTHITHHX YSIBJICHb. AHEKAOT € Y He HAWKPAIIHM
00’ €KTOM JOCTI IKCHHS TEHACPHIX CTCPEOTHIIB, aipke ioro gopma, GpyHKii
Ta EKCIIPECHUBHICTH CIIPHSIFOTH BHOKPEMIICHHIO HAMSCKPABIIIHX PHC TCHACPHOTO
MMUTAHHS, AHCKIOT 3a0¢3MeHy 0 300paKCHHS B THOCHO AKTYATFHOTO HA TOH YH
IHIHH Yac 3MICTY; aBTOPH OLTBIIOCTI AHCKAOTIB 3ATHIIAOTHCSA HCBLIOMIMH,
TOMY V BHIAJKY 3 TAKAMH TCKCTAMH MOXKHA Ka3aTH IPO 3A00YTKH came
HAPOIHOI TBOPUOCTI.
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IMposencHmit aHANI3 MPHKIANIB HIMCIBKOMOBHHX AHCKIOTIB BHSBHB
HAWXapPaKTCPHIMI VABICHHA MPO THIOBOTO HIMCITBKOTO YOJIOBIKA TA THIIOBY
HIMCITHKY JKiHKY. BiAImOBiTHO 10 HAX HIMEIBKI KIHKH MPArHyTh BUHUTH 3aMiXK,
HE3370BOJICHI CBOIMH HOJIOBIKAMH, BHMATAFOTh BT HUX Oarato rpouict (Liebes
Finazamt, meine Frau ist eine aufierordentliche Belastung. Wann und wo
kann ich sie absetzen? |7]), MOBHHHI 3aiIMATHCS TIIBKH XaTHIMH CIIPABAMH
(Wieviele Mcdnner braucht man um ein Klo zu putzen? — Keinen, das ist
Frauenarbeit. |9]), He BMItOTh MAPKyBaTHCA 1 BOAUTH aBTOMOOLTS (Fr: Hast Du
den Wagen in die Garage gefahren? Sie: ,,Na ja, zumindest die wichtigsten
Teile... " [11]), 3anagro Oararo po3MOBIIIOTE (Fritz hat mal 2 Jahre nicht mit
seiner Frau gesprochen. Er wollte sie nicht unterbrechen! [10]), He myke
Kpacuso Burisinators (Treffen sich Frieda und Erna. Sagt die eine: “Hast Du
schon gehort. Es gibt jetzt auch Viagra fiir verheiratete Mdanner.” Sagt die
andere: “Wie geht denn das?” Antwortet die erste: “Macht abends eine
Stunde blind.” [8]), He Ay>ke PO3yMHI 1 B3arasi HE MarOTh Hi Ha 1O nipas (Warum
konnen Frauen keinen Boxkampf gewinnen? — Weil sie keine Rechte haben!
[6]). A oT 40N0BIKH, HABIAKH, HCTATHBHO CTABJATHCA 10 i1ei NITHO0Y, a KO0
OZIPY>KEHI, TO HAMArarOThCS 3MUXATUCS B1JT SKIHKH YH TPOCTO TTIy3YIOTh 3 Hel
(Frauen sind wie Krawatten: Man wdhlt sie meistens bei schlechter
Beleuchtung, und dann hat man sie am Hals. [9]), HCOTHOPA30BO 3paKYIOTh
ii (Warum konnen 50% aller verheirateten Mdnner nach dem
Geschlechtsverkehr nicht einschlafen? — Weil sie noch nach Hause fahren
miissen. | 7]), MatOTh KCPYBATH SKATTAM >KiHKH, aJIC ITPH bOMY BOHH HE HAATO
posymHi (Warum bricht eine Mauer zusammen, wenn sich ein Mann daran
lehnt? — Der Kliigere gibt nach. [12]) 1iM mogo0aeTsCs po3MOBIIATH APY3IM
PO BCE, IO KOITHCA B iXHBOMY MPHUBATHOMY JKHTTi. 3BHUAITHO TpeOa maM’ ATaTH,
III0 CTEPEOTHIT — IIE JTMIIC MiHIMI30BaHE, THITI30BAHE YABJICHHS, IO CKIIAJIOC B
KOJICKTHBHIN CBIIOMOCTI. A/Ke KOYKHA JTFOIWHA 1HIWBIAyaTbHA 1 HC MOXKHA
TIOPIBHIOBATH BCIX HA MPHKIIA1 OJJHOTO.

IIo cTocyeThC YKPaTHOMOBHHX AHCK/IOTIB, TO CYASMYH 3 MPHKIAAIB MOKHA
CTBEPLKYBATH, IO THITOBA >KIHKA 3 TOUKHU 30pY YKPATHCHKOTO CYCITITBCTBA HE
MOKE TOXBAJHTHUCS BUCOKIMH PO3YMOBUMH 3a10HOCTSIMH ([00pyea sanumye
O10HOUHKY: — Hoeo maxa cymHa? — B noconscmai ankemy He npuitHam O
gizu. — Yomy? — B camomy Kinyi 6 paoxy «He sanogniogamu » 5 nHanucana
«/[obpe ». [4]), noraHo i HeOEC3MEUHO BOAUTD ABTOMOOLTL (JKiHKa 3a kepmom —
o 3ipKa 6 nebi: mu it bauuut, a éona mebde Hi. [11]), 3aBHKIH TyMAE MPO HOJIOBIKA
SIK TPO KaHAWAATA HA 3aMDIOKS (io0u pioxko xouyms 00pycysamucs.
lepesaoicro sonu xouyme 3amisic. [3]), He Ma€ XUCTY A0 TOTYBAHHA CMAYHOI
i (— A nam amaeme, ax My y OUMUHCMGI NICOK 3 800010 3MILULY8ANY | HAZUBATU
ye xawa-manauwia? — binvuticme diguam oo cux nip max comywoms. [4]),
3aHaaTo Oanaxyda (— dromuti — Haiikpawuil micays. — Jomy ye mu max
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sgaicacut? — bo Mo OpYHCUHA POSMOBTAE 8 YbOMY MICAYI HatiMeHuULe, addice
gin Kopomuwiuti 3a inuti. [5]) i oxoua mo rporueh (Mos Opysrcuna, aK MOGITbHU
meneoH, KOIU 3aKiHUYIOMbCA 2pouti, 6oHA 3i MHOI0 He pozmoesnse. [5]).
JuMBHUM 31aBCS TOH (DAKT, IO B MPOAHATI30BAHAX AHCKAOTAX Oy/1a IPUCYTHA
MaJjia KUTBKICTh BiZ0OPAKCHHA THIIOBHX HOIOBIYHX PHC, K CKJIATAF0Th OCHOBY
TCHACPHHUX CTECPEOTHIIB MPO UONOBIdy cTaTh. UiTKO MOKHA BHOKPEMHUTH
AHEKOTH, B IKUX BUCMIFO€THCS CXHJIbHICTD HOJIOBIKIB 10 MISIITBA (Ha npuiiomi
y kapoionoza. — Cuoopos, cKinvku nuea gu sunugacme woona? — Yomupu
naauky. — Ax vomupu?! A oc mume 06i 0osgonug! — Il]e 08i 0o3801u8
mepanesn. [4]), IEBHA iX I AMOPSAKOBAHICTD >KIHII 200 Ipy>kuHi (Kinka kadice
Y0JI08IK06I: — 38uyaiino, 6 mebe nogunna Oymu ceos OymKa, i 3apas s ii mooi
posxaxcy... [5]) Ta daxr 3pagm 3 ii Ooky (bisHecmen npuxooume yseuepi
3 pobomu 0000oMY, cidae & kpicio, dicmae c8ifi 3anUCHUK | cmasumse
2anouxy — baunxiecokuti bope nozautenuii. JKinxa 3 xyxui: — Kons, 2 mobi
Ccb0200HI 3paocuia. bisnecmen cmasumo Opyey 2anxy — noopyicuii bope
nocauternuti. [2]). Y cBOill OimbIIOCTI AaHCKAOTH BiAOOPAKAFOTH HECTATHBHI
CTEPEOTHITH BiJHOCHO >KiHOYO CTaTi, Ta CYIIEpeyaTh MO3HTHBHUM CTEPEOTHIIAM
BIJJTHOCHO YOJIOBIKIB, 5IKi 300paKYIOTh OCTAHHIX SIK HE3AJICKHIX, TOMIHYIOUHX,
CaMOJIOCTATHIX T 1H.

3rigHO 13 pe3ymIbTaTaMu MPOBCACHOTO MHOI ONMHTYBAHHS B JBOX
VHIBEPCHTETAX, S MIMIUIA BUCHOBKY, INO ACSKI 13 CTCPECOTHIIB, BHIBICHI
B ITPOILIECI AHATI3Y HIMEIIBKOMOBHHX Ta YKPAaiHOMOBHHX AHCKIOTIB BTPAYaIOTh
CBOIO AKTYAIIBHICTB CEPe MOIO. [HIMI, HABIAKHY, MATPUMYIOTHCS O1IIBIIOI0
KLUTBKiCTHO OTIMTAHUX CTYICHTIB.

'Y BHCHOBKY CTiJ] 3a3HAYHTH, IO JACKOTPI BHOKPCMIICHHI TCHACPHI CTCPCOTHITH
V HIMECIPKOMOBHHX Ta YKPAaiHOMOBHHX QHEKIOTAX BHUSABHINCH CXOKAMH, 1HII
PI3HHIHCE, a7ie CaMa iX HASIBHICTH Y IX «HAPOIHIX» TEKCTAX CBITMHTH IPO TIIHOOKS
VKOPIHCHHS TCHACPHHUX CTCPCOTHIIB Y CBIAOMOCTI jronei. Ta Ti crepeoTwmy,
K BiZOOPAKAFOTHCA B AHCKIOTAX 1 MPOCTO KHBOMY MOBIICHHI, HC 3aBXKIH
3HAXOIATh BIATYK Y MonoAi. ToOTO s1 MOJKY JOIYCTHTH, IO JCSKI 3 HUX BXKS
BTPAvarOTh CBOIO AKTYAIIbHICTb, 1HIII, MOKIIUBO, Oy CTBOPCHI IITYIHO THMH K
AHCKJOTAMH, IHIIMMH TBOPAMH, PI3HOMAHITHUMH BHIAMH PEKIAMH TOLIO.
HesBaskaroun Ha 0OTPYHTOBAHICTH a00 HEOOTPYHTOBAHICTD, ICTHHHICTH abo
XHOHICTb CTEPEOTHIIIB, BC1 BOHH € HEBLA €MHIM €IIEMEHTOM OyIb-5IKOi KYJIETYPH
1 BXKe caMuM (JPaKTOM CBOTO iCHYBAHHSI BIUTHBAIOTH HA TICHXOJIOTIFO 1 TOBEIIHKY
JIFOICH, HA IX CBiIOMICTb i MI>KHAIIOHATLHI KOHTAKTH. T4 HACKUTEKH HEOCTICUHIM
MOYKC BHSIBUTHCSI CIYBAHHS XMOHWM Y HABITh H ICTHHHMM CTEPEOTHIIAM
V CTOCYHKAX MDK TF0mpMHU? Heo0OX1THO 3aBKIH TITKO PO3YMITH, IO TOH Y IHIIHE
CTCPCOTHII HE OXOILTIOE YCC JIFOACTBO, TOMY HE CJIJ 3HCBAXKATH O1IABOK,
i OOSITUCS IXaTH Y MAIIHHI, SIKOFO KEPYE >KiHKA, a/KE KOPKHA JIFOITHA YHIKATBHA,
1 pOOUTH BUCHOBOK CYASTIH 31 CTCPEOTHINIB — HE HAMKPALIHii BUOIp.
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[lepcrekTHBO0 POOOTH € ACTANBHIIINN AaHATI3 TEHACPHOTO MUTAHHS
B QHECKJOTAX 3 METOI0 OLTbII ITHOOKOTO BHUBUCHHS BITHOCHH MIXK CTaTsIMH
V CHOTOTHIIITHBOMY CBITI.
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OLIHKAY ®OKYCI AHTTTOMOBHOI'O XKAPTY
Kyniw A.0. (XapkiB)

HaykoBun kepiBHUK: OOKT. pinon. Hayk, npod. Camoxina B.O.

B crarTi po3misgacThes KaTeropis OLIHKH, il CTPYKTYpa, posib Ta BHPaKCHHS B
rymopi. JIoCHiIKYIOThbCsS THIM — SKCIUTITUTHUN Ta IMILTIIATHAN, a TaKkoXK 3aco0n ix
BUPa)XCHHS Ha MPHKIIAJaX aHITIOMOBHHX JKapTiB.

Koro4oBi cioBa: excITilii THa OITiHKA, KapT, IMIUTIITATHA OI[IHKA, KATETOPIS OIIHKH,
OIliHKa B TYMOPi.
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Kymum J.A. Onenka B ¢okyce anrjosispiuHoii myrku. B craTthe
paccMaTpUBaeTCs KaTeTOPHs OLEHKH, €¢ CTPYKTypa, poib M BhIpa)keHHE B IOMOpe.
W3yuatoTest THITB — SKCIUTUIM THBIH M UMILTHITUTHEIH, a TAKJKE CPEICTBA €€ BBIPAXKEHUS
Ha MpUMepax aH[IOS3BITHEIX MIYTOK.

KniodeBble ci10Ba: IMIUTHITUTHAS OI[GHKA, KATeTOPHUS OLIEHKH, OI[eHKa B IoMOpe,
Ty TKA, SKCIUTUIM THaS OI[CHKA.

Kulish D.O. Evaluation in the focus of the British and American joke. The
article treats the category of evaluation, its structure, role and implementation in
humour. Its types, explicit and implicit, are studied along with means of its expression
in British and American jokes.

Key words: category of evaluation, evaluation in humour, explicit evaluation,
implicit evaluation, joke.

OriHHEA JiAIBHICTD JTFOAWHH IPEICTABICHA B PI3HOIIIAHOBHX HAYKOBHX
pobotax. JochiTHUKH O-Pi3HOMY HiAXOAATH A0 CYTHOCTI MOHSATTS ,,0IIHKA™
B (pi70CcO(CHKOMY, JIOTITHOMY, IICHXOJIOT1YHOMY Ta JTIHTBICTHUMHOMY IIAHAX.
LpoMy crpuse 30KpeMa MPOUCC BUHUKHCHHS OIMIHKH, IIiJ Yac SKOTO TC UH
1HITIC IBUINE NOTPIOHO HE JIUIIC COPHIMATH, 4 W CITIBB1THOCHTH 3 BiNOB1THOIO
KapTHHOIO CBITY UM OCOOMCTHMH MOTIIIAMH Cy0 €KTa, IO MPOXOAIATH KPidh
HOTO MPHU3MY PO3YMIHHSA 1 OUYTTS, Ta B PE3YIIbTaTi KIaCH(iKyBaTH.

AXTVaIbHICT CTATTI 3yMOBJICHO IiIBHIICHHM 3aLKaBICHOCTI Y Teopii
KOMYHIKaIii i OI[iHIII SIK OAHOMY 3 KOMIIOHCHTIB MOBICHHEBOTO aKTY, 4 TAKOXK
HaraabHOI MOTPEOOI0 BH3HAYCHHS POJNI OUIHHUX SBHIN y TYMOpi, Ta
HEOOXITHICTIO CHCTEMAaTH3AIIi{ TOCIKEHD KATETOpii OIIHKU B CYHACHIH HAYII.
OuiHka € aHTPONMOUCHTPHYHAM TOHATTAM, ,,0IIHFOETHCSA TC, MIO MOTPiOHO
JFQIVHI, B OLIHKY BXOAUTH cama JromuHAa™~ [3, ¢. 35]. HaykoBa HOBH3HA MOIATAE
B JOCII/DKCHHI POJI OIIHKK B TYMOpI, 3aco0iB ii iMIuIeMeHTamii, THIIB
Ta JIIHTBICTHYHOI 3HAYUMOCTI.

OO0’ €KTOM JOCHIKCHHS € aHINIOMOBHI YKapTH, MPEAMETOM — MEXaHI3MH
peasrizanii OiHFOBAHHS, KaTEropis OMiHKY, {1 POJb Ta BUPA’KCHHS B TYMOPI.
Mertoro poboTH € JOCTIKEHHS KaTeropii ,,omiHka”, ii Bepbamizaropis, 3aco0is
IMIUTIIMTHOTO TA CKCIUTIIATHOTO BUPAXKCHHS B )KapTaX.

OuiHka — 1e KBam(ikaris AiHCHOCTI BiITOBIIHO 10 IEBHOI HOPMH 32 O3HAKOIO
,,JJ00pe/morano” [2, c. 16], BHpaXXeHOTO CYKYIHICTIO Pi3HOPiBHEBIX MOBHHUX
OIMHUII, 0 00’ €THAHI OLIHHOIO CEMAHTHKOIO 1 BHPA’KAIOTh MO3HTHUBHE
YH HCTATHBHC CTABJICHHA aBTOpA IO 3MIiCTY MOBjCHHA [4, ¢. 7]. Kareropia
,,OIIHKA”, CITHPAIOYNCh HA TMO3aMOBHC ITOHATTS ,,OLIHKH , 3HAXOJUTH CBOE
BHPAKCHHS B CEMAHTHUHOMY ACICKTI JICKCHKH, B CHHTAKCHYIHOMY YCTPOI,
B MOp(doaorivHOMY O(QOPMIICHHI ACIKHX CIIiB, TOMY ii MO)KHA BBa’KATH
noHATIHHOI0. KaTteropis oninku, 0e63CyMHIBHO, € MOBHOKO KaTeropieto. Kpim
TOTO, JTaHA KaTEropis € MEHTAaIbHOI0. ONiHKA — IIE KAaTEropis TaKOXK
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MPArMATHIHA, OCKITbKH BOHA BHPAYKAE CTABICHHA A0 00 €KTA Ta KOTHITHBHA,
a;pKe B i1 CTPYKTYpi ICKATH Pi3HI MEHTANBHI onepanii. CTpyKTypa OLiHHOTO
3HAYCHHS BKITIOUAE B ceOe Cy0’ €KT, 00 €KT, MPEAMET 1 MACTABY OIHKH (200
ii kpuTepit). Y MOBI OLIHKA PeaTi3yeThCs HA PI3HUX MOBHUX PiBHIX [1, c. 52—
53]. ®pe#iM CTBOPEHHS OLIHKHM BKIFOYAE TPH TAaK 3BAHMX ,,BOYIOBAHUX
(peiimu — ampecanTa (cy0’e€kTa), aapecara (00’ €KTa) Ta BIACHE OLIHHAH (DPCHM,
KO’KEH 3 HUX MA€ BEPIIHHHI BY3.JIH — TepMiHAIH [3].

OniHHICTh BUCTYNAE HKEPEsoM KOMidHOTO. [lepnokyTuBHHH ekt
JIOCSITAETHCS 32 TOMOMOTOF0 IPABIIIBHOI OPraHi3aiii MOBHHUX 3ac00iB, TOOTO
OLIIHKY MO’KHA BUPA3UTH EKCILTIIIUTHO, TOMY ¥ ’KapTi YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS
EMOMIHHO Ta CKCIPCCHBHO 3a0apBIICHI MOBHI OIWHHLI. BUTiIMFOTECA TAKOK
TaKi PCUCHHA, I¢ HEMAE >KOTHOTO CKCILTIIUTHO BHPAYKCHOTO OLIHHOTO 3aC00Y,
aje B MiJIOMY PCUCHHSA HOCHTH IMILUTINMTHHH OUiHHUE xapakrtep [4, ¢. 11].
IMepnoxyuis BU3HAYAE BUKOPHCTAHHS aJPCCAHTOM IILJIOTO PAAY Pi3HOMAHITHHX
EKCIUTIIUTHUX MOBHHUX 3aco0iB. Ha ocroBi ckiaaenoi B.O. Camoxinoro Ta
B.I1. KpuBeHKoM Knacr(ikalii XapaKTepHIX BUIIB 3aC001B, 32 KX CCILTIKYETBC
omiHKa B TymMopi [4, ¢. 11], MOJkHA BHAITUTH TaKi 3aC00H (y AKOCTI MPHKIAIB
HABEICHO CYYACHI AHTIIOMOBHI JKAPTH):

1. Konuenryamsni Onenmy: “7itanic” is unsinkable afterall! [2]. YV upomy
MPUKJIAgl 3MIimIAHO ABAa 0a30BHX 3HAUCHHS KOHIICNITY — KOpademp Ta
OCKAPOHOCHUH (DibM, ¢ K ,,TAKHI, 0 HC MOYKHA TIOTOMHTH ~ OIHFOETHCA
caMme JApyrum.

2. Jlexcwuni Oncumu: Have you heard the one about the rhubarb who
robbed a shop? He got taken into custardy |2]. CTBOproeThcs OICHA CIiB
custard (CONOTKAN KpeM) Ta custody (YB A3HCHHS), MO CHPHAMAIOTHCA
AKCIOJIOTIYHO PiBHOLIHHUMH B Iif TYMOPHUCTHYHIH CHUTYATITii.

3. Cunrakcuusi Onennu: Better late than an apple a day |2]. 3mimyrorses
nBa (ppazeonorivHi 3BOpOTH — better late than never 1a an apple a day keeps
a doctor away.

4. Mananpomismu: Texas has a lot of electrical votes [2]. OuiHHE 3HAYCHHA
moOyIOBAHO HA MAJIAMIPOTIi3MI electrical, O BXKUTE 3aMICTh ClIoBa electoral.

5. @oHeTHUHMHI B3a€EMOBIIIHB ABOX ciB: Which day of the week do fish
hate? Fry-Day [3]. Friday (0’ aTHEDS) Tix BIIMBOM (DOHETHYHOI CXOKOCTI
31 CIIOBOM fo fry (CMa>KUTH) CTBOPIOE OIIHHC 3HAYCHHSA — JCHb CMAKCHHSA
OILIHIOETHCA K HCHABHCHHH I pHOH.

6. Cnynepusmu: [n New York Harbor, my uncle supervises bug totes [3].
Uepes mepecTaByICHHS MOYATKOBHX 3BYKIB Y CITOBAX f1g boats (7101w HA OYKCHpi)
3’ aBIIETHCA (pasza bug totes (koMammHi OiTH), MO AOMOMATAE MOOAUNTH
KOMIYHY OITIHKY POOOTH 00’ €KTa JKapTy.

7. JlekcuuHe MPOTHUCTABICHHS: Men say the smartest things when they
start the sentence with “A woman once toldme...” [3]. Y xapTi Ja€ThCA OLIHKA
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BHCJIOBIIFOBAHHSAM YOJOBIKIB 3arajioM, IO BUPAXKAETHCA Y MPOTHCTABICHHI
CHOJIY4CHB CIIiB men say Ta a woman told.

8. Tpanctopmosani suciosu: A poster read: “God is dead” — Nietzsche.
The graffiti underneath read: “Nietzsche is dead” — God |3]. 3anns CTBOPEHH
HETaTHBHOI OI[IHKH BHKOPHCTAHO TPAHC()OPMOBAHUH BHCIIB “Nietzsche is
dead”, o YTBOPEHO BiA BimOMOI tuTaTu camoro ¢irocoda.

9. CnosotBopue Oamarypcreo: What are the three fastest means of
communication? Internet. Telephone. Telawoman! [2]. 3a AOMOMOTOFO HOTO
TIPUHOMY KOMIYHHUH ¢(PEKT BHKIIMKAE OI[IHKA YKIHOK SIK ILTITKAPOK.

10. TexHika 3aMinyBaHUX YTBOPEHD: Which famous film director wiles his
hours away on peer to peer websites? Quentin Torrent-tino [1]. Torrent — e
THI BeOCANTIB A OS3KOIITOBHOTO OOMiHY KOHTCHTOM M1 KOPHCTYBaYaMM;
3aBagku Tpancopmanii mpizsuma 7arantino y Torrent-tino cocrepiraeMo
HETATUBHY OL[IHKY TAKOI TiSUTBHOCTI PeXKHCepa.

11. T'pa cniB: There was a man who entered a local paper s pun contest.
He sent in ten different puns, in the hope that at least one of the puns would
win. Unfortunately, no pun in ten won [1]. OmiHKa CTBOpEeHa 3a TOTIOMOTOFO
TPH CJiB Y OCTAHHBOMY PEUCHHI, KOMIYHHH €()EKT BHKIMKAHO THUM, IO KapT
moOYIOBAHO HABKOJIO CHTYALii PO TPy CIiB — KaTamOyp.

12. Crnosa, WO BTpaTHIIH CBIH IEPBiCHMI 3MICT: [ said to the Gym instructor,
“Can you teach me to do the splits?” He said, ‘'How flexible are you?”
Isaid, I cant make Tuesdays’ [1]. Cnoso flexible y wiit cutyamii BTpadae
CBO€ TICPBUHHE 3HAYCHHS (THYYKHH) TA PO3LIHIOETHCS CyO €KTOM AHEKIOTY
Y CCHC1 MOKTHBOCTI BHIIICHHS YAaCy, aJANTAaLii 10 PO3KIATY.

13. JIso3HauHicTs: Two aerials meet on a roof, fall in love, get married.
The ceremony was rubbish — but the reception was brilliant [1]. I'apHa oniHka
JAETECS CTIOBY reception, KOMIYHE TPYHTYETBCA HA IOIICEMIi IIbOTO CII0BA —
CBATKYBaHH BECIIIIS Ta IIPHHOM aHTCH.

14. AmOiBaneHTHICTD: A linguistics professor was lecturing to his English
class one day. “In English,” he said, “A double negative forms a positive. In
some languages, though, such as Russian, a double negative is still a
negative. However, there is no language wherein a double positive can form
a negative.” A voice from the back of the room piped up, “Yeah, right.” [3].
VY 1p0My IIPHKIA] ME Oa4HMO OLIHHE CY/KEHHSI He3T0MH (Veah, right), o 3a
cioBaMu mpodecopa 3 aHSKIOTY MaJIo O BUPAKATH MO3HTHBHE PCUCHHS, POTE
V peanbHOCTI (hOpMy€ HETATHBHE.

15. Nepedinsmuennst: / was having dinner with Garry Kasparov (world
chess champion) and there was a check tablecloth. It took him two hours to
pass me the salt [1]. AKCIOTIOTIYHE 3HAYCHHS BHPAKAETHCA TiNICPOOITi3aLiero
4aCy, BOHO 'K BUKITHKAE CMiX.

16. Ominka 3 HatsaxoM: Q. Doctor, before you performed the autopsy, did
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you check for a pulse? A: No. Q: Did you check for blood pressure? A: No. Q:
Did you check for breathing? A: No. Q: So, then it is possible that the patient
was alive when you began the autopsy? A: No. Q: How can you be so sure,
Doctor? A: Because his brain was sitting on my desk in a jar. Q: But could
the patient have still been alive, nevertheless? A: Yes, it is possible that he
could have been alive and practicing law somewhere [3]. OqaEM 00’ €KTOM
JKapTy JA€THCA OLIHKA 1HINOTO, BiH HATAKAE HA TE, M0 Y HHOTO HEMAE MO3KY,
TIOPIBHIOIOYH 31 CBOIM IaIli €HTOM.

OKpiM CKCIUTIIMTHAX OLMIHOK BHAULTIOTHCA TaKi PCUCHHA, IO HOCATH
IMITTi U THHH OI[ HHAH XapaKTep 34 PAXYHOK OTOUMYHOUOTO HOTO KOHTCKCTY, TOOTO
OIIHKA OYIYETHCA 3 TOTIOMOTO0 BKUBAHHA ABTOJIOTIYHOTO CTHITHO. [1omiOHi
pEUCHHS 3aHMal0Th OCOOJHMBE MICIIEC CEPEJ OUIHHUX BHUCJIOBIIOBAHb,
IIe ,,KBA31OMiHHI" BHCIIOBIIOBAHHS, BUPA’KCHI HE OYKBAJIBHO, IMILTIIIIUTHUM
3MICTOM OITHCOBOTO KOHTEKCTY. Y aHeknoti “All of us could take a lesson from
the weather. It pays no attention to criticism” [2] HeMa€e TPAMOI OIiHKH
TOTOIH, BOHA IMILTIKYETHCS 3 BUCITOBIIFOBAHHSA, IO TIOT01A HC MPHILIIIE YBATY
KPHTHII, TOOTO OLIHIOETHCSA APECAHTOM, SIK ITOTAHA, 1 CAME MM BHKIMKAHO
KOMIYHHH ¢(CKT JKapTy.

3a H.JI. ApyTiOHOBOIO, ,,31aTHICT i IOTPeOA JONWHU HAJABATH CBOIM
BHCJIOBIIFOBAHHSM Pi3HE ,,MOJANbHE APAHKYBAHHS € OXHIEI0 3 HAWOLNIBII
XAPAKTCPHUX 0COOTHBOCTSH MPHPOIHOT MFOACHKOi MOBH ™ [1, €. 53].

Y BHCHOBKY MOKHA BiI3HAYHTH, IO ,,0LiHKA~ € AYKC BAKIHBOIO
KATCTOPIEFO, IO BUBIAETHCA OaraTrbMa TaIy3saMH HAYKH, 30KPEMa JTiHTBiCTHEKOFO.
Bona mae BracHui ()pediM CTBOPEHHS TAa CTPYKTYPY 1 IO3HAYAE TIECBHY
KBATi(HiKALiFO AIHCHOCTI BIATOBIAHO A0 MPHHHATOTO CTAHAAPTY. Y TYMOPI OLiHKA
BIZIITPa€ BaXKIUBY POIb, OCKUIBKH MOPOMIKYE KOMIYHHH €(EKT, MO MOMKE
MPOSBIATUCS CKCILIIMUTHO YH IMIUNIMTHO. 3aCO0aMH EKCIUTIITUTHOTO
BHPAKCHHSA €. KOHICMTYaJbHi, TCKCHYHI Ta CHHTAKCHYHI OJCHIM,
Mananpomi3Mu; (POHSTHYHUN B3a€EMOBILINB, CIYHCPH3MH; JICKCHYHC
MIPOTHCTABJICHHS, TPaHC(OPMOBAHI BUCIOBH, CIOBOTBOpUC Oamarypcrso;
TCXHIKA 3aMiIIYBAHUX YTBOPCHB, TPA CIiB; CIIOBA, IO BTPATHIIH CBili ICPBiCHII
3MiCT, JBO3HAYHICTH; AMOiBAJICHTHICTD, MCPCOLTHINCHH. [MIUTIIUTHI OLiHKH €
KBa310LiHHAMH BHCJIOBIFOBAHHAMH, BHPAKCHI 3MiCTOM KOHTCKCTY. [ToTpeda
CTBOPCHHA OLIHOK € XapaKTCPHOIO T4 JIFOJWHH, BigOWBae ii CyTHICTB.
IMepcnekTHBY BOAYA€EMO Y ACTAJILHOMY BHBUCHHI Ta CHCTEMATH3aMii
(D)YHKIIOHYBAHHS OLIHHUX 3HAYCHb Y TYMOPI.
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METOAWN KOHTPOJII0O ®OHETUYHOI KOMMETEHLI
HA YPOKAX AHMINCBbKOI MOBW

Kyuyep A.B. (XapkiB)
HaykoBu# KepiBHUK: OOKT. nea. Hayk, npod. KocTtikora L.l.

CraTTd po3IIAzae NOHATTSA Ta CTPYKTYPY (GOHETHUHOI KOMIETEHILil, BUCBITIIOE
KJTFOUOBI MTUTAHHS (popMyBaHH I GOHETHIHUX HABMUOK, HaJlae KPUTEPIi OIIHKH X PiBHS
cOpMOBAHOCTI T4 HPONOHYE METOA TX KOHTPOIIO.

Kimro4oBi citoBa: poHeTHYHA KOMIIETEHIIiS, HOHSTHYHI HABUYKH, METOL KOHTPOIIIO.

Kyuep A.B. MeToasl KOHTpo.IsI poHeTHUeCKOli KOMIeTeHIIMN HA YPOKax
aHIIHiicKoro si3bIka. CTaThsl paccMaTpUBaeT TOHATHE U CTPYKTYPY (POHETHUECCKOH
KOMITETeHI[MH, OCBEIAeT KIIFOUEBbIE BOIPOCH! (GOpMUpPOBaHUS POHETHUESCKUX HABLIKOB,
JlaeT KpPUTEPHH OLEHKH UX YPOBHS cHOPMHUPOBAHHOCTH W IpeZsaraeT METOJA HX
KOHTpOIISL.

KunioueBsie citoBa: goHeTHueckast KOMIETSHIM L, (GOHETHUECKHE HABBIKM, METOT]
KOHTpOIIS.

Kucher A.V. Methods of control of phonetic competence at English lessons.
The article focuses on the notion and the structure of phonetic competence, raises the
key issues of the formation of phonetic skills, gives criteria of their assessment and
suggests a method of their control.

Keywords: phonetic competence, phonetic skills, method of control.

165



BuMoBa € HCBiZ' €eMHOFO YACTHHOIO BHBUCHHSA 1HO3EMHOI MOBH 1 Biirpae
BOYKJIMBY POJIb V BH3HAYUCHHI PiBHA BONOIHHS HCPITHOW MOBOK. OmHAK,
mpooIeMi KOHTPOMO (hoHeTHIHOT KoMTeTeHIT (PK) ChOTONHI MPHIITAETHCA
HEJIOCTaTHBHO YBATH, HE3BAYKAFOUH HA TE, IO HA CYYACHOMY CTaIll PO3BHTKY
MDKHAPOJHHX BiTHOCHH BHMOTH 0 CTYIICHS IiATOTOBKH CICHIAICTIB, SKi
PPO3MOBILIFOTH AHITIHCHKOKO MOBOFO, € T ABHIICHUMH. HeBianpanbosaHi cyxo-
BHMOBHI HABHYKH 1HOJI 3BOJIATH HAHIBCIH BCI HAOYTI 3HAHHA MPO MOBY
B YACTHHI peanmizauii JIHIBICTHYHAX HABHYOK B YCHOMY MOBICHHI, TOMY
MEXaHI3MH 1 MpoUec iX MPaBUIBHOTO (POPMYBAHHS CTAHOBIATH OJTHY
3 MPArMATHYHHUX MPOOJICM Y MCTOIMI HABIAHHS 1HO3EMHHX MOB, IO TOBOIUTH
AKTVAJIbHICT HATIIOTO TOCTIPKCHHS.

[TpobaeMOr0 KOHTPOITO (POHCTHYHOI KOMIICTCHIIIT B Pi3HHUH YaC 3afiMaTncs
Anxazimsini A.A., Amonamsini 1. A., beraes B.B., bepumrreitn M.C.,
Boraapko JI.B., Bacumses A1, Binorpanos B.A., lamenepia I1.5., Te3 L1,
Topues A YO., 3ummsa LA, innep JI.P., Kokkora B.A., Minbsap-benopyues PK.,
Muponro6os A.A., JleoutseB A A., Jlaxosunpkuii M.B., Tlaccos €.1.,
Pamomoprt [LA., Tammsina H.®., Haryposa L. A., Lermin B.C., Ilepda JL.B.,
Sxobeon P.O.

Merta mOCHIMKECHHS MOJATAE B TEOPSTUYHOMY OOTPYHTYBAHHI Ta
MIPAKTHIHIH po3poOIi METOIUKH IIEPEBIPKH PiIBHS BOJIOIIHHS iHINOMOBHAM
(DOHETHYHNM MaTEPiaIoM i3 BUKOPHCTAHHIM CHCTEMH (DOHETHYHHX BITPAB,
moOyI0BAHOI 3 YpaXyBaHHAM 0COOMHBOCTCH (DOHCTHYHHX HABHYIOK TA MCTOIIB
KOHTPOTFO.

IHdopMaHTAME HATIOTO JOCITIHKCHAA OY/IH CTYACHTH 2 KypCy XapKiBCHKOTO
HAIlOHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B.H. Kapasina. B ekcniepnMeHTaasHOMY
HABYAHHI Opanu yaacTs 26 CTyACHTIB, 5 Xmonnis Ta 21 xipumHa, Bikom 18-20
pokiB. B sikocTi Marepiany 10CTiHKEHHS Oy/Id BUKOPHCTaHI: MYJIbTHMEIIHHA
mporpama «IIpodecop XiriHc» Ta KOMITICKC CIICHIATFHO 00OPAHHX BIPAB.

Y mocnimKeHHI MU BUKOPHCTOBYBAJIM HACTYIIHI TEOPETHYHI Ta EMITIPHYHI
METOJH: aHAMI3 MIEAATOTIYHOI, TICHXOIOTIYHOI Ta JIHTBICTHYHO]I JIITEPaTypH,
JUCCPTALTHIX POOIT Ta HAYKOBHX CTATCH 3 MHTAHHA (DOHCTHIHOT KOMITCTCHIII{
Ta METOIIB KOHTPOIIO, Kiach(ikaiis Ta BixOlp PeKOMCHAOBAHUX 3aBJAHD
3 (poHETHKH, IX OJATBINE CHHTC3YBAHHS B €IMHY CHCTEMY BIIPAB; MPOBEICHHI,
6e3mocepeIHb0, CAMOTO CKCIIEPHMEHTY, CTATHCTHYHA 0OPOOKA PE3yIbTaTiB.

DoHETHYHA KOMIICTEHIIIS — IIPABHIFHA BUMOBA BCIX 3BYKIB PITHOI MOBH,
3BYKOCHOIYYCHD (3TiAHO 3 OPPOCHIYHHMH HOPMAaMH), J0OPS PO3BHHCHHH
(hoHEMAaTHYHHH CIyX, IO Aa€ 3MOTy JudepeHuiroBaTu (JOHEMH, BOJIOMIHHS
IHTOHAI[ HHIMH 3aC00aMH BHPA3HOCTI MOBIICHHS (TCMII, TEMOP, CHJIA TOIOCY
JorivHi Haroiaocu tomo). CkraxoBuMu (POHETHIHOI KOMICTCHIIT € WiTKa
APTUKYJIALIS 3BYKiB MOBH, (JOHCTHYHA NPABUIBHICTH a00 NMpPaBHIbHA
3BYKOBHMOBA, OP()OCTIiYHA MPABHIBHICTh MOBIICHHS, MOBHC THXAHHS, TUKIIIS,
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CHJIA TOJIOCY, TCMIT MOBJICHHS, TEMOP, (POHCTHYHMH CITYX, 3aCO0H IHTOHALHHOT
BHPA3HOCTI [4].

Meroro popmysarHs DK € crBopeHHS ()OHETHIHO MPABHIBHOI Ta YUCTOI
APTHKYILIHAOT 0231, ()OPMYBAHHA CITYX0-BHMOBHHX TA PUTMIKO-IHTOHALI HHAX
HABUYOK 32 PAXYHOK BHKOHAHHS BIPAB HA PCICTIIIF0/PESIPOYKIIFO/ TIPOAYKIIIO
1HITIOMOBHHX 3BYKiB [5, ¢. 107].

Cnyx0-BHMOBHI HABHYKH MAFOTh BIACTHBICTH ITBHIKO BTPAYATHCS, TOMY
poboTa Hax HAMH 3IHCHIOETHCS HE JIMIIE HA IMOYATKY BUBUCHHI MOBH, alic
H MPOTATOM YCIX MOAANBIIMX ETAIiB HABYAHHA. PO3PI3HAIOTH TPU eTamm
(opMmyBaHHA (DOHCTHIHHX HABHYOK. Ha mouaTkoBOMY erami BiaOyBaeThCA
CTAHOBIICHHS CIYXO-BUMOBHHX HABHYOK, SIKC CKIAJAETHCS 3 O3HAHOMIICHHS
31 3BYKaMH Ta IPOLECY iX momanpmoi asTomarm3anii. Kpamum criocodom
ABTOMATH3AIIl HABHYOK € AHANITHKO-IMITATHBHUH CIOCIO, I 4ac SKOTo
CTYACHTH IIOBTOPFOFOTH IPHUKJIA 32 BUKIAa4eM a00 3anmcoM. SIKIo cTyIeHTH
HE AONMYCTHJIM HMOMMJIOK y BHMOBI, BOHH NMEPEXOATh OO0 POOOTH HAX
HACTYITHAMHY NPUKJIAJAMH. SIKIIO K BHKJIAIAY IOMITHB SKi-HCOYIb HEIOTIKH,
TO 3BYKH, IO IMiJIATAIOTH CICHiATbHOMY BiANPAMIOBAHHIO, BHMJICHIOTHCA 31
3B’ I3HOTO IJIOTO 1 MOACHIOIOTHCA HA OCHOBI apTHKYIALIHHOTO mpaBsmia. Lle
aHATITHYHA YacTHHA PoOOTH. [10TIM 3BYKH 3HOBY BKIIFOYAFOTHCS B IILTIE, SIKE
OpraHi3y€eThCA MOCTYIOBO: BiA CKIafiB 10 (pa3, Ta MPOTOBOPIOIOTHCA
CTYACHTAMH CIiAOM 3a 3pa3koM. Takwi miaXid A0 HABYAHHA (POHCTHIHHM
HAaBHYKAM HA MOYATKOBOMY €Tami 3a0e3mevuye OTHOYACHE 3aCBOEHHS
CTYACHTAMH 1 (DOHCTHYHHUX, 1 TPAMATHYHHYX, 1 JCKCHIHHUX, 1 IHTOHALIHHUX
0COOIMBOCTEH 1HO3EMHOI MOBH B HEPO34JICHOBAHOMY BUIIISIL.

[Hmmit npuiioM HABYAHHA — iMITAIliA, TKA BKIFOYAE CIICPIIY AKTHBHC
CIIyXaHHS 3Pa3Ka, TOTIM CBiOMY IMITALIFO, STKA 3aBYKIH MOBHHHA MOPiBHIOBATHCS
3 ETAJIOHHOO BIMOBOIO 3paska. BpaBu akTHBHOTO CIIyXaHHS € 000B  A3KOBOIO
CKJIAJJOBOO YACTHHOIO BIPAB 3 PO3BUTKY CJIYXO-BHMOBHUX HABHUOK, BOHH
nutipYIOTh CIOyX I MIJBOAATH CTYACHTIB IO BIPAaB 3 BiATBOpEHHA. [ia
VCBIJOMJICHO] iMiTamii JOMiTBHO JABAaTH CTYICHTAM MAaTepia, MiHHUH 3 TOUKH
30py 3MICTY: WICHI, pUMYBaHHS, aQOpHU3MH, BIPIIi, IPUCIIB 5, PUKA3KH, HA
TIOYATKOBOMY €TaIli — MPUCIIB’ S T MPUKA3KH, HA OLIBIN II3HIX €TaNax — iCTHHHI
3pa3Ku MOCTHYHOTO cioBa. OCoOIMBY MPHBAOIHBICTD Y HBOMY 3B SA3KY
MPEACTABILIFOTh XyJOKHI TBOPH a00 iX ()parMEHTH, IPH 3aCBOEHHI SIKUX
CIIOCTEPITAIOTHC MUKIPSIMCTHI 3B SI3KH, 30KPEMA 3 JITCPATy PO, MECTCITBOM.
B pesymerati miHHHN MaTepia CIPHATHME PO3IITHPCHHIO 3aTaIbHOOCBITHBOTO
TOPU30HTY, IO, 3PEIITO0, 3irpa€ MO3WTUBHY POIb Y PO3BHTKY MOTHBALi
HABYAHHSL.

3aBIaHHA CEPEIHBOTO CTAIly HABYAHHS IOJLTAE B IMATPUMIN HAOYTHX
HABHYOK BHMOBH, IEPEHIKO/PKAHHI iX AeaBroMarm3auii. 3MICT MOBICHHA
VCKJIATHIOETHCS, 1 II€ MOTIMHAE OCHOBHY YBary CTYACHTIB, 4 BHMOBA
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BHITYCKA€THCSA 3 BUAY. CTae O11bII HOMITHIM BIUTHB pizHOi MOBH. BinOyBaeTscs
irTepdepentis cpopMOBAHIX HABHUOK. 3aBJAHHS 3AKIFOYHOTO CTAIY BiTHOCHO
BHMOBH B IIPHHIIMII HE BIAPI3HAETHCS BiJ CEPEIHBOTO eTary. BOHH Takok
CKIIAJAFOTHCS B MATPUMIY T BAOCKOHAJICHHI CIyX0-BIMOBHHX HaBH4OK. Podora
HaJ BUMOBOIO 3JIHCHIOETHCA B HpoIeCi (POHETHUHOI 3apsaku, MpH
BIATIPAIFOBAaHHI HOBOTO JICKCHKO-TPAMATHYIHOTO MAaTepiaiy, MPH YHTaHHI
BTOJIOC.

ITpu cTaHOBJICHHI BAMOBHHX HABHYOK ITHPOKO BUKOPHCTOBYFOTBCS TaKi
opraHizamiitai gopMm: X0poBa; iHAMBiAyalbHA; MapHa. Xoposa poOoTa
JTO3BOJISIE 30IMBINNTH YaC TPCHYBAHHA, IiIKPCCIIOE BUMOBHI OCOOTHBOCTI
3BYKIB, pOOHTB iX OLIBII HAOYHUMH 3aB/ISIKH BIITBOPEHHIO iX yCiMa CTyACHTAMH
B VHICOH, CIIPHS€ 3MCHIICHHIO 1 3HATTIO KOMILICKCIB, MOBHOTO 0ap’ epy. OmHaK
e(exr xopoBoi POOOTH 3aJICKUTH BiJ TOTO, K BOHA OyIC MOETHYBATHCA
3 poOOTOI0 IHAMBIAYAIBHOKW. BasKIMBO UepryBaTH Il ABA BUIU, OCKUIBKH
MIPOMOBJISIHHS TOOAMHI IIBUIIYE BiIINOBITANBHICTh KOKHOTO CTYACHTA
okpemo [10, c. 121-126].

OCHOBHUMH BHMOTAMH JO BHMOBH CTYICHTIB € (DOHEMATHUHICTH Ta
BHAKICTh. DOHEMATHIHICT MICPEI0AYAE CTYIIHb MPABHIBHOCTI (JOHCTHIHOTO
0()OPMIICHHA, AOCTATHIO N4 TOTO, MO0 BOHO OVIIO 3pO3yMiNIMM IJIA
CHiBPO3MOBHHKA; a IMBUIKICTH — TAKY CTYIIIHb ABTOMATH30BAHOCTI BAMOBHHUX
HABHUOK, STKA JI03BOJISIE CTYACHTAM TOBOPUTH B HOPMAJILHOMY TEMITI MOBJICHHSL.
BuMmorH 10 BHMOBH CTYACHTIB BH3HAYAIOTH, BUXOJAYH 3 MPHHIHITY
ampokcuManii, TOOTO HAOIIKCHHS 10 MPABHJIBHOI BUMOBH [ 5, ¢. 106].

CdopmoBaHicTh ()OHCTHIHOI KOMIICTCHII | BH3HAYAETHCA PI3HUMH BHIAMH
KoHTpomo. Hapasi MmeToaucTamMu BUALIICHO YOTHPH BU/TH KOHTPOITFO: TIOTOUHHH,
TEMAaTHYHHI, IEPIOAMIHIH 1 I JICYMKOBHH Ta TPH HOTO (DOPMH: 1HIMBIyaTbHA/
()poHTANBHA, YCHA/TIMCHMOBA, OJTHOMOBHA/IBOMOBHA. TakoK PO3Pi3HAIOTH
TpaaHLiHHAH (HCTCCTOBHI) Ta HETPa UL HHAH (TCCTOBHI) CIIOCOOH KOHTPOITO
[9]. [lo KOHTPOITFO BHCYBAFOTHCS HACTYITHI BHMOTH; 00 €KTHBHICTD, 8/ICKBATHICTD,
PCTYIAPHICTD, ULICCHPAMOBAHICTD, CKOHOMIUHICTS [ 1; 2; 3; 6]. ITix uac Hamoro
JIOCTIKCHHS MU BapifOBaH (DOPMH KOHTPOIIFO, HAMATAFOYHCH BiATIOBICTH YCIM
BHMOTAM JI0 IPOIICTYPH KOHTPOJIEO.

@oHeTHYHA KOMIIETCHIIST (DOPMYETHCS Ta KOHTPOMIOETHCS 32 PAXYHOK
PCLCHTHBHAX Ta PENPOAYKTHBHHX BIpaB. BmpaBm Ha pelemIiio 3BYKiB
HATPABJICHI HA BIAMPAIFOBAHHS (POHEMATHHOTO CIIYXy CTYICHTIB. PO3pi3HSIOTH
PEUCNTHBHI BIIPABH HA BII3HABAHHS 3BYKiB, TU(EPEHIIAIIIIO 3BYKIB, SIKi JIETKO
CIUIyTaTH, T iACHTU(DIKAIIFO 3BYKA, META SIKHX HABYHUTH PO3MI3HABATH 3BYK SIK
BIJOMUIT 3 ICBHUMH XapaKTEPHCTHKAMHU. BIpaBm HA PENPOAYKILIO 3BYKIB
CIIpSIMOBAaHI HA BXKMBAHHA MOBHOTO MaTepiaxy B MoBJIeHHI. Ilepen
PCIPOAYKINERD 3pa3Ka BAYKIHBO IIC pa3 HOTO MOYYTH, HE3aJICKHO Bl TOTO, UH
BHBYA€THCS HOBHI MATEPIial, Y MOBTOPIOETHCS BIKE 3aCBOEHHUI. MaTepiaiom
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JUISL PEIPOAYKTUBHUX (DOHETHUHHX BIIPAB CIYKaTh OKPEMI 3BYKH,
3BYKOCHOJIYICHHS, CJI0BA, CIIOBOCHONYUCHHA, (ppasu [5, c. 111].

Hamra npakTiiHa ekCiepUMEHTaIbHA POOOTA 31 CTYICHTAMHY CKIaJaIacs 3
JIBOX YACTHH: JOMAIIHBOI Ta ayAuTOPHOI. /IOMAaIHS YacTHHA SBIILIA COOOFO
CaMOCTiHHY po0OTy CTYACHTIB 3 CICKTPOHHOK mporpamoro «IIpodecop
XiriHc», 3a JOMOMOTOFO SIKOi CTYICHTH MAITH 3MOTY TIOBTOPIOBATH TCOPCTHIHIH
Kypc (POHETHKH Ta BUKOHYBATH Bi3yalrizoBaHi ()OHETHYHI BIpaBu. Enekrpona
mporpama Oy;a 00paHa 3 ypaxXyBaHHAM PAAY il IepeBar y HOpiBHAHHI 3 iHITHMH
3aco0aMu HABIAHHA: O1TbINA HAOYHICTH TAKOi CKJIATHOI TCMH, K (DOHCTHKA,
JICMOHCTPAIIi 1 POOOTH OPraHiB MOBJICHHA MPH APTHKYIIALII 3BYKIB, IO CIIPOILYE
TCOPSTHYHHH MaTepiaa Ta MPHCKOPIOE HOTO 3aCBOEHHS, HAABHICTH
ABTCHTHYHOTO MOBJICHHS, MOKITHBICTD 3AIHCHCHHA CAMOCTIHHOTO, 3PYIHOTO
Ta HATIHHOTO KOHTPOIIIO HAJ CBOEK YCHO-MOBICHHEBOIO HisLTbHICTIO. KpiM
TOTO, MPOTpaMa MiAXOTUTH YCIM, a/Ke HC BHMATAE HIAKOTO IICBHOTO PiBHA
3HAHb, 4 TPCHYBAJIbHI BIPABH CKIAJCHI 33 MPHHIMIOM “BiI MPOCTOTO — 110
CKIQAHOTO , MO MOJCTIOYE MPOUCC HABYAHHA IS CTYACHTIB Ta J03BOIIAE
BiJICTCIKHTH iX TIPOTPEC.

AynuTopHaA X poOoTa yABIfAIa COO0K CHCTECMY PCHCHTHBHUX Ta
PCIPOIYKTHBHHUX BIPAB HA BII3HABAHHA, TH()CPCHIIAIIFO T IACHTH(IKALIIFO
3BykiB. Ham Oymo BigsemeHo 10 3aHATH, HA MOYATKY KOJKHOTO 3 SKHX MH
MIPOTIOHYBAJIM CTYACHTAM TaK 3BaHI ()OHETHUHI 3aPSIKH 3 IUMH BIIPABAMIL
3anmponoHOBaHMH KOMIUICKC BIIPAB BUKOHYBABCS HA TAK 3BAHOMY 3aKJIFOUHOMY
erami HapyaHHI K, BpaxoByrouH piBeHb CPOPMOBAHOCTI (DOHETHIHUX 3HAHD
CTYICHTIB.

‘YMOBH BUKOHAHHS BIIPAB, SIKi BAXUIHBO OYII0 BPAXOBYBATH, OCKIIBKH Bij
HUX 3aJICKHUTh YCIIX BIIPaB: 1) 3mi0HOCTI cTyAeHTa; 2) piBeHb C(hOPMOBAHOCTI
HABHYOK 1 YMiHb, 3) KUTTEBHH JOCBIJ CTYACHTIB, 4) IHTCPEC (MOTHBAILI)
CTYICHTA; 5) BIAHOIICHHS CTYACHTA A0 iHO3eMHOI MOBH [ 7, 8].

ITix yac mocHiKEHHS MH MPOBOAMIIA MOTOYHUHA KOHTPOIIb, OCKITIBKH 1HII
BHIW KOHTPOJIEO MOTPEOYIOTH 3HAYHO OLITBINOI KUTBKOCTI Yacy; YCHHUH KOHTPOJIb,
OCKLIBKH 00’ €KTOM KOHTPOJIFO BHCTYTIAJIH CIIyX0-BHMOBHI HABHYKH, THCHMOBUH
KOHTPOJIb, IO Oymo HEoOXiAHO M (piHATBHOI CTATHCTHYHOI 0OpOOKH
pe3yabrariB; (POHTANIBHHH KOHTPOJIB, 34 YMOB OOMCKCHOCTI V 4aci, Ta
IHIUBIAYATBHAH T MOKJIHBOCTI OI[IHUTH PE3Y/IBTATH TA MPOTPEC KOKHOTO
CTYACHTY OKPEMO, OXHOMOBHHH, HA AHTTIHCHKIH MOBi. OCKIIBKH MH
TIPAIFOBAIH 3 (DOHETHIHIMH HABUYKAMH, IO (POPMYIOTHCA TA KOHTPOITFOFOTHCS
34e01TbIIOT0 B IPOIECI YCHOTO MOBJICHHSA, MM BHKOPHCTOBYBAJIH HE JIHIIC
HCTPaTUUiiiHAi COCi0 KOHTPOMO (TCCTOBHI), IO OiTbII PEKOMCHIYETHCA
MCTOAWUCTAMH, ajJic KOMOIHYBAH HOTO 3 TPAAHIIHHAM CHOCOOOM (MHUTAHHA
TEKCTY, BUBUYCHHSA HAIlAM ATh Ta IEPEKa3 CKOPOMOBOK, BIPIIiB, YCHHUX
OIUTYBAHb 3 MMPOUJCHOTO MOBHOTO MaTepiay).
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Kinnese ominroBaHHA PiBHA CHOPMOBAHOCTI (POHETHUHHX HABHYOK
CTYJCHTIB €KCIICPHMEHTAIbHOI TPYITH IPOXOAMIIO 33 JOMOMOTOO ITHCHMOBOTO
KOHTPOJILHOTO TECTY, B SIKOMY CTYACHTaM HPOIIOHYBAIOC BHKOHATH IIHCHMOBY
BITPABY Ha JU(EPEHIIiamnifo 3BYKIB Ta TPAHCKPHOYBATH IICBHI 3BYKH B CJI0BAaX
(BmpaBa HA ineHTH()IKALIFO 3BYKiB). 3riAHO 31 3araabHO MPHHHATHMHE MPABHIAMHA
TIPOBEICHHS CKCIICPUMCHTIB, HAMH OyJI0 BIIKHHYTO HAHKPAIIMIL Ta HAWT 1 PIIIH
PE3YIABTAaTH B TPYIi i BUPAXyBAaHO CEPEAHIN MOKA3ZHHK PiBHA 3aCBOEHHS
AKTHBHOTO (QOHETHIHOTO MaTepiay, sikui ckiaas 83% mmst rpymu SE 25, mo €
JTOCHTH BUCOKHM PE3YIIBTATOM 1 32 iHTCPHALI OHATEHOIO IIKAJIO0 BiANOBI A€
omiHI «100pe». Tol ke camuii TecT OyII0 3aIPONOHOBAHO CTYACHTAM TPYIH
SE 22, sxi onpanbOBYBAIH IHOIMH TEOPETHUHAH MATEPIall Ta iHOI BIIPABH.
OtpuMaHi Pe3yIbTaTH € HIDKYHMH, 72%, 10 CBITIUTH MPO C(HCKTHBHICTH
po3podacHOi HaMu cHCTeMH HaBuaHHSI QK.

OmHaxk, CHmix 3ayBaKUTH, IO PE3VABTATH HAMIOTO JOCIIIKCHHSI HC
€ OCTaTOYHO TOUYHHMMH, aKE ICHYE Taka pid, SK MOXwmOKa (Tepim 3a Bce, 3a
PAXYHOK 30i0HOCTCH, a TAKOK 3a BIACYTHICTIO B HAC TOCTATHHOI KLTBKOCTI HACy).
OTOoK, 3BAYKAFOYH HA TC, IO PI3HHM MiXK JBOMA TPYHAMH € HCBCHKOIO,
MIEPCIICKTHBY HAIIOTO JOCILIKEHHS U1 OTPHMAHHS OLTBII TOYHHX PE3YJIBTaTiB
MH BOAYa€MO B TIPOOBKCHHI EKCIIEPUMEHTY, HOTO O1IIbINOI TPHBAIOCTI B Yaci
Ta CTBOPCHHI HOBHUX BIIPaB Uil KOHTporo OK.

BucHoBKH. Mu gocmiammm 0arato TCOPSTHYHOTO MAaTePIay, Ta, KCPYIOIHCh
HHUM, HAMAraJIucs 3pOOHTH IPOLIECC HABYAHHS HACTLIBKY IIKABUM, HACKITbKH
e Oyno MOXJIHBHM: 3aJIyYHJIN CJICKTPOHHI 3aCO0M 3 Bi3yali30BaHUM
MaTepianoM, Ypi3HOMAHITHAIA TPAAWIIIHI BIPABH, 0OHUpPaIH 3aBIAHHSA 3T1IHO
JI0 METOAWUYHHX MPUHUHAIIB. L{e 70IoMOTI0 BUKOHATH HAIIY OCHOBHY METY —
CTIEpILY BU3HAYUTH MOYATKOBHH PiBEHb C(POPMOBAHOCTI (POHETUMHHX HABHHOK,
a MOTIM HOIIMIIYBAaTH HOTO, KOHTPOJIOIOYH CBil IIporpec.
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